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DEUTSCH

Warnhinweis EU Produktsicherheits-Verordnung 2023/988 (GPSR)

Bitte beachten Sie die nachfolgenden Informationen zur Produktsicherheit auf
Grundlage der EU Produktsicherheits-Verordnung 2023/988 (GPSR).

Kontaktdaten Produktsicherheit:

thyssenkrupp Bilstein GmbH

Postfach Nr. 17 Produktsicherheit/Product Safety
August-Bilstein-StraBe 4

D-58256 Ennepetal

E-Mail:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Website:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Beachten Sie die folgenden Hinweise:

1. Fachgerechte Montage:

Der Einbau muss stets von qualifiziertem Fachpersonal unter Berlcksichtigung der
Fahrzeugherstellervorgaben durchgefiihrt werden. Ein unsachgemaBer Einbau oder
die Verwendung beschadigter oder verschlissener Produkte kann zu Sicherheitsrisi-
ken wie verminderter Stabilitat des Fahrzeuges und Unféllen fuhren. Der Einsatz
ungeeigneter oder defekter Werkzeuge kann zu Unfallen wie Abrutschen oder Quet-
schungen flhren.

2. Risiken im Arbeitsumfeld vermeiden:

Wird das Fahrzeug nicht ordnungsgemaB angehoben oder gesichert (z. B. durch
Wagenheber oder Stiitzen), besteht das Risiko, dass es absturzt. Werkzeuge oder
Bauteile, die herumliegen, erhéhen das Risiko von Stolper- und Sturzunfallen.

3. Sicherheitspriifungen durchfiihren:

Nach dem Einbau missen alle Befestigungen und die Funktion der Produkte ge-
pruft werden. Ein Versdumnis kann zu geféhrlichen Situationen auf der StraBe und
Unfallen fihren.

4. Angemessene Schutzkleidung:

Um Verletzungen wie Quetschungen, Schnittwunden etc. vorzubeugen, achten Sie
auf angemessene Schutzkleidung wie z.B. Handschuhe, Schutzbrille und Sicher-
heitsschuhe.

5. Verwendung passender Ersatzteile:

Verwenden Sie ausschlieBlich Artikel, die fur Ihr Fahrzeugmodell und den Einsatz-
bedingungen freigegeben und geeignet sind. Abweichungen kénnen die Fahrzeug-
sicherheit beeintrachtigen und zu Unféllen fihren.

6. RegelméBige Inspektion:

Lassen Sie das Produkt regelmaBig im Rahmen von Wartungen durch qualifiziertes
Fachpersonal tberprifen. Beschadigte oder verschlissene Teile konnen zu einer
verminderten Leistung fithren und die Fahreigenschaften negativ beeinflussen.

7. Keine Modifikationen:

Anderungen oder Manipulationen am Produkt kénnen zu Verletzungen und dem
Verlust der Funktionalitat sowie zu Sicherheitsrisiken und dem Ausschluss von Ga-
rantie fuhren.

8. Gefahr durch Druck:

Produkte wie Federn, Kompressoren oder StoBdampfer stehen unter
Druck. Nicht 6ffnen, beschadigen oder manipulieren. Gefahr durch um-
herfliegende Teile méglich.

9. Vorsicht beim Transport und der Lagerung:

Das Produkt darf nicht fallen gelassen oder unsachgemas trans-
portiert oder gelagert werden, da dies zu Schaden oder Verletzun-
gen fihren kann.

10. Beschadigungen genauer bewerten:

Austretendes Ol deutet auf eine Undichtigkeit hin, wodurch die Dampferfunktion
beeintrachtigt werden kann. Verbogene oder gerissene Komponenten kénnen auf
einen Unfall oder starken Schlag hinweisen und missen sofort behoben werden.
Starker Rost an tragenden Teilen kann die Stabilitat gefahrden und sollte durch
eine Fachwerkstatt Gberprift werden.

Warnung:

Defekte oder falsch eingebaute Artikel kénnen die Fahrsicherheit beeintrachtigen
und zu Kontrollverlust oder Unféllen fuhren. Im Zweifel konsultieren Sie immer ei-
nen Fachexperten.

Ihre Sicherheit liegt uns am Herzen — lassen Sie lhre Artikel regelmaBig durch eine
Fachwerkstatt prifen. Dort kénnen die Artikel ggf. mit speziellen Prifgeraten getes-
tet werden. Ersetzen Sie diese bei Bedarf rechtzeitig.

Defekte StoBdampfer sollten immer paarweise (z. B. beide Vorder- oder Hinter-
achse) ersetzt werden. Das gewahrleistet weiterhin ein sicheres und stabiles Fahr-
verhalten und reduzierter einen maglichen VerschleiB an anderen Bauteilen. Sie
vermeiden damit Risiken im StraBenverkehr.
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ENGLISH
Warning notice EU Product Safety Regulation 2023/988 (GPSR)

Please note the following information on product safety based on the EU Product
Safety Regulation 2023/988 (GPSR).

Product safety contact details:
thyssenkrupp Bilstein GmbH
P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-StraBe 4
D-58256 Ennepetal

E-mail:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Website:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Follow the instructions below:

1. Proper installation:

Installation must always be carried out by qualified specialist personnel in accord-
ance with the vehicle manufacturer's specifications. Incorrect installation or the use
of damaged or worn products can lead to safety risks such as reduced vehicle sta-
bility and accidents. The use of unsuitable or defective tools can lead to accidents
such as slipping or crushing.

2. Avoid risks in the working environment:

If the vehicle is not properly lifted or secured (e.g. by jacks or supports), there is a
risk that it will fall. Tools or components lying around increase the risk of tripping
and falling accidents.

3. Carry out safety checks:
After installation, all fastenings and the function of the products must be checked.
Failure to do so can lead to dangerous situations on the road and accidents.

4. Appropriate protective clothing:
To prevent injuries such as bruises, cuts etc., make sure you wear appropriate pro-
tective clothing such as gloves, safety goggles and safety shoes.

5. Use suitable spare parts:
Only use items that are approved and suitable for your vehicle model. Deviations
may impair vehicle safety and accidents.

6. Regular inspection:

Have the product checked regularly as part of maintenance. Wear and tear can
lead to reduced performance. Damaged or worn parts can lead to reduced perfor-
mance and have a negative impact on driving characteristics.

7. No modifications:
Modifications or tampering with the product may result in injury and loss of func-
tionality as well as safety risks and invalidate the warranty.

8. Danger due to pressure:
Products such as springs, compressors and shock absorbers are under pressure.
Do not open, damage or tamper with. Danger from moving parts possible.

9. Take care during transportation and storage:
The product must not be dropped, transported or stored improperly as this may re-
sult in damage or injury.

10. Assess damage more closely:

Escaping oil indicates a leak, which can impair the damper function. Bent or
cracked components may indicate an accident or heavy impact and must be re-
paired immediately. Severe rust on load-bearing parts can jeopardize stability and
should be checked by a specialist workshop.

Warning:
Defective or incorrectly installed items can impair riding safety and lead to loss of
control or accidents. If in doubt, always consult a specialist.

Your safety is important to us - have your items checked regularly by a specialist
workshop. If necessary, the items can be tested there using special test equip-
ment. Replace them in good time if necessary.

Defective shock absorbers should always be replaced in pairs (e.g. both front and

rear axles). This ensures continued safe and stable handling and reduces possible
wear on other components. In this way, you avoid risks in road traffic.
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Avertissement Réglement européen sur la sécurité des produits 2023/988
(GPSR)

Veuillez prendre connaissance des informations suivantes relatives a la
sécurité des produits sur la base du reglement européen 2023/988 sur la
sécurité des produits (GPSR).

Coordonnées de la sécurité des produits:
thyssenkrupp Bilstein GmbH

P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-StraBe 4

D-58256 Ennepetal

Courriel:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Site web:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Respectez les consignes suivantes:

1. Montage dans les régles de I'art:

Le montage doit toujours étre effectué par un personnel qualifié en tenant
compte des instructions du constructeur du véhicule. Un montage incorrect ou
I'utilisation de produits endommagés ou usés peut entrainer des risques pour la
sécurité tels qu'une stabilité réduite du véhicule et des accidents. L'utilisation
d'outils inadaptés ou défectueux peut entrainer des accidents tels que des glis-
sades ou des écrasements.

2. Eviter les risques dans I'environnement de travail:

Si le véhicule n'est pas correctement soulevé ou fixé (par exemple a l'aide de
crics ou de béquilles), il y a un risque de chute. Les outils ou les composants qui
trainent augmentent le risque de trébucher ou de tomber.

3. Effectuer des contréles de sécurité:

Aprés l'installation, toutes les fixations et le fonctionnement des produits doivent
étre vérifiés. Un manquement peut entrainer des situations dangereuses sur la
route et des accidents.

4. Des vétements de protection adéquats:

Afin de prévenir les blessures telles que les écrasements, les coupures, etc., veil-
lez a porter des vétements de protection appropriés, tels que des gants, des lu-
nettes de protection et des chaussures de sécurité.

5. Utiliser des piéces de rechange adaptées:

Utilisez exclusivement des articles approuvés et adaptés a votre modéle de
véhicule et aux conditions d'utilisation. Toute divergence peut nuire a la sécurité
du véhicule et entrainer des accidents.

6. Inspection réguliere:

Faites contrdler régulierement le produit par un personnel qualifié
dans le cadre de I'entretien. Des pieces endommagées ou usées
peuvent entrainer une baisse des performances et avoir une influ-
ence négative sur les caractéristiques de conduite.

7. Ne pas modifier le produit:

Toute modification ou manipulation du produit peut entrainer des
blessures et une perte de fonctionnalité, ainsi que des risques pour
la sécurité et I'exclusion de la garantie.

8. Danger da a la pression:

Les produits tels que les ressorts, les compresseurs ou les amortisseurs sont
sous pression. Ne pas les ouvrir, les endommager ou les manipuler. Risque de
projection de pieces.

9. Prudence lors du transport et du stockage:
Ne pas laisser tomber le produit ni le transporter ou le stocker de maniere in-
appropriée, car cela pourrait entrainer des dommages ou des blessures.

10. Evaluer plus précisément les dommages:

Une fuite d'huile indique un manque d'étanchéité, ce qui peut nuire au fonction-
nement de I'amortisseur. Des composants tordus ou fissurés peuvent étre le ré-
sultat d'un accident ou d'un choc violent.

Avertissement:

Les articles défectueux ou mal installés peuvent nuire a la sécurité de
la conduite et entrainer une perte de contrdle ou un accident. En cas
de doute, consultez toujours un expert spécialisé.

Votre sécurité nous tient a ceeur - faites contrdler régulierement vos ar-
ticles par un atelier spécialisé. Le cas échéant, les articles peuvent y
étre testés avec des appareils de controle spéciaux. Remplacez-les a
temps si nécessaire.

Les amortisseurs défectueux doivent toujours étre remplacés par paire
(par exemple les deux essieux avant ou arriére). Cela garantit un com-
portement routier sdr et stable et réduit I'usure éventuelle d'autres
composants. Vous éviterez ainsi de prendre des risques sur la route.
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ESPANOL

Aviso de advertencia Reglamento 2023/988 de la UE sobre seguridad de los
productos (GPSR)

Tenga en cuenta la siguiente informacion sobre la seguridad de los productos
basada en el Reglamento de seguridad de los productos de la UE 2023/988
(GPSR)

Datos de contacto sobre la seguridad del producto:
thyssenkrupp Bilstein GmbH

P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-StraBe 4

D-58256 Ennepetal

Correo electronico
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Pagina web:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Tenga en cuenta las siguientes instrucciones

1. Instalacion profesional:

La instalacion debe ser realizada siempre por especialistas cualificados de acuerdo
con las especificaciones del fabricante del vehiculo. Una instalacion incorrecta o el

uso de productos dafados o desgastados pueden provocar riesgos para la seguri-
dad, como la reduccién de la estabilidad del vehiculo y accidentes. El uso de herra-
mientas inadecuadas o defectuosas puede provocar accidentes como resbalones o
aplastamientos.

2. Evitar riesgos en el entorno de trabajo:

Si el vehiculo no se eleva o sujeta correctamente (por ejemplo, utilizando gatos o so-
portes), existe el riesgo de que se caiga. Las herramientas o componentes tirados
por el suelo aumentan el riesgo de tropiezos y caidas.

3. Realice comprobaciones de seguridad:

Tras la instalacion, deben comprobarse todas las fijaciones y el funcionamiento de
los productos. No hacerlo puede provocar situaciones peligrosas en la carretera y
accidentes.

4. Ropa de proteccion adecuada:
Para evitar lesiones como aplastamientos, cortes, etc., asegurese de llevar ropa de
proteccién adecuada como guantes, lentes y calzado de seguridad.

5. Utilice piezas de repuesto adecuadas:

Utilice unicamente articulos homologados y adecuados para su modelo de vehiculo
y las condiciones de funcionamiento. Las desviaciones pueden perjudicar la seguri-
dad del vehiculo y provocar accidentes.

6. Inspeccion periddica:

Haga revisiones del producto regularmente por personal especializado
y calificado como parte del mantenimiento. Las piezas dafiadas o des-
gastadas pueden reducir el rendimiento y afectar negativamente a las
caracteristicas de conduccién.

7. No realizar modificaciones:

Las modificaciones o manipulaciones del producto pueden provocar
lesiones y pérdida de funcionalidad, asi como riesgos para la seguri-
dad e invalidacién de la garantia.

8. Peligro debido a la presion:

Los productos como muelles, compresores o amortiguadores estan
presurizados. No los abra, dafie ni manipule. Posible peligro por pie-
zas que salgan despedidas.

9. Precaucion durante el transporte y el almacenamiento:
El producto no debe dejarse caer ni transportarse o almacenarse de
forma inadecuada, ya que podrian producirse dafios o lesiones.

10. Evalue los dafios con mas detenimiento:

La pérdida de aceite indica una fuga, que puede afectar al funcionamiento del amor-
tiguador. Componentes doblados o agrietados pueden indicar un accidente o im-
pacto severo y deben ser reparados inmediatamente. La oxidacion severa en las
piezas portantes puede poner en peligro la estabilidad y debe ser revisada por un ta-
ller especializado.

Advertencia:

Los elementos defectuosos o mal instalados pueden perjudicar la seguridad de con-
duccién y provocar pérdidas de control o accidentes. En caso de duda, consulte
siempre a un especialista.

Su seguridad es importante para nosotros: haga revisar periodicamente sus elemen-
tos en un taller especializado. Si es necesario, los elementos pueden comprobarse
alli con equipos de prueba especiales. Sustitiyalos a tiempo si es necesario.

Los amortiguadores defectuosos deben sustituirse siempre por parejas (por ejem-
plo, ambos ejes delantero o trasero). Esto garantiza un comportamiento de conduc-
cién seguro, estable y reduce el posible desgaste de otros componentes. De este
modo, se evitan riesgos en el trafico rodado.
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MNpepynpexaenve PernamenT Ha EC 3a 6e3onacHocT Ha npogyktute 2023/988 (GPSR)

Mons, oﬁpre‘re BHMMaHUe Ha c/iegHaTa MHdJOpMaLI,Mﬂ OTHOCHO 6e3onacHocTTa Ha

npoayKTa, ocHoBaHa Ha PernameHT Ha EC 3a 6e3onacHocT Ha npoayktute 2023/988
(GPSR)

ﬂ,aHHVI 3@ KOHTaKT OTHOCHO 6€30MacHOCTTa Ha npoAaykTa:
thyssenkrupp Bilstein GmbH

P.0. Box No. 17 Product Safety

August-Bilstein-StraBe 4

D-58256 Ennepetal

EI]eKTpOHHa nowa:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Yebcait:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Mons, cnassaiTe CAeAHUTE MHCTPYKLMK:

1. npodecroHaneH MmoHTas:

MOHTaxbT BUHarM TpabBa Aa ce U3BbPLUBA OT KBANUULMPAHM CELMANUCTV B
CbOTBETCTBUE C TEXHUYECKUTE U3UCKBAHWA HA NPOU3BOAMTENA HA aBTOMOGMAA.
HenpasuaHUAT MOHTaK MM U3MNOA3BAHETO HA NOBPEAEHM MW U3HOCEHU NPOAYKTM
MOMKe Zia AoBeae A0 pUCKoBe 3a 6e30NacHOCTTa, KaTo Hanpumep HamaneHa crabunHocT
Ha aBTOMOBMAA W MHUMAEHTU. N3N0N3BaHETO Ha HEMOAXOAALWM AN AedEKTHU
MHCTPYMEHTU MOXKeE A3 AOBEAE A0 3N10MONYKM, KaTO MOAX/Tb3BAHE UM CMAYKBaHe.

2. u3bsarsaiite puckoseTe B paboTHaTa cpeaa:

AKO NPeBO3HOTO CPEACTBO HE e MOBAUTHATO WK 3aKpeneHo NpasuaHoO (Hanp. ¢
NOMOLLTa Ha KPUKOBE WM MOAMOPH), CbLLECTBYBA PUCK TO Aa NadHe. PasnonoxkeHute
HAOKO/10 UHCTPYMEHTU UM KOMMNOHEHTU yBE/IMYaBaT PUCKA OT 3/1I0NONYKU, CBBP3aHU C
npenbBaHe U NajaHe.

3. U3BbpLIBAITE NPOBEPKM 3a HesonacHocT:

Cnep, MmoHTaxa TpAbBa Aa ce NPOBEPAT BCUUYKM 3aKpenBaHUA U GYHKLIMOHWPAHETO Ha
npoaykTuTe. HemsnbaHeHNeTo Ha TOBa M3NCKBaHE MOXe Ja AoBefe A0 OnacHU
CUTYaUMM Ha NbTA U 3/10M0NYKK.

4. noaxoAALL0 3aWnTHO 06nekno:

3a fa NpeaoTBPaTUTE HAPAHABAHWA, KATO HAaTLPTBAHMUA, MOPA3BAHMA U Ap.,
3ab/IKUTENHO HOCeTe NOAXOAALLO 3aLMTHO 06NEeKN0, KaTo pbKaBULM, NpeAnasHu
oumnna u obyBKu.

5. “3non3eaiite NOAXOAALLM PE3EPBHM YaCT:

M3nonsgaiiTe camo 4acTu, KOMTO ca 0J06peHN 1 NOAXOAALLM 33 BaLIMA MoAen
aBTOMO6UA 1 ycnosuATa Ha paboTa. OTKNOHeHMATa MoraT Aa BAowWaT 6e3onacHocTTa Ha
aBTomMobuna 1 ga foBeAaT A0 310MONYKU.

6. M3BbPLIBAITE PELOBHU NPOBEPKU:

MposepABaiiTe pefoBHO NPOAYKTA KaTo YacT OT NOAAPBIKKATA OT KBaAUdULMpaH
cneumanusnpaH nepcoHan. MospeaeHnTe MAN U3HOCEHM YacTU MoraT Aa AoBeaat 40
HamanABaHe Ha NPOU3BOAUTENIHOCTTA U Aa OKaXKaT HeraTMBHO BIMAHME BBPXY
XapaKTepUCTUKUTE Ha WodupaHe.

7. HMKaKBU MOAMPMKALMM: He n3BbpLIBaTE HUKAKBU MOAUDUKALUK:
Mo,u,mdmxau,mme WNN HamecaTa B NPOAYKTa MoraTt Aa A0BeAaT A0 HapaHABaHWA U
3aryba Ha GYHKLMOHANHOCT, KaKTO U A0 pUCKoBe 3a 6e30nNacHOCTTa U OTMAHA Ha
rapaHupmaTa.

8. onacHoCT, Ab/KaLLA Ce Ha HansAraHe:

MPOAYKTM KaTo NPY}KUHU, KOMMPECOPU WA aMOPTUCLOPY Ca NOA HansraHe. He
oTBapAiiTe, He NOBPEKAANTE U HE U3BBPLUBANTE MAHWUNYAALMUM C TAX. Bb3MOKHa e
OMacHOCT OT NIETALLM YacTH.

9. NOBMLIEHO BHUMAHWE NPU TPAHCNOPTUPAHE U CbXPAHEHME!
MpOAYKTHT He TpAbBBa Aa ce M3nycka UK Aa ce TPaHCMOPTMPa MW CbXpaHaBa
HEMpaBU/IHO, Tbi KaTo TOBa MOXeE Aa A0BEAE A0 NOBPEAA MW HapaHABaHE.

10. oueHnBaiiTe nospeauTe NO-BHUMATENHO:

M3TMYaHeTO Ha Mac/I0 NoKasBsa Ted, KOMTO MOMKe fa NOBAUAE Ha GYHKLMATA Ha
Knanarta. OrbHaTM UAM HaNyKaHWU KOMMOHEHTU MOraT Aa NOKasBaT 310Mo/yKa UAu
cuneH yaap.

Mpeaynpexaexue:

[NedeKTnpanu uam HenpaBMAHO MOHTUPAHU 1EeMEHTU MOraT Aa BaoWaT
6e30MacHOCTTa Ha [iBUXKEHWUETO W Aa [0BEAAT A0 3ary6a Ha KOHTPOA UAn
npouswectsua. Mpn CbMHEHWE BUHATW Ce KOHCYNTUPAiiTe CbC Cneuuanuct.

Bawara 6e30MacHOCT e Ba)kHa 3a Hac - PeAOBHO NPOBEPABAIITE e/IEMEHTUTE CU B
cneunannsmpaH cepsus. Ako e HeobXoaMMO, eNemMeHTUTe MoraT Aa 6bAaT TecTBaHu
Tam C NOMOLLTA Ha CnewLuanHo TecToBo o6opyasaHe. AKO e HeoBXoanMo, 1
NOAMEHSATE CBOEBPEMEHHO.

[LedeKTnpanute amopTUCLOPY BUHAMM TpABBa Aa ce CMEHAT Mo ABOMKM (Hanp. Ha ABaTa
npesHu UAW 3aAHUA MocT). ToBa OCUrypsiBa NPOABLANKUTENHO 6e30MacHo 1 cTabuaHo
noBeAeHue Npy WodpupaHe U HamMansaBa Bb3MOKHOTO U3HOCBAHE Ha APYTU
KOMMOHEHTH. M0 TO3M HauWH Ce U3BArBaT PUCKOBETE B MLTHOTO ABUNKEHME.

erstellt am: 20.05.2024
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ITALIANO

Awviso di avvertenza Regolamento UE sulla sicurezza dei prodotti 2023/988 (GPSR)

Si prega di notare le seguenti informazioni sulla sicurezza dei pro-
dotti, basate sul Regolamento UE sulla sicurezza dei prodotti
2023/988 (GPSR).

Contatti per la sicurezza del prodotto:
thyssenkrupp Bilstein GmbH

P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-StraBe 4

D-58256 Ennepetal

E-mail:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Sito web:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Osservare le seguenti istruzioni:

1. Installazione professionale:

L'installazione deve sempre essere eseguita da specialisti qualificati in
conformita alle specifiche del costruttore del veicolo. Un'installazione non
corretta o I'uso di prodotti danneggiati o usurati pué comportare rischi
per la sicurezza, come la riduzione della stabilita del veicolo e incidenti.
L'uso di attrezzi inadatti o difettosi puo causare incidenti come scivo-
lamenti o schiacciamenti.

2. Evitare i rischi nell'ambiente di lavoro:

Se il veicolo non viene sollevato o fissato correttamente (ad esempio, uti-
lizzando martinetti o supporti), c'é il rischio che cada. Utensili o compo-
nenti in giro aumentano il rischio di inciampare e cadere.

3. Effettuare i controlli di sicurezza:

Dopo l'installazione, & necessario verificare tutti i fissaggi e il funziona-
mento dei prodotti. In caso contrario, si possono creare situazioni
pericolose sulla strada e incidenti.

4. Abbigliamento protettivo adeguato:

Per evitare lesioni come contusioni, tagli, ecc. assicurarsi di indossare
indumenti protettivi adeguati come guanti, occhiali di sicurezza e scarpe
di sicurezza.

5. Utilizzare ricambi adeguati:

Utilizzare solo ricambi omologati e adatti al modello di veicolo e alle con-
dizioni di utilizzo. Eventuali differenze possono compromettere la
sicurezza del veicolo e causare incidenti.

6. Controllo regolare:

Far controllare regolarmente il prodotto nell'ambito della manutenzione
da personale specializzato e qualificato. Le parti danneggiate o usurate
possono ridurre le prestazioni e influire negativamente sulle caratteris-
tiche di guida.

7. Nessuna modifica:
Modifiche o manomissioni del prodotto possono causare lesioni e perdita di
funzionalita, nonché rischi per la sicurezza e I'invalidazione della garanzia.

8. Pericolo dovuto alla pressione:
Prodotti come molle, compressori 0 ammortizzatori sono pressurizzati.
Non aprire, danneggiare o manipolare. Possibile pericolo di parti volanti.

9. Attenzione durante il trasporto e lo stoccaggio:
Il prodotto non deve cadere o essere trasportato o immagazzinato in
modo improprio, poiché cio potrebbe causare danni o lesioni.

10. Valutare meglio i danni:

La fuoriuscita di olio indica una perdita che puo compromettere il funzionamento
della serranda. Componenti piegati o incrinati possono indicare un incidente o un
forte impatto e devono essere riparati immediatamente. Una forte ruggine sulle
parti portanti pud compromettere la stabilita e deve essere controllata da un'of-
ficina specializzata.

Avvertenza:

Gli elementi difettosi 0 non correttamente installati possono compromettere la
sicurezza di guida e causare la perdita di controllo o incidenti. In caso di dubbio,
rivolgersi sempre a uno specialista.

La vostra sicurezza & importante per noi: fate controllare regolarmente i vostri arti-
coli da un'officina specializzata. Se necessario, gli elementi possono essere testati
in loco con un'attrezzatura speciale. Se necessario, sostituiteli tempestivamente.

Gli ammortizzatori difettosi devono sempre essere sostituiti in coppia (ad esempio,
su entrambi gli assi anteriori o0 posteriori). Cio garantisce un comportamento di
guida sicuro e stabile e riduce la possibile usura di altri componenti. In questo
modo si evitano rischi nella circolazione stradale.

geandert am: 21.01.2025
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MNpoewdorowntikn avakoivwon Kavoviopog 2023/988 tng EE yia tnv aodpdieta twv
mipoidvtwv (GPSR)

A& Bete umoyn TG akoAouBeg MAnpodopleg OXETIKA HE TNV AGHAAELX TV TTPOLOVTWV
Bdoet tou kavoviopou 2023/988 tng EE yia tnv acdpdAela twv Mpoidviwv (GPSR)

STolxela eMKowwviag yla tnv achdiela Tou Mpoidvtog:
thyssenkrupp Bilstein GmbH

P.O. Box No. 17 Product Safety

August-Bilstein-StraRe 4

D-58256 Ennepetal

HAektpovikd toxudpopeio:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Awtuakog Tomog:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Napakaheiote va tnpRoeTe TG akOAouBeg odnyieg:

1. emayyeApatikn eykatdotoon:

H eykatdotaon MpEMeL MAVTA Vo TIPAYHOTOTTOLETAL ATTO EEELSLKEUPEVO TIPOCWTILKO
oUpdwva PE TLG TIPoSLaypadEG Tou KATAOKEUAOTH Tou oxridatog. H AavBacuévn
£YKATAOTAON 1} N XPrON KATECTPAPUEVWY 1 POapUéVwy TTPOLOVTWY PTopel va
odnynogt e KWwSUVOUG yla TNV aohAAeLa, OTIWE HELWHEVN EVCTABELA TOU OXAHATOG
Kat atuxnpota. H xprion akatdAnAwy 1 ehattwpatikwy epyaleiwy pmopei va
odnyroetL og atuxripata omwg oAicBnon r cuveAupn.

2. Artoduyete Toug KwSUVoug oTo TieptBaANov epyaciag:

Edv 1o dxnpa Sev avuhwbei 1 ev otepewBei owotd (m.x. pe xprion ypuAwv n
OTNPLYHATWY), UTIAPXEL KivEuvog TTtwong tou. Epyaleia 1 eaptipata mou Bpiokovtat
TPLYUPW QUEAVOUV ToV KiVEUVO aTUXNPATWY PE OKOVTAPLOHA KAt TITWON.

3. va Sievepyeite eAéyxoug aodaleiag:

MEeTA TV eyKatdotaon, TIPEMEL va eAeyxBoUv OAEG OL OTEPEWOELG KaL N Aettoupyia
Twv TIpotovTwy. H mapdAeupn autr Propel va o8nynoeL og eMKiVEUVEG KATAOTATELS
oto §popo kat atuxipaTa.

4. xatdA\\nAn TpootateuTkn evlupaocia:

Ma va armoduyeTe TPAUPATIOHOUG, ONWG HWAWTEG, kopiata K.AT. Befaiwbeite otL
$opdte KATAAANAO TTPOCTATEUTIKO POUXLOUO, OMWG YAvTia, YuaAld achaleiog Kot
Tarovtola aodaieiag.

5. Xpnoworotjote ta KAtaAANA oavToAAQKTIKE:

Xpnouoroleite povo ototxeia Tou gival eyKekpLuéva Kot KATAAANAQ yLot To HOVTENO
TOU OXNHOTOG 0aG Kat TLg ouvOnKeg Aettoupyiag. Ot armokALoELg PrTopet va
EMNPEACOUV TNV A0PAAELD TOU OXAHATOG KaL va 08Nnyrnoouv og atuxripata.

6. taktkn eMBewpnon:

Not eAéyXETE TAKTIKA TO TIPOIOV 0TO MA{OLO TNG cuVTAPNONG ard e€eLdikeupévo
TIPOoWTKO. Ta Kateotpapuéva f pBapuéva eaptipata Propel va odnyfoouv oe
UEWwUEVN amO800N Kot VoL ETTNPERCOUV APVNTIKE TA 08NYLKE XOPAKTNPLOTIKA.

7. Aev emupémovtal TpoTIONOLoELG:

TporiomotoeLg 1} aANOLWOELG OTO TTPOLOV UTTOPEL VO TIPOKAAEGOUV TPAUHATIOUO KAt
AMWAELX AELTOUPYIKOTNTAG, KABWG Kat KwSUVoUE yla TNV aoddAela Kot akipwon Tng
gyyunong.

8. Kivduvog Aoyw miieong:

Mpoidvta OMwg eAatrpLa, CUNTILECTEG 1) apopTioép Bpiokovtat umé Tieon. Mnv ta
QVOIYETE, PNV Ta KATAoTPEPETE Kat Pnv ta MapaPLdlete. MBavdg kivduvog armo
uTtdpeva eoptripata.

9. Mpoooxn katd tn Yetadopd Kot T arnobrkeuon:
To Tipoidv Sev MpéMeL va MEoeL 1} va PetadepBet 1} amobnkeutei Pe akatdAnAo tporo,
KaBWwg auTo propei va TipokaAéoet INPLd 1} TPAUPATIOHO.

10 A§LoloynoTe TLg NKLEG TILO TIPOOEKTLKA:

H Stappon AadLov umodnAwvet Stappor, n oroia PMopel va MNpedoeL Tn Aettoupyia
Tou armooBeotripa. KapnmuAwpéva rj paylopéva e§aptipata Uropet va umodniAwvouv
atuxnpa 1 Bapid MPOoKPOUSN Kot TIPETEL va EMOKEVOOTOUV apéows. H évtovn
okoupLd ota dépovta pépn UMopet va BEoeL o€ kivduvo tn otaBepdTnta Kat TPEMEL Vo
eAeyxBel amo efeldikeupévo ouvepyeio.

MpoetSoroinon:

EAattwpatikd ) AavBaopéva tonoBetnuéva oTotxeia UMopel va ennpedoouv thv
aoddleta 0driynong kat va odnyrjoouv oe amwAeta eAéyxou f atuxhpata. e
Tiepinmtwon apdiBoriag, cupBouleuteite Mavia vav el8ko.

H aobdAeld oag eivat onpavtiki yla epAg - ENEYXETE TAKTIKA Ta OTOLXEla oag amno
e€elbikeupévo ouvepyeio. Edv eival amapaitnto, ta otoleia pmopolv va eAeyxBolv
ekel Pe Tn xprion €ldol £§oMALOUOU SOKLUWY. Av XPELAOTEL, AVTIKATAOTHOTE Ta
£yKailpwg.

To eAaTTWHATIKE aPOPTLOEP TIPEMEL TTAVTa va avTtkaBiotavtat avd guyn (.x. kat
otoug 8o PrpooTtvoug 1 Tiiow G€ovec). Autd e€oodalilel ouvexr) aodahr kat
otaBepr} odnyikn cupmeplpopd Kat pewwvet thv mMbavr ¢Bopd dAwv e§aptnudtwy.
Me auTov Tov TpoTo anodelyeTe Toug kKwvdUvoug atnv odikr kKukAodopia.

erstellt am: 20.05.2024
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DANSKA

Advarsel EU's produktsikkerhedsforordning 2023/988 (GPSR)

Bemeaerk venligst falgende oplysninger om produktsikkerhed baseret pa
EU's produktsikkerhedsforordning 2023/988 (GPSR)

Kontaktoplysninger for produktsikkerhed:
thyssenkrupp Bilstein GmbH

P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-StraBe 4

D-58256 Ennepetal

E-mail:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Hjemmeside:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Overhold venligst felgende instruktioner:

1. Professionel installation:

Montering skal altid udferes af kvalificerede specialister i overensstem-
melse med keretgjsfabrikantens specifikationer. Forkert montering eller
brug af beskadigede eller slidte produkter kan fare til sikkerhedsrisici som
f.eks. nedsat keretgjsstabilitet og ulykker. Brug af uegnet eller defekt
veerktej kan fore til ulykker som f.eks. udskridning eller knusning.

2. Undga risici i arbejdsmiljget:

Hvis keretgjet ikke er laftet eller sikret korrekt (f.eks. med donkrafte eller
statter), er der risiko for, at det falder ned. Vaerktgj eller komponenter, der
ligger og flyder, gger risikoen for snuble- og faldulykker.

3. Udfer sikkerhedstjek:

Efter installationen skal alle fastgarelser og produkternes funktion kontrol-
leres. Hvis man ikke ger det, kan det fore til farlige situationer pa vejen og
ulykker.

4. Passende beskyttelsestgj:

For at forhindre skader som bla maerker, snitsar osv. skal du serge for at
baere passende beskyttelsestgj som handsker, beskyttelsesbriller og sik-
kerhedssko.

5. Brug egnede reservedele:
Brug kun dele, der er godkendt og egnet til din keretgjsmodel og driftsbe-
tingelserne. Afvigelser kan forringe keretgjets sikkerhed og fore til ulykker.

6. Regelmaessig inspektion:

Fa produktet kontrolleret regelmaessigt som en del af vedligeholdelsen af
kvalificeret fagpersonale. Beskadigede eller slidte dele kan fare til nedsat
ydeevne og have en negativ indvirkning pa kereegenskaberne.

7. Ingen andringer:
Modifikationer eller indgreb i produktet kan resultere i personskade og tab
af funktionalitet samt sikkerhedsrisici og ugyldiggerelse af garantien.

8. Fare pa grund af tryk:
Produkter som fjedre, kompressorer eller staddeempere er under tryk. Ma
ikke abnes, beskadiges eller manipuleres. Fare fra flyvende dele mulig.

9. Forsigtighed under transport og opbevaring:
Produktet ma ikke tabes eller transporteres eller opbevares forkert, da det
kan medfere skader eller personskader.

10. Vurder skader naermere:

Laekkende olie indikerer en lzekage, som kan pavirke spjeeldfunktionen.
Bgjede eller revnede komponenter kan tyde pa en ulykke eller et hardt slag
og skal repareres med det samme. Kraftig rust pa baerende dele kan
bringe stabiliteten i fare og ber kontrolleres af et specialveerksted.

Advarsel:
Defekte eller forkert installerede dele kan forringe kgresikkerheden og fere
til tab af kontrol eller ulykker. Kontakt altid en specialist, hvis du er i tvivl.

Din sikkerhed er vigtig for os - fa dine dele kontrolleret regelmaessigt pa et
specialveerksted. Om ngdvendigt kan delene testes der med seerligt testu-
dstyr. Udskift dem i god tid, hvis det er ngdvendigt.

Defekte steddaempere ber altid udskiftes parvis (f.eks. begge for- eller

bagaksler). Det sikrer fortsat sikker og stabil karsel og reducerer eventuel
slitage p& andre komponenter. Pa den made undgar du risici i trafikken.

geandert am: 21.01.2025
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Ostrzezenie Rozporzadzenie UE w sprawie bezpieczenstwa produktow 2023/988
(GPSR)

Nalezy zwréci¢ uwage na nastepujace informacje dotyczace bezpieczenstwa
produktu w oparciu o rozporzadzenie UE w sprawie bezpieczeristwa produktéw
2023/988 (GPSR)

Dane kontaktowe dotyczace bezpieczenstwa produktu:
thyssenkrupp Bilstein GmbH

P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-Strale 4

D-58256 Ennepetal

E-mail:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Strona internetowa:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Nalezy przestrzega¢ nastepujacych instrukcji:

1. Profesjonalny monta:

Montaz musi by¢ zawsze przeprowadzany przez wykwalifikowany personel specja-
listyczny zgodnie ze specyfikacjami producenta pojazdu. Nieprawidtowy montaz
lub uzycie uszkodzonych lub zuzytych produktéw moze prowadzi¢ do zagrozen be-
zpieczenstwa, takich jak zmniejszona stabilno$¢ pojazdu i wypadki. Uzycie nieod-
powiednich lub wadliwych narzedzi moze prowadzi¢ do wypadkéw, takich jak
poslizgniecie lub zmiazdzenie.

2. Unikanie zagrozen w $rodowisku pracy:

Jesli pojazd nie jest odpowiednio podniesiony lub zabezpieczony (np. za pomoca
podnosnikéw lub podpdr), istnieje ryzyko jego upadku. Narzedzia lub komponenty
lezace w poblizu zwiekszajg ryzyko potkniecia sie i upadku.

3. Przeprowadzi¢ kontrole bezpieczefistwa:

Po instalacji nalezy sprawdzi¢ wszystkie mocowania i dziatanie produktéw. Niepr-
zestrzeganie tego zalecenia moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji na
drodze i wypadkow.

4. Odpowiednia odzie ochronna:
Aby zapobiec urazom, takim jak siniaki, skaleczenia itp. nalezy nosi¢ odpowiednia
odziez ochronng, taka jak rekawice, okulary i obuwie ochronne.

5. Stosowanie odpowiednich czesci zamiennych:

Nalezy uzywac wytacznie elementow zatwierdzonych i odpowiednich dla danego
modelu pojazdu i warunkow eksploatacji. Odchylenia moga pogorszy¢ be-
zpieczenstwo pojazdu i prowadzi¢ do wypadkdw.

6. Regularne kontrole:

Nalezy regularnie zleca¢ wykwalifikowanemu personelowi specjalistycznemu kon-
trole produktu w ramach konserwacji. Uszkodzone lub zuzyte czesci moga pro-
wadzi¢ do zmniejszenia wydajnosci i mie¢ negatywny wpltyw na wiasciwosci
jezdne.

7. zAdnych modyfikacji:
Modyfikacje lub ingerencje w produkt moga spowodowac obrazenia i utrate funk-
cjonalnosci, a takze zagrozenie bezpieczenstwa i uniewaznienie gwarancji.

8. niebezpieczenstwo zwigzane z cisnieniem:

Produkty takie jak sprezyny, kompresory lub amortyzatory sg pod cisnieniem. Nie
otwiera¢, nie uszkadza¢ ani nie manipulowac¢. Mozliwe zagrozenie ze strony la-
tajacych czesci.

9. ostrozno$¢ podczas transportu i przechowywania:
Produktu nie wolno upuszcza¢ ani nieprawidtowo transportowac lub przechowy-
wac, poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie lub obrazenia ciata.

10. doktadniej oceni¢ uszkodzenia:

Wyciekajacy olej wskazuje na nieszczelnos¢, ktora moze mie¢ wptyw na dziatanie
przepustnicy. Wygiete lub pekniete elementy moga wskazywa¢ na wypadek lub
silne uderzenie i nalezy je natychmiast naprawi¢. Silna rdza na czesciach nosnych
moze zagrozi¢ stabilno$ci i powinna zosta¢ sprawdzona przez specjalistyczny war-
sztat.

Ostrzezenie:

Wadliwe lub nieprawidtowo zamontowane elementy mogq pogorszy¢ bezpiec-
zenstwo jazdy i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad pojazdem lub wypadku. W ra-
zie watpliwosci zawsze nalezy skonsultowac sie ze specjalista.

Twoje bezpieczenstwo jest dla nas wazne - zlecaj regularne sprawdzanie ele-
mentéw w wyspecjalizowanym warsztacie. W razie potrzeby elementy mozna tam
przetestowac przy uzyciu specjalnego sprzetu testowego. W razie potrzeby wymien
je w odpowiednim czasie.

Uszkodzone amortyzatory nalezy zawsze wymienia¢ parami (np. na obu przednich
lub tylnych osiach). Zapewnia to dalsze bezpieczne i stabilne zachowanie podczas
jazdy oraz zmniejsza mozliwe zuzycie innych podzespotéw. W ten sposéb unika sie
ryzyka w ruchu drogowym.

erstellt am: 20.05.2024
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ROMANA

Notificare de avertizare Regulamentul UE 2023/988 privind siguranta pro-
duselor (GPSR)

Va rugam sa tineti cont de urmatoarele informatii privind siguranta pro-
duselor, bazate pe Regulamentul UE 2023/988 privind siguranta produ-
selor (GPSR)

Detalii de contact privind siguranta produsului:
thyssenkrupp Bilstein GmbH

P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-StraBe 4

D-58256 Ennepetal

E-mail:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Website:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Va rugam sa respectati urmatoarele instructiuni:

1. Instalare profesionala:

Instalarea trebuie sa fie intotdeauna efectuata de specialisti calificati, in conformitate
cu specificatiile producatorului vehiculului. Instalarea incorecta sau utilizarea de pro-
duse deteriorate sau uzate poate conduce la riscuri pentru sigurantd, cum ar fi re-
ducerea stabilitatii vehiculului si accidente. Utilizarea de unelte neadecvate sau de-
fecte poate duce la accidente precum alunecarea sau strivirea.

2. Evitarea riscurilor in mediul de lucru:

Daca vehiculul nu este ridicat sau fixat corespunzator (de exemplu, cu cricuri sau
suporturi), exista riscul ca acesta sa cada. Uneltele sau componentele care zac in jur
cresc riscul de impiedicare si de accidente de cadere.

3. Efectuati verificari de siguranta:
Dupad instalare, trebuie verificate toate fixarile si functionarea produselor. Neefectua-
rea acestei operatiuni poate duce la situatii periculoase pe drum si la accidente.

4. imbracaminte de protectie adecvata:

Pentru a preveni ranile, cum ar fi vanatai, taieturi etc., asigurati-va ca purtati im-
bracaminte de protectie adecvata, cum ar fi manusi, ochelari de protectie si pantofi
de siguranta.

5. Utilizati piese de schimb adecvate:

Utilizati numai piese care sunt omologate si adecvate pentru modelul vehiculului
dvs. si pentru conditiile de functionare. Abaterile pot afecta siguranta vehiculului si
pot duce la accidente.

6. Inspectia periodica:

Controlati periodic produsul ca parte a intretinerii de catre personal specializat califi-
cat. Piesele deteriorate sau uzate pot duce la reducerea performantelor si pot avea
un impact negativ asupra caracteristicilor de conducere.

7. Nicio modificare:
Modificarile sau manipularea produsului pot duce la ranirea si pierderea functionali-
tatii, precum si la riscuri de sigurantd si invalidarea garantiei.

8. Pericol datorat presiunii:
Produsele precum arcurile, compresoarele sau amortizoarele sunt presurizate. Nu
deschideti, deteriorati sau manipulati. Pericol posibil din cauza pieselor care zboara.

9. Precautie in timpul transportului si depozitdrii:
Produsul nu trebuie scapat,transportat sau depozitat in mod necorespunzator, deoa-
rece acest lucru poate duce la deteriorare sau ranire.

10. Evaluati deteriorarea mai atent:

Scurgerile de ulei indica o scurgere, care poate afecta functionarea amortizorului.
Componentele indoite sau fisurate pot indica un accident sau un impact grav si tre-
buie reparate imediat. Rugina severd de pe piesele portante poate pune in pericol
stabilitatea si trebuie verificata de un atelier specializat.

Avertisment:

Elementele defecte sau instalate incorect pot afecta siguranta condusului si pot
duce la pierderea controlului sau la accidente. In caz de indoiala, consultati in-
totdeauna un specialist.

Siguranta dvs. este importanta pentru noi - verificati periodic elementele dvs. de
catre un atelier specializat. Dacd este necesar, elementele pot fi testate acolo cu aju-
torul unui echipament de testare special. Inlocuiti-le in timp util dacd este necesar.

Amortizoarele defecte trebuie inlocuite intotdeauna in perechi (de exemplu, ambele
punti fatd sau spate). Acest lucru asigura un comportament de conducere sigur si
stabil in continuare si reduce posibila uzura a altor componente. In acest fel, evitati
riscurile in traficul rutier.

geandert am: 21.01.2025
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Aviso de adverténcia Regulamento de Seguranca de Produtos da UE 2023/988
(GPSR)

Observe as seguintes informagdes sobre a seguranga do produto com base no
Regulamento de Seguranca de Produtos da UE 2023/988 (GPSR)

Detalhes de contato de seguranca do produto:
thyssenkrupp Bilstein GmbH

P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-StraBe 4

D-58256 Ennepetal

E-mail:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Site:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Observe as instrugdes a sequir:

1. Instalacéo profissional:

A instalagdo deve ser sempre realizada por especialistas qualificados, de acordo
com as especificacbes do fabricante do veiculo. A instalagédo incorreta ou 0 uso
de produtos danificados ou desgastados pode levar a riscos de seguranga, como
reducdo da estabilidade do veiculo e acidentes. O uso de ferramentas inade-
quadas ou defeituosas pode causar acidentes, como escorregdes ou
esmagamentos.

2. Evitar riscos no ambiente de trabalho:

Se o veiculo ndo for levantado ou fixado adequadamente (por exemplo, por meio
de macacos ou suportes), ha risco de queda. Ferramentas ou componentes es-
palhados aumentam o risco de tropecos e quedas.

3. Realize verificagdes de seguranga:

Apos a instalagdo, todas as fixacées e o funcionamento dos produtos devem ser
verificados. Se isso nao for feito, podem ocorrer situacdes perigosas na estrada e
acidentes.

4. Use roupas de protecdo adequadas:

Para evitar ferimentos, como contusdes, cortes, etc., certifique-se de usar roupas
de protecdo adequadas, como luvas, dculos de protecdo e calgados de se-
guranca.

5. Use pecas de reposicdo adequadas:

Use somente itens aprovados e adequados para 0 modelo de seu veiculo e para
as condicdes de operagdo. Os desvios podem prejudicar a seguranca do veiculo
e causar acidentes.

6. Inspecao regular:

Faca com que o produto seja inspecionado regularmente como parte da ma-
nutencdo por pessoal especializado qualificado. Pecas danificadas ou desgasta-
das podem levar a reducdo do desempenho e ter um impacto negativo nas ca-
racteristicas de direcdo.

7. Nenhuma modificacdo:
Modificagdes ou adulteragdes no produto podem resultar em ferimentos e perda
de funcionalidade, além de riscos a seguranca e invalidacao da garantia.

8. Perigo devido a presséo:
Produtos como molas, compressores ou amortecedores sdo pressurizados. Nao
abra, danifique ou manipule. Pode haver perigo de pecas voadoras.

9. Cuidado durante o transporte e o armazenamento:
0 produto ndo deve cair ou ser transportado ou armazenado de forma inade-
quada, pois isso pode resultar em danos ou ferimentos.

10. Avalie os danos mais de perto:

0 vazamento de éleo indica um vazamento, que pode afetar a fungcdo do amor-
tecedor. Componentes dobrados ou rachados podem indicar um acidente ou im-
pacto grave e devem ser reparados imediatamente. Ferrugem grave em pecas de
suporte de carga pode comprometer a estabilidade e deve ser verificada por uma
oficina especializada.

Adverténcia:

Itens defeituosos ou instalados incorretamente podem prejudicar a seguranga da
condugdo e levar a perda de controle ou a acidentes. Em caso de duvida, sempre
consulte um especialista.

A sua seguranca é importante para nés - faga com que seus itens sejam verifica-
dos regularmente por uma oficina especializada. Se necessario, os itens podem
ser testados |a usando equipamentos de teste especiais. Substitua-os em tempo
habil, se necessario.

Os amortecedores defeituosos devem sempre ser substituidos em pares (por ex-
emplo, ambos os eixos dianteiro ou traseiro). Isso garante um comportamento de
direcdo seguro e estavel e reduz o possivel desgaste de outros componentes.
Dessa forma, vocé evita riscos no trafego rodovidrio.

erstellt am: 20.05.2024
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MAGYARORSZAG

Figyelmeztetd kdzlemeény EU 2023/988 termékbiztonsagi rendelet
(GPSR)

Kérjuk, vegye figyelembe az alabbi, a termékbiztonsagra vonatkozo informaciokat a
2023/988-as EU termékbiztonsagi rendelet (GPSR) alapjan.

Termékbiztonsagi elérhetéségek:
thyssenkrupp Bilstein GmbH
P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-StraBe 4
D-58256 Ennepetal

E-mail:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Weboldal:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Kérjlk, tartsa be az aldbbi utasitasokat:

1. Szakszer( telepités:

A beszerelést mindig képzett szakembereknek kell elvégezniiik a jarm( gyartéjanak
eldirdsai szerint. A helytelen beszerelés vagy a sérilt vagy elhasznalodott termékek
hasznélata biztonsagi kockazatokat, példaul a jarm stabilitdsanak csokkenését és
baleseteket okozhat. A nem megfelel6 vagy hibas szerszamok hasznalata olyan ba-
lesetekhez vezethet, mint példaul a megcsuszas vagy 6sszenyomodas.

2. A munkakornyezeti kockazatok elkeriilése:

Ha a jarm( nem megfelel6en van felemelve vagy rogzitve (pl. emelékkel vagy
tdmasztékkal), fennall a jarm( lezuhanasanak veszélye. A szanaszét heverd
szerszamok vagy alkatrészek novelik a botlas- és eséses balesetek kockazatat.

3. Végezze el a biztonsagi ellen6rzéseket:

A felszerelés utan minden rogzitést és a termékek mikodését ellenérizni
kell. Ennek elmulasztasa veszélyes kozlekedési helyzetekhez és balesetek-
hez vezethet.

4. megfelel§ véd6ruhazat:

A sérilések, példaul zizodasok, vagasok sth. megel6zése érdekében gondoskodjon
megfelel§ védéruhazat, példaul kesztyl, véddszemiveg és biztonsagi cipd vise-
Iésérdl.

5. Haszndljon megfeleld potalkatrészeket:

Csak olyan alkatrészeket hasznaljon, amelyek jovahagyottak és alkalmasak az On
jarmimodelljéhez és az Uzemeltetési korilményekhez. Az eltérések ronthatjak a
jarmU biztonsagat és balesetekhez vezethetnek.

6. Rendszeres ellen6rzés:

A karbantartds részeként rendszeresen ellendriztesse a terméket képzett
szakszemélyzettel. A sérilt vagy kopott alkatrészek csokkent teljesitményhez ve-
zethetnek, és negativan befolyasolhatjak a vezetési jellemzéket.

7. Ne végezzen modositasokat:

A termék maddositasa vagy manipulalasa sérilésekhez és a funkcionalitas elves-
ztéséhez, valamint biztonsagi kockazatokhoz és a garancia érvénytelenségéhez ve-
zethet.

8. Nyomas okozta veszély:

Az olyan termékek, mint a rugok, kompresszorok vagy lengéscsillapitok nyomas
alatt allnak. Ne nyissa ki, ne sértse meg és ne manipulalja. Veszélyt jelenthetnek a
repll6 alkatrészek.

9. Ovatossag a szallitas és tarolas soran:
A terméket nem szabad leejteni, illetve nem megfeleléen szallitani vagy tarolni, mivel
ez sérilést vagy sértlést okozhat.

10. A sérilések pontosabb felmérése:

A szivargo olaj szivargast jelez, ami befolyasolhatja a csappantyd mikodését. A me-
ghajlott vagy megrepedt alkatrészek balesetre vagy sulyos utkdzésre utalhatnak, és
azonnal meg kell javitani. A teherhordd alkatrészeken 1évd sulyos rozsda veszélyez-
tetheti a stabilitast, ezért szakszervizben kell ellendrizni.

Figyelmeztetés:

A hibas vagy helytelenul beszerelt alkatrészek ronthatjdk a menethiztonsagot, és
irdnyithatatlansaghoz vagy balesethez vezethetnek. Kétség esetén mindig forduljon
szakemberhez.

Az On biztonsaga fontos szamunkra - ellendriztesse rendszeresen az elemeket egy
szakszervizzel. Sziikség esetén a tételek ott specialis vizsgaléberendezéssel ellendriz-
het6k. Sziikség esetén idében cserélje ki 6ket.

A hibas lengéscsillapitokat mindig parban kell kicserélni (pl. mindkét elsé vagy hatso
tengelyt). Ez biztositja a folyamatos biztonsagos és stabil vezetési viselkedést, és
csokkenti a tobbi alkatrész esetleges kopasat. Igy elkerilhetdk a kozuti kdzlekedé-
shen jelentkez6 kockazatok.

geandert am: 21.01.2025
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Upozornéni Nafizeni EU o bezpecnosti vyrobk( 2023/988 (GPSR)

Vezméte prosim na védomi nasledujici informace o bezpec¢nosti vyrobku na
zékladé nafizeni EU o bezpecnosti vyrobkli 2023/988 (GPSR)

Kontaktni udaje tykajici se bezpecnosti vyrobku:
thyssenkrupp Bilstein GmbH

P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-StraBe 4

D-58256 Ennepetal

E-mail:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Internetové stranky:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Dodrzujte prosim nasledujici pokyny:

1. Odbornou instalaci:

Instalaci musi vzdy provadét kvalifikovani odbornici v souladu se specif-
ikacemi vyrobce vozidla. Nespravna instalace nebo pouZiti poskozenych ¢i
opotiebovanych vyrobkl muize vést k bezpecnostnim rizikiim, jako je snizena
stabilita vozidla a nehody. Pouziti nevhodného nebo vadného nafadi mdze
vést k nehodam, jako je uklouznuti nebo rozdrceni.

2. Vyhnout se riziklim v pracovnim prosttedi:

Pokud neni vozidlo radné zvednuto nebo zajiSténo (napf. zvedaky nebo pod-
pérami), hrozi jeho pad. Naradi nebo soucasti lezici kolem zvySuiji riziko za-
kopnuti a padu.

3. Provadéjte bezpecnostni kontroly:

Po instalaci je tfeba zkontrolovat véechna upevnéni a funkénost vyrobku.
Pokud tak neucinite, mlze to vést k nebezpecnym situacim na silnici a
nehodam.

4. Vhodny ochranny odév:

Abyste predesli zranénim, jako jsou pohmoZdéniny, Fezné rany apod. dbejte
na to, abyste nosili vhodny ochranny odév, jako jsou rukavice, ochranné
bryle a bezpecnostni obuv.

5. Pouzivejte vhodné nahradni dily:

Pouzivejte pouze dily, které jsou schvalené a vhodné pro vas model vozidla a
provozni podminky. Odchylky mohou sniZit bezpe¢nost vozidla a vést k
nehodam.

6. Provadéjte pravidelné kontroly:

Vyrobek nechte pravidelné kontrolovat v rdamci udrzby kvalifikovanym od-
bornym personalem. Poskozené nebo opotfebované dily mohou vést ke
snizeni vykonu a mit negativni vliv na jizdni vlastnosti.

7. Zadné apravy:
Upravy nebo zasahy do vyrobku mohou vést ke zranéni a ztraté funkénosti,
jakoz i k bezpecnostnim rizikim a ke ztraté zaruky.

8. Nebezpeci zplisobené tlakem:
Vyrobky jako pruziny, kompresory nebo tlumice jsou pod tlakem. Neotvirejte
je, neposkozujte a nemanipulujte s nimi. MoZné nebezpedi odletujicich ¢asti.

9. Pozor pfi pfepravé a skladovani:
Vyrobek nesmi byt upustén nebo nespravné prepravovan ¢&i skladovan, pro-
toZe by mohlo dojit k jeho poskozeni nebo zranéni.

10. Podrobnéji posuzujte poskozeni:

Vytékajici olej signalizuje netésnost, kterd mize ovlivnit funkci klapky.
Ohnuté nebo prasklé sou¢asti mohou znamenat nehodu nebo silny naraz a
musi byt okamZité opraveny. Silnd koroze na nosnych ¢astech mGze ohrozit
stabilitu a méla by byt zkontrolovana v odborném servisu.

Upozornéni:

Vadné nebo nespravné namontované prvky mohou sniZit bezpecnost jizdy a
vést ke ztraté kontroly nad vozidlem nebo k nehodé. V pripadé pochybnosti
se vzdy obratte na odbornika.

Vas$e bezpecnost je pro nas duleZitd - nechte své polozky pravidelné
kontrolovat ve specializovaném servisu. V pfipadé potfeby tam mohou byt
polozky otestovany pomoci specidlniho zkusebniho zafizeni. V pfipadé
potfeby je v€as vymérite.

Vadné tlumice by mély byt vidy vyménény v paru (napf. obé predni nebo
zadni npravy). Zajistite tak trvale bezpe¢né a stabilni jizdni vlastnosti a
sniZite pfipadné opotrebeni ostatnich soucasti. Timto zplisobem se vyhnete
riziklim v silniénim provozu.

erstellt am: 20.05.2024
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YKPATHCbKOIO
MonepeaxeHHs MocraHosa €C npo 6e3neky npoaykuii 2023/988 (GPSR)

Byapb nacka, 3BepHITb yBary Ha HacTynHy iHpopmadiio npo 6e3neky npoayKuii Ha
ocHosi PernameHTy EC npo 6e3neky npoaykuii 2023/988 (GPSR)

KoHTakTHa iHpopmaLia 3 NnuTaHb 6e3nekn NpoayKuii:
thyssenkrupp Bilstein GmbH

P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-StraBe 4

D-58256 Ennepetal

EnekTpoHHa nowrTa
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Be6-caut
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Byap nacka, AOTPUMYMTECh HAaCTYMHUX IHCTPYKLiN:

1. npodeciiiHa ycraHoBKa:

YCTaHOBKa 3aBX/AW NOBUHHA BUKOHYBATUCA KBanipikoBaHMMM daxiBLAMM BiANOBIAHO A0
cneumdikauii BUpobHMKa TpaHCNOPTHOro 3acoby. HenpasunbHe BCTaHOBNEHHA abo
BUKOPUCTaHHA MOLIKOAXKEHNX YN 3HOLIEHUX BUPOGiB MOXe NPU3BECTU 10 PU3MKIB A1A
6e3neKu, Tak1X AK 3HUXKEHHA CTIMKOCTI aBTOMOGiNA Ta HELACHWUX BUNAAKIB.
BMKOpMCTaHHA HeBigNOBIAHUX abo HecnpaBHUX IHCTPYMEHTIB MOXe NMpU3BECTU 40
HeLLACHWUX BUMaZKIB, TAKMX AK KOB3aHHA abo 3allemaeHHA.

2. yHUKalTe pu3mKiB y poboHomy cepesosuui:

AKLWO aBTOMOBI/NIb He MiAHATO abo He 3aKPINJIEeHO HANEXHUM YMHOM (Hanpuknag, 3a
[,0MoMoroto A0MKpaTtis abo onop), iCHYE PU3MK MOro NagiHHA. IHCTPYMeHTH abo
KOMMOHEHTM, WO NIeKaTb HABKONO, MiABULLYIOTb PU3MK HELACHUX BUMAAKIB, NOB'A3aHNX
i3 CMOTUKAHHAM i NagiHHAM.

3. npoBecTu nepesipKy 6esneku:

Micns BcTaHOBNEHHA HEOBXiAHO NepeBipUTH BCi KpiNieHHA Ta GYHKLIOHYBaHHA BUPOGIB.
HeBMKOHaHHA Lji€i BUMOTM MOKe NpusBecT Ao HebesneuHux cuTyalii Ha Aoposi Ta
HeLLACHNX BUNaKiB.

4. BianNoBigHUI 3aX1CHWIA oasr:
LLlo6 3anobirt TpaBMam, TaKMM AK CUHLi, NOPi3K i T.4., NepeKoHaiTecs, Wo BU HoCUTe
BiANOBIAHWI 3aXMCHUIA OAAT, TAKUIN AK PYKABUUKM, 3aXUCHI OKYNAPY i 3aXMCHe B3YTTA.

5. BUKOPUCTOBY#TE BiANOBIAHI 3aNacHi YacTUHU:

BUKOpUCTOBYITE TiNbKM Ti AeTani, AKi CXBaneHi Ta NigxoaaTb ANA Balwoi mogeni
aBTOMObinA Ta ymoB ekcnayaTauii. BiaxuneHHa mMoxyTb noripwmti 6esneky asTomobina
Ta NPY3BECTM A0 HELACHUX BUNAAKIB.

6. perynsipHuit ornag;

PerynspHo nepesipaiTe BUpi6 B pamKkax TexXHiYHOro o6cnyrosyBaHHA KBanidpikoBaHUM
cneujanizoBaHnMm nepcoHanom. MowkoaskeHi abo 3HOLWeHI AeTani MOXKYTb NPU3BECTU A0
3HUXXEHHA npOAyKTMBHOCTi Ta HEraTUBHO BN/INHYTU HA XapPaKTepPUCTUKKN BO,D,iHHﬂ.

7. He BHOCUTM 3MiHK:

Mogawdikauii abo HecaHKLiOHOBaHe BTPyYaHHA Y BUPI6 MOXKYTb NPU3BECTU [0 TPABM i
BTPaTH QYHKLOHaNbHOCTI, @ TAKOX [0 PU3MKIB /17 6e3neKn Ta aHy/Il0BaHHA rapaHTiMHUX
30608'A3aHb.

8. Hebe3neka yepes TUCK:
Taki BMpO6U, AK NPYKWUHK, KOMNPECOPH aBO aMOPTU3ATOPH, 3HAXOAATLCA Nif, TUCKOM. He
BifIKPUBaiiTe, He NOLWKOAXKYMTE Ta He BTpy4anTecs. Hebesneka Yepes posnitatodi geTani.

9. obepesKHicTb Nig, 4ac TPaHCMOPTYBaHHA Ta 36epiraHHA:
Bupi6 He MOKHA KMAATH abo HEHANEXKHUM YMHOM TPAHCMOPTYBATH UM 36epirath,
OCKINbKM Lie MOXKe NPU3BECTM 0 MOLIKOAKEHHA abo TpaBMyBaHHA.

10 YBa)XHO OLLiHITb MOLIKOAMKEHHSA:

BUTIKaHHA MacTUNa BKA3ye Ha BUTIK, AKUIA MOXKe NOripwmuti poboTy amopTusatopa.
MorHyTi abo noTpickaHi AeTani MOXyTb CBIAYMTM NPO aBapito abo cunbHKUit yaap i
noTpebytoTb HeraiHoOro pemoHTy. C/ibHa ipXa Ha HeCy4Mx YacTUHaX MOXe NoCTaBUTH
nig, 3arpo3y cTabinbHicTb | NOBMHHA BYTV NepesipeHa B cnewjiani3oBaHii MaicTepHi.

MonepeaeHHA:

HecnpasHi abo HenpaBW/IbHO BCTAHOB/IEHI €1EMEHTU MOXKYTb NOTIPWMTK 6e3neky pyxy i
NPU3BECTU 40 BTPATU KepyBaHHA abo HeWacHUX BUNAAKIB. Y pasi BUHUKHEHHA CYMHIBIB
3aB¥/AM 3BEpTaiTeCA A0 cneujanicra.

Bawa 6e3neka Ba)knMBa AnA Hac. PerynapHo nepesipaiTe enemeHTH B Cnewiani3oBaHin
MaiicTepHi. Y pasi HeobxigHOCTi, TaM MOXKHa NPOTecTyBaTM BUPO6U 33 LONOMOTOK
cneuianbHoro BuUNpobysanbHOro obnagHaHHA. 33 HEOBXiAHOCTI CBOEYACHO 3aMiHITb iX.

HecnpaBHi amopTi3aTopy 3aBXAu CAij 3aMiHIOBaTK nonapHo (Hanpuknaa, obuasa
nepegaHix abo 3agHix mocra). Lie 3abe3neuntb noganbly 6e3neuHy Ta crabinbHy i3y i
3MEHLLNTb MOX/INBMNIA 3HOC iHLUMX KOMMOHEHTIB. TaKMM YUHOM, BU YHUKHETE PU3UKIB Y
ZLOPOXKHBOMY PYCi.

geandert am: 21.01.2025
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Hoiatusteade ELi tooteohutuse maarus 2023/988 (GPSR)

Palun votke arvesse jargmist teavet tooteohutuse kohta, mis pdhineb ELi
tooteohutuse maarusel 2023/988 (GPSR).

Tooteohutuse kontaktandmed:
thyssenkrupp Bilstein GmbH
P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-StraBe 4
D-58256 Ennepetal

E-post:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Veebileht:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Palun jargige jargmisi juhiseid:

1. Professionaalne paigaldus:

Paigaldamist peavad alati teostama kvalifitseeritud spetsialistid vastavalt
sdiduki tootja spetsifikatsioonidele. Vale paigaldus véi kahjustatud voi ku-
lunud toodete kasutamine vdib pdhjustada ohutusriski, naiteks sdiduki
stabiilsuse vahenemist ja dnnetusi. Ebasobivate voi defektsete tooriistade
kasutamine voib pohjustada onnetusi, naiteks libisemist voi purunemist.

2. Valtida riske todkeskkonnas:

Kui s6idukit ei ole nduetekohaselt tostetud voi kinnitatud (nt tostukite voi tu-
gede abil), on oht, et see kukub. Umberringi lebavad tdériistad vdi osad
suurendavad komistamise ja kukkumise ohtu.

3. Viige labi ohutuskontroll:
Péarast paigaldamist tuleb kontrollida kdiki kinnitusi ja toodete toimimist.
Selle tegemata jatmine vdib pdhjustada ohtlikke olukordi teel ja 6nnetusi.

4. Asjakohane kaitseriietus:
Vigastuste, naiteks muljumiste, l6ikehaavade jms véltimiseks kandke kind-
lasti sobivat kaitseriietust, naiteks kindaid, kaitseprille ja turvajalatseid.

5. Kasutage sobivaid varuosasid:

Kasutage ainult selliseid varuosi, mis on heaks kiidetud ja sobivad teie soi-
duki mudelile ja to6tingimustele. Kérvalekalded véivad kahjustada séiduki
ohutust ja pohjustada dnnetusi.

6. Kontrollige regulaarselt:

Laske toodet hoolduse raames regulaarselt kontrollida kvalifitseeritud spet-
sialistide poolt. Kahjustatud voi kulunud osad voivad pdhjustada joudluse
vahenemist ja mdjutada negatiivselt sdiduomadusi.

7. Ei tohi teha muudatusi:

Toote muutmine vdi omavoliline muutmine véib pdhjustada vigastusi ja
funktsionaalsuse kaotust, samuti ohutusriske ja garantii kehtetuks
muutumist.

8. Rohu tottu tekkinud oht:

Sellised tooted nagu vedrud, kompressorid voi amortisaatorid on rohu all.
Arge avage, &rge kahjustage ega voltsige. Voimalik oht lendavate osade
tottu.

9. Ettevaatust transportimisel ja ladustamisel:
Toodet ei tohi maha lasta ega valesti transportida voi ladustada, sest see
voib pohjustada kahjustusi voi vigastusi.

10. Hinnata kahjustusi tdpsemalt:

Lekkinud dli viitab lekkele, mis vdib mdjutada summuti toimimist. Painutatud
voi pragunenud komponendid vdivad viidata dnnetusele voi tugevale 166gile
ning need tuleb viivitamatult parandada. Raske rooste kandvatel osadel voib
ohustada stabiilsust ja seda tuleb kontrollida spetsiaalses téokojas.

Hoiatus:

Defektsed voi valesti paigaldatud esemed vdivad kahjustada sdiduohutust ja
pdhjustada kontrolli kaotamist voi 6nnetusi. Kahtluse korral pddrduge alati
spetsialisti poole.

Teie ohutus on meile oluline - laske oma esemeid regulaarselt kontrollida
spetsialiseeritud td6kojas. Vajaduse korral saab seal esemeid spetsiaalsete
katseseadmetega kontrollida. Vajadusel vahetage need digeaegselt vélja.

Defektsed amortisaatorid tuleks alati asendada paarikaupa (nt mélemad esi-

vdi tagateljed). See tagab jatkuva ohutu ja stabiilse sdidu ja vahendab teiste
komponentide voimalikku kulumist. Nii valdite riske liikluses.

erstellt am: 20.05.2024
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SUOMALAINEN
Varoitusilmoitus EU:n tuoteturvallisuusasetus 2023/988 (GPSR)

Huomioi seuraavat tuoteturvallisuutta koskevat tiedot, jotka perustuvat EU:n
tuoteturvallisuusasetukseen 2023/988 (GPSR).

Tuoteturvallisuuden yhteystiedot:
thyssenkrupp Bilstein GmbH
P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-StraBe 4
D-58256 Ennepetal

Séhkopostiosoite:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Verkkosivusto:
https://bilstein.com/en/legal-notice/Noudata seuraavia ohjeita:

Noudata seuraavia ohjeita:

1. Ammattimainen asennus:

Asennus on aina annettava patevien asiantuntijoiden tehtavaksi ajoneuvon va-
Imistajan ohjeiden mukaisesti. Virheellinen asennus tai vaurioituneiden tai ku-
luneiden tuotteiden kayttd voi johtaa turvallisuusriskeihin, kuten ajoneuvon va-
kauden heikkenemiseen ja onnettomuuksiin. Sopimattomien tai viallisten
tyokalujen kéyttd voi johtaa onnettomuuksiin, kuten liukastumiseen tai puristu-
miseen.

2. Valttaa riskeja tydymparistossa:

Jos ajoneuvoa ei ole nostettu tai kiinnitetty asianmukaisesti (esim. tunkilla tai
tuilla), on olemassa putoamisvaara. Ymparilla lojuvat tyokalut tai osat lisdavat
kompastumis- ja putoamisonnettomuuksien riskia.

3. Suorita turvallisuustarkastukset:
Asennuksen jalkeen kaikki kiinnitykset ja tuotteiden toiminta on tarkistettava.
Taman laiminlydnti voi johtaa vaaratilanteisiin tielld ja onnettomuuksiin.

4. Asianmukaiset suojavaatteet:
Varmista, etta kaytat asianmukaisia suojavaatteita, kuten kasineitd, suojala-
seja ja turvakenkid, jotta valtat vammat, kuten mustelmat, viillot jne.

5. Kayta sopivia varaosia:

Kayté vain sellaisia osia, jotka on hyvéksytty ja jotka soveltuvat ajoneuvomalli-
llesi ja kayttoolosuhteisiin. Poikkeamat voivat heikentaa ajoneuvon turval-
lisuutta ja johtaa onnettomuuksiin.

6. Saannollinen tarkastus:
Tarkasta tuote s&anndllisesti osana huoltoa patevalld asiantuntijahenkilostolla.
Vaurioituneet tai kuluneet osat voivat heikentda suorituskykya ja vaikuttaa kiel-
teisesti ajo-ominaisuuksiin.

7. Ei muutoksia:

Tuotteen muuttaminen tai peukalointi voi johtaa loukkaantumiseen ja
toimintakyvyn menettdmiseen seka turvallisuusriskeihin ja takuun raukeami-
seen.

8. Paineesta johtuva vaara:

Tuotteet, kuten jouset, kompressorit tai iskunvaimentimet, ovat paineistettuja.
Ala avaa, vahingoita tai peukaloi. Lentdvien osien aiheuttama vaara mah-
dollinen.

9. Varovaisuus kuljetuksen ja varastoinnin aikana:
Tuotetta ei saa pudottaa tai kuljettaa tai varastoida vaarin, silla tdma voi ai-
heuttaa vaurioita tai loukkaantumisia.

10. Arvioi vaurioita tarkemmin:

Vuotava 6ljy viittaa vuotoon, joka voi vaikuttaa vaimentimen toimintaan. Taipu-
neet tai murtuneet osat voivat viitata onnettomuuteen tai vakavaan iskuun, ja
ne on korjattava valittémasti. Voimakas ruoste kantavissa osissa voi vaarantaa
vakauden, ja se on tarkistettava erikoisliikkeessa.

Varoitus:

Vialliset tai vaarin asennetut osat voivat heikentda ajoturvallisuutta ja johtaa
hallinnan menetykseen tai onnettomuuksiin. Jos olet epdvarma, kdénny aina
asiantuntijan puoleen.

Turvallisuutesi on meille térkeaa - tarkastuta kohteet saannéllisesti erikoiskor-
jaamossa. Tarvittaessa kohteet voidaan testata siella erityisella testauslaitteis-
tolla. Vaihda ne tarvittaessa hyvissa ajoin.

Vialliset iskunvaimentimet on aina vaihdettava pareittain (esim. molemmat
etu- tai taka-akselit). N&in varmistetaan jatkuva turvallinen ja vakaa ajokéayt-
taytyminen ja vahennetaan muiden osien mahdollista kulumista. N&in valtat
riskit tieliikenteessa.

geandert am: 21.01.2025
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Bridinajuma pazinojums ES produktu dro$ibas regula 2023/988 (GPSR)

LOdzu, nemiet véra $adu informaciju par produktu dro$ibu, pamatojoties uz ES
produktu dro$ibas regulu 2023/988 (GPSR).

Produkta droSibas kontaktinformacija:
thyssenkrupp Bilstein GmbH

P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-Strale 4

D-58256 Ennepetal

E-pasts:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Timekla vietne:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Ladzu, nemiet véra $adu informaciju:

1. Profesionala uzstadiSana:

UzstadiSanu vienmér javeic kvalificétiem specialistiem saskana ar transportfidze-
kla razotaja specifikacijam. Nepareiza uzstadisana vai bojatu vai nolietotu iz-
stradajumu izmanto$ana var radit dro$ibas riskus, pieméram, samazinat
transportlidzekla stabilitati un izraisit negadijumus. Nepiemérotu vai bojatu instru-
mentu izmanto$ana var izraistt nelaimes gadijumus, pieméram, noslidésanu vai
saspiesanu.

2. lzvairieties no riskiem darba vid:

Ja transportlidzeklis nav pareizi pacelts vai nostiprinats (pieméram, izmantojot
domkratus vai balstus), pastav risks, ka tas var nokrist. Apkart novietoti darbariki
vai detalas palielina paklup$anas un kritiena nelaimes gadijumu risku.

3. Veiciet drosibas parbaudes:
P&c uzstadiSanas japarbauda visi stiprinajumi un izstradajumu darbiba. Ja tas
netiek izdarits, var rasties bistamas situacijas uz cela un notikt nelaimes gadijumi.

4. Piemérotu aizsargapgérbu:

Lai izvaifitos no traumam, pieméram, sasitumiem, iegriezumiem u. c., parliecinie-
ties, ka valkajat atbilsto$u aizsargapgérbu, pieméram, cimdus, aizsargbrilles un
aizsargapavus.

5. lzmantojiet piemérotas rezerves dalas:

Ilzmantojiet tikai tas detalas, kas ir apstiprinatas un piemérotas jlsu
transportiidzek|la modelim un ekspluatacijas apstakliem. Novirzes var pasliktinat
transportidzek|a dro$ibu un izraisit nelaimes gadijumus.

6. Regulara parbaude:

Lai kvalificéts specialists regulari parbaudttu izstradajumu, veicot tehnisko apkopi.
Bojatas vai nolietotas detalas var samazinat veiktsp&ju un negativi ietekmét
brauk$anas Tpasibas.

7. Nekadas modifikacijas:
Neveiciet nekadas modifikacijas vai iejauk$anas izstradajuma var izraistt traumas
un funkcionalitates zudumu, ka art dro$ibas riskus un garantijas anulésanu.

8. Apdraudgjums spiediena d:

Produkti, piem&ram, atsperes, kompresori vai amortizatori, ir paklauti spie-
dienam. Nedrikst atvért, bojat vai manipulét ar tiem. lesp&jamas briesmas no li-
dojosam detalam.

9. Piesardziba transportéSanas un uzglabasanas laik:
Izstradajumu nedrikst nomest vai nepareizi transportét vai uzglabat, jo tas var
radtt bojajumus vai traumas.

10. RUpigak novértgjiet bojajumus:

Ellas nopliide norada uz nopladi, kas var ietekmét aizbidna darbibu. Saliektas vai
saplaisajusas detalas var liecinat par negadijumu vai spécigu triecienu, un tas
nekavéjoties jalabo. Spéciga risas veidoSanas uz neso$ajam dalam var ap-
draudeét stabilitati, un tas japarbauda specializéta darbnica.

Bridinajums:

Bojati vai nepareizi uzstaditi priekSmeti var pasliktinat brauk$anas dro$ibu un iz-
raistt kontroles zaud&Sanu vai negadijumus. Saubu gadijuma vienmér kon-
sultgjieties ar specialistu.

Mums ir svariga jusu dro$iba - requlari parbaudiet savus elementus specializéta
servisa. Vajadzibas gadijuma elementus tur var parbaudrt, izmantojot specialu
parbaudes aprikojumu. NepiecieSamibas gadijuma tos savlaicigi nomainiet.

Bojatie amortizatori vienmér janomaina pa pariem (pieméram, abiem priek$&jiem
vai aizmugurégjiem tiltiem). Tas nodro$ina nepartrauktu dro$u un stabilu
brauk$anu un samazina iesp&jamo citu sastavdalu nodilumu. $ada veida jus
izvairaties no riskiem celu satiksmé.

erstellt am: 20.05.2024
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LIETUVIY
|spéjamasis pranesimas EU produkty saugos reglamentas 2023/988 (GPSR)

Atkreipkite démesj j $ig informacijg apie gaminio sauga, pagrista ES gaminiy saugos
reglamentu 2023/988 (GPSR)

Produkto saugos kontaktiniai duomenys:
thyssenkrupp Bilstein GmbH

P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-StraBe 4

D-58256 Ennepetal

El. pastas:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Interneto svetainé:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Atkreipkite démesj | Sig informacija:

1. Profesionalus montavimas:

|rengima visada turi atlikti kvalifikuoti specialistai, vadovaudamiesi transporto prie-
monés gamintojo specifikacijomis. Netinkamas montavimas arba pazeisty ar
susidévéjusiy gaminiy naudojimas gali sukelti pavojy saugumui, pavyzdziui,
sumazinti transporto priemonés stabiluma ir sukelti nelaimingus atsitikimus. Net-
inkamy arba nekokybisky jrankiy naudojimas gali sukelti nelaimingus atsitikimus,
pavyzdziui, paslydima arba sutraiSkyma.

2. Venkite rizikos darbo aplinkoje:

Jei transporto priemoné néra tinkamai pakelta arba pritvirtinta (pvz., naudojant
domkratus arba atramas), kyla pavojus, kad ji gali nukristi. Aplink gulintys jrankiai ar
sudedamosios dalys didina uzkliuvimo ir kritimo nelaimingy atsitikimy rizika.

3. Atlikite saugos patikrinimus:
Sumontavus reikia patikrinti visus tvirtinimo elementus ir gaminiy veikima. To nepa-
darius, gali susidaryti pavojingos situacijos kelyje ir jvykti nelaimingy atsitikimy.

4. Pasirtipinkite tinkama apsaugine apranga:

Ka iSvengtuméte suZalojimy, pavyzdZiui, sumusimy, jpjovimy ir t. t., batinai dévékite
tinkamus apsauginius drabuzius, pavyzdZiui, pirstines, apsauginius akinius ir
apsauginius batus.

5. Naudokite tinkamas atsargines dalis:

Naudokite tik tas detales, kurios yra patvirtintos ir tinkamos jsy transporto prie-
monés modeliui ir eksploatavimo salygoms. Nukrypimai gali sumazinti transporto
priemonés sauguma ir sukelti nelaimingus atsitikimus.

6. Reguliarus tikrinimas:

Atlikdami technine prieZitra, kvalifikuoti specialistai reguliariai tikrina gaminj. Dél
pazeisty ar susidévéjusiy daliy gali sumazéti naSumas ir neigiamai paveikti
vaziavimo savybes.

7. Jokiy modifikacijy:
Dél modifikacijy ar pakeitimy gaminys gali susizeisti, prarasti funkcionaluma, taip
pat gali kilti pavojus saugumui ir garantija gali bati panaikinta.

8. Pavojus dél slégio:
Tokie gaminiai kaip spyruoklés, kompresoriai ar amortizatoriai yra veikiami slégio.
Neatidarinékite, nepaZeiskite ir nelauzykite. Galimas pavojus dél skraidanciy daliy.

9. tsargumas transportuojant ir sandéliuojant:
Gaminio negalima numesti, netinkamai transportuoti ar sandéliuoti, nes dél to gal-
ima ji sugadinti ar suzaloti.

10. AtidZiau jvertinkite pazeidimus:

Alyvos nutekéjimas rodo nuotéki, kuris gali turéti jtakos sklendés veikimui. Sulenktos
ar jtrikusios sudedamosios dalys gali rodyti avarijg ar stipry smagj ir turi bati nedel-
siant sutaisytos. Stiprios ridys ant laikanciyjy daliy gali kelti pavojy stabilumui, todél
jas reikia patikrinti specializuotose dirbtuvése.

|spéjimas:

Dél defekty ar netinkamai sumontuoty elementy gali sumazéti vairavimo saugumas,
gali bati prarastas valdymas arba jvykti nelaimingas atsitikimas. Jei kyla abejoniu,
visada kreipkités | specialista.

Mums svarbus jiisy saugumas - reguliariai tikrinkite elementus specializuotose
dirbtuvése. Jei reikia, ten elementus galima patikrinti naudojant specialig bandymo
iranga. Jei reikia, laiku juos pakeiskite.

Sugedusius amortizatorius visada reikéty keisti poromis (pvz., abiejy priekiniy arba
galiniy asiy). Taip uztikrinamas nuolatinis saugus ir stabilus vaziavimas ir sumazina-
mas galimas kity sudedamujy daliy nusidévéjimas. Taip iSvengsite rizikos keliy
eisme.

geandert am: 21.01.2025
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Waarschuwing EU Productveiligheidsverordening 2023/988 (GPSR)

Let op de volgende informatie over productveiligheid op basis van de EU
Productveiligheidsverordening 2023/988 (GPSR)

Contactgegevens productveiligheid:
thyssenkrupp Bilstein GmbH

P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-StraBe 4

D-58256 Ennepetal

E-mail:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Website:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Let op de volgende informatie:

1. Professionele installatie:

De installatie moet altijd worden uitgevoerd door gekwalificeerde specialisten in
overeenstemming met de specificaties van de voertuigfabrikant. Onjuiste installa-
tie of het gebruik van beschadigde of versleten producten kan leiden tot veilig-
heidsrisico's zoals verminderde stabiliteit van het voertuig en ongevallen. Het ge-
bruik van ongeschikt of defect gereedschap kan leiden tot ongevallen zoals uit-
glijden of beknelling.

2. Vermijd risico's in de werkomgeving:

Als het voertuig niet op de juiste manier wordt opgetild of vastgezet (bijvoorbeeld
met behulp van krikken of steunen), bestaat het risico dat het valt. Rondslinger-
end gereedschap of rondslingerende onderdelen verhogen het risico op struikel-
en valongevallen.

3. Voer veiligheidscontroles uit:

Na de installatie moeten alle bevestigingen en de werking van de producten wor-
den gecontroleerd. Doet u dit niet, dan kan dit leiden tot gevaarlijke situaties op
de weg en ongelukken.

4. Geschikte beschermende kleding:

Om verwondingen zoals kneuzingen, snijwonden, enz. te voorkomen, moet u er-
voor zorgen dat u geschikte beschermende kleding draagt, zoals handschoenen,
een veiligheidsbril en veiligheidsschoenen.

5. Gebruik geschikte reserveonderdelen:

Gebruik alleen onderdelen die zijn goedgekeurd en geschikt zijn voor uw voertuig-
model en de gebruiksomstandigheden. Afwijkingen kunnen de veiligheid van het
voertuig in gevaar brengen en tot ongevallen leiden.

6. Regelmatige inspectie:

Laat het product regelmatig controleren door gekwalificeerd vakpersoneel als on-
derdeel van het onderhoud. Beschadigde of versleten onderdelen kunnen leiden
tot verminderde prestaties en de rijeigenschappen negatief beinvioeden.

7. Geen wijzigingen:
Wijzigingen of modificaties aan het product kan leiden tot letsel en verlies van
functionaliteit, maar ook tot veiligheidsrisico's en het vervallen van de garantie.

8. Gevaar door druk:

Producten zoals veren, compressoren of schokdempers staan onder druk. Niet
openen, beschadigen of aanpassen. Door rondvliegende onderdelen is gevaar
mogelijk.

9. Voorzichtigheid tijdens transport en opslag:
Het laten vallen, of op onjuiste wijze vervoeren of opslaan, van het product kan
leiden tot schade of letsel.

10. Schade beter beoordelen:

Lekkende olie duidt op een lek, wat de werking van de demper kan beinvioeden.
Verbogen of gebarsten onderdelen kunnen duiden op een ongeluk of zware bot-
sing en moeten onmiddellijk gerepareerd worden. Ernstige roestvorming op
dragende onderdelen kan de stabiliteit in gevaar brengen en moet door een ge-
specialiseerde werkplaats worden gecontroleerd.

Waarschuwing:

Defecte of onjuist geinstalleerde onderdelen kunnen de rijveiligheid in gevaar
brengen en leiden tot verlies van controle of ongevallen. Raadpleeg bij twijfel altijd
een specialist.

Uw veiligheid is belangrijk voor ons - laat uw onderdelen regelmatig controleren
door een gespecialiseerde werkplaats. Indien nodig kunnen de onderdelen daar
worden getest met speciale testapparatuur. Vervang ze tijdig indien nodig.

Defecte schokdempers moeten altijd paarsgewijs worden vervangen (bijvoorbeeld
beide schokbrekers aan de voor- of achteras). Dit zorgt voor een blijvend veilig en
stabiel rijgedrag en vermindert mogelijke slijtage aan andere onderdelen. Zo
vermijd u risico's in het wegverkeer.

erstellt am: 20.05.2024
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SVENSKA
Varningsmeddelande EU:s produktsakerhetsforordning 2023/988 (GPSR)

Observera foljande information om produktsakerhet baserad pa EU:s produktsa-
kerhetsférordning 2023/988 (GPSR)

Kontaktuppgifter for produktsakerhet:
thyssenkrupp Bilstein GmbH

P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-StraBe 4

D-58256 Ennepetal

E-postadress:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Hemsida:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Vanligen notera foljande information:

1. Fackmannamassig installation:

Installationen ska alltid utféras av kvalificerad fackpersonal i enlighet med
fordonstillverkarens anvisningar. Felaktig montering eller anvandning av
skadade eller slitna produkter kan leda till sakerhetsrisker, t.ex. forsam-
rad fordonsstabilitet och olyckor. Anvéndning av oldampliga eller defekta
verktyg kan leda till olyckor, t.ex. halkning eller klidmning.

2. Undvik risker i arbetsmiljon:

Om fordonet inte lyfts eller sékras pa ratt satt (t.ex. med domkrafter eller
stdd) finns det risk for att det faller. Om verktyg eller komponenter ligger
framme okar risken for snubbel- och fallolyckor.

3. Utfor sakerhetskontroller:

Efter monteringen maste alla infastningar och produkternas funktion kon-
trolleras. Underlatenhet att gora detta kan leda till farliga situationer pa
vagen och olyckor.

4. Anvand lampliga skyddsklader:
For att forhindra skador som blamaérken, skarsar etc., se till att du bar
l&mpliga skyddsklader som handskar, skyddsglaségon och skyddsskor.

5. Anvand lampliga reservdelar:

Anvand endast delar som &r godkanda och l&ampliga for din fordonsmo-
dell och de driftsférhallanden som rader. Avvikelser kan férsémra for-
donssakerheten och leda till olyckor.

6. Regelbunden inspektion:

Lat kvalificerad fackpersonal kontrollera produkten regelbundet som en
del av underhéllet. Skadade eller slitna delar kan leda till forsamrad pre-
standa och paverka koregenskaperna negativt.

7. Inga modifieringar:
Modifieringar eller ingrepp i produkten kan leda till personskador och
funktionsfoérluster samt sékerhetsrisker och att garantin upphér att galla.

8. Fara pa grund av tryck:
Produkter som fjadrar, kompressorer eller stétdampare ér trycksatta. Far inte
dppnas, skadas eller manipuleras. Fara pa grund av kringflygande delar.

9. Forsiktighet under transport och forvaring:
Produkten far inte tappas eller transporteras eller férvaras pa fel sétt, eftersom
det kan leda till skador eller personskador.

10. Beddm skadan narmare:

Lackande olja indikerar en lacka, vilket kan paverka spjallfunktionen. Béjda eller
spruckna komponenter kan tyda pa en olycka eller kraftig stot och maste repare-
ras omedelbart. Kraftig rost pa barande delar kan &ventyra stabiliteten och bor
kontrolleras av en fackverkstad.

Varning for felaktig montering:

Defekta eller felaktigt monterade delar kan forsamra kérsékerheten och leda till
att du forlorar kontrollen dver bilen eller till olyckor. Radfraga alltid en fackman om
du &r osaker.

Din sakerhet ar viktig for oss - 1at darfor en fackverkstad regelbundet kontrollera
dina delar. Vid behov kan komponenterna testas dar med hjalp av sarskild testut-
rustning. Byt ut dem i god tid om det behévs.

Defekta stotdampare ska alltid bytas ut parvis (t.ex. bada fram- eller bakaxlarna).

Detta garanterar ett fortsatt sakert och stabilt kérbeteende och minskar eventuellt
slitage p& andra komponenter. P4 sé satt undviker du risker i vagtrafiken.
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Upozornenie Nariadenie EU o bezpe&nosti vyrobkov 2023/988 (GPSR)

Vezmite prosim na vedomie nasledujuce informacie o bezpeCnosti vyrobku na
zaklade nariadenia EU o bezpecnosti vyrobkov 2023/988 (GPSR).

Kontaktné Udaje o bezpecnosti vyrobku:
thyssenkrupp Bilstein GmbH

P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-StraBe 4

D-58256 Ennepetal

E-mail:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Webova stranka: Webova stranka spolo¢nosti Ennepstein, s. r. o:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

Upozorfiujeme na tieto informacie:

1. Profesionalna instalacia:

Instalaciu musia vzdy vykonat kvalifikovani odbornici v sulade so Specifikaciami
vyrobcu vozidla. Nespravna instalacia alebo pouZitie poskodenych alebo opo-
trebovanych vyrobkov méze viest k bezpe¢nostnym rizikdm, ako je znizena stabi-
lita vozidla a nehody. PouZitie nevhodného alebo chybného naradia moze viest k
nehodam, napriklad k poSmyknutiu alebo rozdrveniu.

2. Predchadzajte rizikdm v pracovnom prostredi:

Ak vozidlo nie je spravne zdvihnuté alebo upevnené (napr. pomocou zdvihakov
alebo podpier), hrozi riziko jeho padu. Néstroje alebo stcasti leZiace okolo zvySuju
riziko nehody v désledku zakopnutia a padu.

3. Vykonavajte bezpec¢nostné kontroly:

Po instalacii je potrebné skontrolovat vSetky upevriovacie prvky a funkénost
vyrobkov. Ak to neurobite, moZe to viest k nebezpe¢nym situdciam na ceste a
nehodam.

4. Vhodny ochranny odev:

Aby ste predisli zraneniam, ako st pomliazdeniny, rezné rany atd. dbajte na to,
aby ste nosili vhodny ochranny odev, ako su rukavice, ochranné okuliare a
bezpec¢nostna obuv.

5. PouZivajte vhodné nahradné diely:

Pouzivajte len také polozky, ktoré su schvalené a vhodné pre va$ model vozidla a
prevadzkové podmienky. Odchylky méZu zniZit bezpe¢nost vozidla a viest k
nehodam.

6. Pravidelna kontrola:

V rdmci udrzby nechajte vyrobok pravidelne kontrolovat kvalifikovanym odbornym
personalom. PoSkodené alebo opotrebované diely mézu viest k znizeniu vykonu a
negativne ovplyvnit jazdné vlastnosti.

7. Ziadne Upravy:
Upravy alebo zasahy do vyrobku mézu mat za nasledok zranenie a stratu
funkénosti, ako aj bezpecnostné rizika a stratu platnosti zaruky.

8. Nebezpecenstvo spdsobené tlakom:

Vyrobky, ako su pruZiny, kompresory alebo timice, st pod tlakom. Neotvarajte
ich, neposkodzujte ani s nimi nemanipulujte. Mozné nebezpecenstvo spésobené
odletujucimi Castami.

9. Pozor pri preprave a skladovani:
Vyrobok nesmie spadnut ani sa nesmie nespravne prepravovat alebo skladovat,
pretoZe to moze mat za nasledok poskodenie alebo zranenie.

10. Podrobnejsie posudit poskodenie:

Unikajuci olej indikuje netesnost, ktord mdze ovplyvnit funkciu klapky. Ohnuté
alebo prasknuté komponenty mézu poukazovat na nehodu alebo silny néraz a
musia sa okamZite opravit. Silnd hrdza na nosnych ¢astiach méze ohrozit stabilitu
a mala by sa skontrolovat v $pecializovanom servise.

Varovanie:

Chybné alebo nespravne nainstalované prvky mozu znizit bezpecnost jazdy a viest
k strate kontroly nad vozidlom alebo k nehodam. V pripade pochybnosti sa vzdy
poradte s odbornikom.

Vasa bezpecnost je pre nas dolezita - nechajte svoje polozky pravidelne
kontrolovat v $pecializovanom servise. V pripade potreby tam mdzete polozky
otestovat pomocou Specialneho testovacieho zariadenia. V pripade potreby ich
v€as vymerite.

Poskodené timice by sa mali vzdy vymienat v paroch (napr. na oboch prednych
alebo zadnych ndpravach). Zabezpeci sa tym pokracovanie bezpecnej a stabilnej
jazdy a zniZi sa mozné opotrebovanie ostatnych komponentov. Tymto spdsobom
sa vyhnete rizikdm v cestnej premavke.

erstellt am: 20.05.2024

E4-WM5-Y203A00_15 Seite 14 von 60

SLOVINCINA
Opozorilo Uredba EU o varnosti proizvodov 2023/988 (GPSR)

Upostevajte naslednje informacije o varnosti izdelka na podlagi Uredbe EU o varnosti
proizvodov 2023/988 (GPSR).

Kontaktni podatki za varnost izdelka:
thyssenkrupp Bilstein GmbH

P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-StraBe 4

D-58256 Ennepetal

E-naslov:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com

Spletna stran:
https://bilstein.com/en/legal-notice/

UpoStevajte naslednje informacije:

1. Strokovna namestitev:

Vgradnjo mora vedno opraviti usposobljen strokovnjak v skladu s specifikacijami
proizvajalca vozila. Nepravilna namestitev ali uporaba poskodovanih ali obrabljenih
izdelkov lahko privede do varnostnih tveganj, kot so zmanj$ana stabilnost vozila in
nesrece. Uporaba neprimernega ali okvarjenega orodja lahko privede do nesreg, kot
sta zdrs ali zmeckanje.

2. Izogibajte se tveganjem v delovnem okolju:

Ce vozilo ni pravilno dvignjeno ali pritrjeno (npr. z dvigali ali podporami), obstaja ne-
varnost, da pade. Orodja ali sestavni deli, ki leZijo naokrog, povecujejo tveganje za
nesrece zaradi spotikanja in padcev.

3. lzvajajte varnostne preglede:
Po namestitvi je treba preveriti vse pritrditve in delovanje izdelkov. Ce tega ne sto-
rite, lahko pride do nevarnih situacij na cesti in nesrec.

4. Uporabite ustrezna zas¢itna oblacila:
Da bi preprecili poskodbe, kot so udarnine, ureznine itd., poskrbite, da boste nosili
ustrezna zascitna oblacila, kot so rokavice, zasc¢itna ocala in zascitni ¢evlji.

5. Uporaba ustreznih nadomestnih delov:
Uporabljajte samo predmete, ki so odobreni in primerni za va$ model vozila in delo-
vne pogoje. Odstopanja lahko zmanj$ajo varnost vozila in povzro€ijo nesrece.

6. Redni pregledi:

lzdelek naj v okviru vzdrzevanja redno preverja usposobljeno strokovno osebje.
Poskodovani ali obrabljeni deli lahko povzrocijo zmanjSano zmogljivost in negativno
vplivajo na vozne lastnosti.

7. Brez modifikacij:
Modifikacije ali posegi v izdelek lahko povzrocijo poskodbe in izgubo funkcionalnosti
ter varnostna tveganja in razveljavitev garancije.

8. Nevarnost zaradi pritiska:
lzdelki, kot so vzmeti, kompresorji ali amortizerji, so pod pritiskom. Ne odpirajte jih,
ne poskodujte in ne posegajte vanje. Mozna je nevarnost zaradi letecih delov.

9. Pri prevozu in skladiS¢enju bodite previdni:
lzdelka ne smete spustiti ali nepravilno prevazati ali shranjevati, saj lahko pride do
poskodb ali poskodb.

10. Natanéneje ocenite poSkodbe:

Iztekanje olja kaze na pusc¢anije, ki lahko vpliva na delovanje lopute. Upognjeni ali
razpokani sestavni deli lahko kaZejo na nesre¢o ali mo¢an udarec, zato jih je treba
takoj popraviti. Mocna rja na nosilnih delih lahko ogrozi stabilnost, zato jo je treba
preveriti v specializirani delavnici.

Opozorilo:

Napacni ali nepravilno vgrajeni elementi lahko zmanj$ajo varnost voznje in
povzrocijo izgubo nadzora ali nesre€o. V primeru dvoma se vedno posvetujte s stro-
kovnjakom.

Vasa varnost nam je pomembna - poskrbite, da bodo vasi elementi redno preverjeni
v specializirani servisni delavnici. Ce je potrebno, lahko tam elemente preizkusite s
posebno preskusno opremo. Po potrebi jih pravo¢asno zamenjajte.

Pokvarjene amortizerje je treba vedno zamenjati v paru (npr. obe spredniji ali zadnji

osi). To zagotavlja nadaljnje varno in stabilno voZnjo ter zmanjSuje morebitno obrabo
drugih sestavnih delov. Na ta nacin se izognete tveganjem v cestnem prometu.
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Lutfen asagidaki bilgilere dikkat ediniz:

1. Profesyonel kurulum:

Montaj her zaman kalifiye uzmanlar tarafindan arag Ureticisinin teknik 6-
zelliklerine uygun olarak yapilmalidir. Yanhs montaj veya hasarli ya da
asinmus Urdnlerin kullanilmasi, arag dengesinin azalmasi ve kazalar gibi
guvenlik risklerine yol agabilir. Uygun olmayan veya kusurlu aletlerin
kullanilmasi kayma veya ezilme gibi kazalara yol agabilir.

2. Calisma ortamindaki risklerden kaginin:

Arag uygun sekilde kaldirimaz veya sabitlenmezse (6rn. krikolar veya
destekler kullanilarak) diigme riski vardir. Etrafta duran aletler veya
bilesenler takilma ve diisme kazalari riskini artirir.

3. Guvenlik kontrollerini gerceklestirin:
Kurulumdan sonra, tim sabitlemeler ve Grnlerin islevi kontrol edilmelidir.
Bunun yapilmamasi yolda tehlikeli durumlara ve kazalara yol agabilir.

4. Uygun koruyucu giysi:
Caruk, kesik vb. yaralanmalar dnlemek igin eldiven, koruyucu gézlik ve
koruyucu ayakkabi gibi uygun koruyucu giysiler giydiginizden emin olun.

5. Uygun yedek parcalar kullanin:

Yalnizca aracinizin modeli ve ¢alisma kosullari icin onaylanmis ve uygun
olan pargalari kullanin. Sapmalar arag givenligini azaltabilir ve kazalara
yol agabilir.

6. Dizenli denetim:

Bakim kapsaminda Urtint dizenli olarak kalifiye uzman personele kontrol
ettirin. Hasarli veya asinmis parcalar performansin diismesine neden ola-
bilir ve strts 6zelliklerini olumsuz etkileyebilir.

7. Modifikasyon yapilmamasi:

Urtinde degisiklik yapiimasi veya kurcalanmasi yaralanmalara ve iglev
kaybina, guvenlik risklerine ve garantinin gegersiz olmasina neden olabi-
lir.

8. Basing nedeniyle tehlike:

Helezon yaylar, kompresorler veya amortisérler gibi drinler basinghdir.
Agmayin, hasar vermeyin veya kurcalamayin. Ugan pargalar nedeniyle
tehlike olusabilir.

9. Tasima ve depolama sirasinda dikkat:
Hasar veya yaralanmaya neden olabileceginden, Grtin dusuriimemeli
veya uygun olmayan sekilde tasinmamali veya depolanmamalidir.

10. Hasari daha yakindan degerlendirin:

Sizan yag, damper islevini etkileyebilecek bir sizinti oldugunu gésterir.
Bukulmis veya catlamis bilesenler bir kaza veya ciddi bir darbeye isaret
edebilir ve derhal onarilmalidir. Yuk tasiyan pargalardaki ciddi paslanma
dengeyi tehlikeye atabilir ve uzman bir atélye tarafindan kontrol edilme-
lidir.

Uyari:

Arizali veya yanlis takilmig parcalar sarus glvenligini olumsuz etkileyebilir
ve kontrol kaybina veya kazalara yol acabilir. SUpheniz varsa, her zaman
bir uzmana danigin.

Guvenliginiz bizim igin 6nemlidir - 6gelerinizi diizenli olarak uzman bir at-
olyeye kontrol ettirin. Gerekirse, 6geler orada 6zel test ekipmani kullanila-
rak test edilebilir. Gerekirse bunlan zamaninda degistirin.

Arizall amortisérler her zaman cift olarak degistirilmelidir (6rn. her iki 6n
veya arka aks). Bu, givenli ve dengeli siiriig davraniginin devam etmesini
saglar ve diger bilesenlerdeki olasi asinmayi azaltir. Bu sekilde karayolu
trafiginde risklerden kaginirsiniz.
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Pycckuii

MpeaynpesxkaeHve o npasunax 6esonacHocTn npogykumu EC 2023/988 (GPSR)

O6paTtuTe BHUMaHWe Ha cneayoLlyo MHGopmaLmio o 6e3onacHocTn
NPOAYKLMM, OCHOBaHHYtO Ha MocTaHosneHun EC o 6e3onacHoCTv NpoayKLmum
2023/988 (GPSR)

KoHTaKTHas nHpopmauma no 6e30nacHoCTU NPOAYKLMUK:
thyssenkrupp Bilstein GmbH

P.0. Box No. 17 Product Safety
August-Bilstein-StraBe 4

D-58256 Ennepetal

E-mail:
productsafety.bilstein@thyssenkrupp-automotive.com
Be6-cait:

https://bilstein.com/en/legal-notice/

MNoxanyiicta, cobnogaite cnegytome UHCTPYKLMUK:

1. NpodeccunoHanbHas ycraHoBKa:

YcTaHOBKa BCEraa A0MKHA BbIMONHATLCA KBANUPULMPOBAHHBIMU
cneumanmcTamu B COOTBETCTBUM CO CrneuudrKaLmMamm npomssoauTens
aBTOMO6MAA. HenpaBuabHas yCTaHOBKa UM UCMONb30BaHUE MOBPEXAEHHbIX
WM W3HOLIEHHbIX U34E/NIA MOXET NPUBECTM K yrpo3e 6e3onacHocTy,
Hanpumep, K CHUXEHUIO yCTOﬁHMBOCTM aBTOMOsVIﬂﬂ U HECYACTHbIM Cay4aam.
Mcnonb3oBaHWe HeNOAXOAALMX AN HEUCTIPABHBIX MHCTPYMEHTOB MOXET
NPUBECTM K HECYACTHbLIM CYy4YaAM, TaKUM KaK COCKanb3biBaHUE Uaun
3aliemnexme.

2. usberaiite puckos B pabouel cpeae:

Ecnu aBTOMO6MAb He MOAHAT UAU He 3aKpenaeH A0MKHbIM 06pasom
(Hanpymep, ¢ NOMOLLbIO JOMKPATOB MW OMOP), CYLLECTBYET PUCK ero naseHus.
Bansatowmeca noscogy UHCTPYMEHTbI UM KOMMOHEHTbI MOBbILIAKOT PUCK
CNOTbIKAHUA U NageHUA.

3. BbinonHuTe NpoBepKy 6e30MacHoOCTH:

Mocnie ycTaHOBKM HEOBXOAMMO NPOBEPUTL BCE KPEMIEHUA U
bYHKLMOHWpPOBaHWe n3aenuii. HesbinonHeHue aToro TpeboBaHUA MOKeET
NPVBECTM K ONACHbIM CUTYaLUMAM Ha AOPOTe U HECYACTHbIM CAyYasM.

4. NoaxopAwan 3alMTHaN oaexaa:

Bo u3bexaHve TpaBm, TaKUX KaK yLwnbbl, nopesbl U T.4., 06a3aTensHo
HaZeBalTe COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLUTHYIO OfeXay, Hanpumep, nepyaTtku,
3aLMTHBIE OYKM U 3aLUUTHYIO 06YBb.

5. ucnonbayiite nogxoanLmMe 3anacHble 4acTu:

McnonbayiiTe ToNbKO Te AeTanu, KOTopble 0f06peHbl U NOAXOAAT ANA Ballei
MOAEN aBTOMOBUAA U YCNOBUI KcnAyaTaummn. OTKAOHEHUA MOTYT CHU3UTL
6e30MacHOCTb aBTOMOGUAA U NPUBECTM K HECHACTHBIM C/IyHasM.

6. perynapHblit ocMoTp:

PerynapHo nposepsiiTe Usgenune y KBaamduLmMpoBaHHbIX CNeLmanmcTos B
pamKax TeXxHU4ecKoro OGCHV)KVIBHHMFI. I'Iospe»(p,eHHble WU U3HOLWEHHbIE
AeTanu MOryT NPUBECTU K CHUKEHUIO NPOU3BOAUTENIbHOCTU U HEraTUBHO
NOB/AMATL Ha XOA40BblEe Ka4yecTsa.

7. HUKaKkMx MoaudUKaLmit:

MoguduKaumm unn BMeLIaTeNbCTBO B U3Ae/IMe MOTYT NPUBECTU K TPaBMam U
notepe GpyHKLMOHANbHOCTH, @ TaKKe K PUCKY Ansa 6e3onacHocTn n
QHHYNMPOBAHWUIO rapaHTUN.

8. onacHoCTb, CBA3aHHaA C AaBNEHUEM:

Takue unsgenna, Kak NnpyXmnHbl, KOMNPeCccopbl NN aMOPTU3aTOPbl, HAXOAATCA
nog AasneHuem. He oTKpblBaiiTe, He NoBpexaaiite U He BCKpbIBaWiTe UX.
BO3MOKHa OMACHOCTb OT/IETAIOLLMX YacTeN.

9. Mepbl NPesOCTOPOKHOCTU NPU TPAHCMOPTUPOBKE U XPAaHEHWU:
N3penne Henb3a POHATL UNU HEMPaBUILHO TPAHCMOPTUPOBATbL WU XPaHUTb,
3TO MOXET NPUBECTU K NMOBPEXKAEHUIO MU TPABMeE.

10. BHMMATENbHO OCMOTPUTE NOBPEKAEHME!

BbiTeKalolee Macao yKasbiBaeT Ha YTeUKy, KOTOpas MOXKET HapyLWWUTb paboTy
3aCNOHKK. MOrHyTble UAK TPECHYBLUWE AEeTann MOTYT CBUAETENLCTBOBATL 06
aBapUW UAW CUNBHOM yaape 1 JOMKHbI 6bITb HEMeANEeHHO OTPEMOHTUPOBAHbI.
CunbHaA paBUYMHA Ha HECYLLMX AETaNAX MOXKET HapyLIUTL YCTOMYMBOCTD U1
[0/MKHa bbITb NPOBEPEHa B CMNELManM3MPOBaHHON MacTepcKoi.

BHumaHue:

HewncnpaBHble UM HeNpaBUIbHO YCTAHOBAEHHbIE 3N1EMEHTbI MOTYT YXYALINTbL
6e30MacHOCTb €3/bl, NPMBECTMU K NOTEPE KOHTPOAA UAM HecHacTHOMY cay4yato. B
c/lyqae COMHeHMiA Bcerga obpalaiitech K cneuumanmctam.

Bawwa 6e30nacHOCTb Ba)KHa A/1A1 HAcC - PEryNApHO NpoBepsaiTe Ballu 31EMEHTbI
Ha Ccneuuanu3MpoBaHHOM CTaHLMK TexobcayKnBaHua. Mpu HeobxoaMmMocTm
3/1EMEHTbI MOXKHO MPOBEPUTH Ha CMELUaNbHOM UCTbITAaTENbHOM
o6opysoBaHuu. NMpu HEOBXOAUMOCTH CBOEBPEMEHHO 3aMEHANTE MX.

HeucrnipasHble amopT13aTopbl BCEraa CeayeT 3aMeHsTb napamu (Hanpumep, Ha
o6evx nepeaHnx Wam 3agHUX ocsx). ITo obecneynsaet AanbHelwee
6e30nacHoe W CTabUNbHOE BOMAEHUE U CHUKAET BO3MOMXKHbIA U3HOC ApYruX
KOMMOHEHTOB. Takum 06pa3om, Bbl U3GEKUTE PUCKa NPU JOPOKHOM
ABUKEHWU.
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Dampferboden

shock absorber 0mm D:mEfElrjbOdben = il
base 3 F shock absorber mm
— d) base <—rc)
Chromrohr | 9
120mm chrome-plated
tube
Kolbenstange — 4
piston rod 30 mm

Kolbenstange

piston rod @ 8-14 mm
@ 8-18mm Befestigung
mount a)
Abb. 1 Abb. 2
1. Fig. 2. Fig.
DEUTSCH

Altteile-Entsorgung der BILSTEIN-Gasdruck-StoBdampfer

BILSTEIN-Einrohr- und Zweirohr-Gasdruck-StoBdampfer dirfen
nicht einfach weggeworfen werden. Entsprechend den Unfallver-
hitungs- und Umweltschutzbestimmungen ist es erforderlich, die
Dampfer drucklos zumachen und den Olinhalt des Dampfers so-
wie die StoBdampferteile zu entsorgen (Explosionsgefahr besteht
bei Erhitzung tiber 200 °C).

Bei dem nachstehend beschriebenen Entsorgungsablauf ist eine
Schutzbrille nach DIN 58211, Teil 2, wie beim Schleifen, zu tragen.
Die Entsorgung geschieht wie folgt:

Abb. 1-3: BILSTEIN-Einrohr-Gasdruck-StoBdédmpfer, Kolbenstan-
gendurchmesser 8 bis 18 mm (Anbauteile, Schutzrohr oder Falten-
balg entfernen) werden auf einer geeigneten Unterlage, z. B. in ei-
nem Prisma fixiert und nach der Zeichnung 1 an den drei zu bohren-
den Positionen angekodrnt. Zuerst muss der Dampfer in der Nahe
des Dampferbodens (c) mit einem ca. 5 mm Bohrer angebohrt wer-
den, damit das Stickstoffgas (bis 25 bar Druck) entweichen kann.
Danach sind im angegebenen Abstand (d) zwei Lécher zu bohren,
um den Olabfluss zu ermdglichen.

In gleicher Weise ist bei BILSTEIN-Einrohr-Federbeinen nach Zeich-
nung 2 vorzugehen. Als erstes das AuBenrohr entfernen. Hier das
Rohr tiber der Befestigung (a) (Halterung, Achsschenkel, Schelle)
absagen, nicht die Kolbenstange. Sagegrat an den getrennten Tei-
len entfernen. Rohr ber das Chromrohr abziehen.

Ebenso ist bei BILSTEIN-Patroneneinsatzen nach Zeichnung 3 vor-
zugehen. Als erstes das AuBenrohr entfernen. Bei (b) das Rohr fas-
sen, umdrehen (Stift nach unten) und kraftig auf eine harte Unter-
lage stoBen, bis sich das Rohr aus dem Presssitz im Rohrboden
|6st. Rohr Gber das Chromrohr abziehen. Die Angaben in den Zeich-
nungen sind genau zu befolgen.

Abb. 4: BILSTEIN-Zweirohr-Gasdruck-StoBdampfer, Kolbenstangen-
durchmesser 11-28 mm (Anbauteile, Schutzrohr oder Faltenbalg
entfernen) werden auf einer geeigneten Unterlage, z. B. in einem
Prisma fixiert und nach der Zeichnung 4 an den zwei zu bohrenden
Positionen angekdrnt. Zuerst muss der Dampfer in der N&he der
Kolbenstangendichtung mit einem 5 mm Bohrer angebohrt werden,
damit das Stickstoffgas entweichen kann (e), weiter bis 15 mm tief
bohren (e). Das zweite Loch in angegebener Position bohren (f), (80
mm vom Rohrboden, bei ausgezogener Kolbenstange) 15 mm tief,
um den Olabfluss zu ermdglichen. Durch mehrmaliges Bewegen der
Kolbenstange wird das Ol aus dem Dampferrohr gepumpt und in ei-
nem daflr zugelassenen Behalter aufgefangen.

Das PCB- und PCT-freie StoBdampferdl ist nach dem Kreislaufwirt-
schafts-/ Abfallgesetz vom 6.10.1994 zu entsorgen (wie Motordl).
Die drucklos gemachte und vom StoBdadmpferél befreite aber noch
mit Ol- und Fettresten behafteten StoBdampfer, Federbeine, Patro-
neneinsatze und deren Einzelteile missen ebenfalls nach dem
Kreislaufwirtschafts-/ Abfallgesetz entsorgt werden.

Diese Angaben wurden nach bestem Wissen gemacht, unter Be-
ricksichtigung der gultigen Vorschriften. Fir jeden Einzelfall kon-
nen wir keine Gewahr ibernehmen. Im Zweifelsfall wenden Sie
sich bitte an die Verkaufsberatung der Firma

thyssenkrupp Bilstein oder an die Firma
PARTSLIFE Recycling System GmbH & Co.KG
Heinrich-Hertz-Str. 9, D-63225 Langen

Tel. +49 (0)6103 20106-0, Fax: -19
www.partslife.de, info@partslife.de
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Kolbenstange
Damplerboden 4 ;‘slrfﬁzr;gnm
shock absorber 25mm
base ¥ o v
Chromrohr w—d) 45 mm
chrome-plated 100-150 mm e
tube
+—d)

Kolbenslange 30 mm
piston rod Rohrboden
@ 8-14 mm tube bottom

15 mm tief f)
Abb. 3 by Abb. 4 30 mm
3. Fig. 4. Fig.
ENGLISH

Disposal of used parts BILSTEIN gas pressure shock absorbers

BILSTEIN mono-tube and twin-tube shock absorbers should not
simply be thrown away. According to accident prevention and envi-
ronment regulations, it is absolutely essential to depressurize the
shock absorber and properly dispose of its content and its individual
parts (danger of explosion when heating over 200 °C).

Safety glasses according to DIN standard 58211 part 2 — as used
when grinding — are to be worn in accordance with the following dis-
posal procedures.

Disposal: lllustrations 1-3: BILSTEIN mono-tube gas pressure shock
absorbers with a piston rod diameter of 8-18 mm (remove mount-
ing parts, dust cover or dirt shield) are to be fixed on a suitable
base, e.g. in a prism and c entre marked at the 3 points to be drilled
according to drawing no. 1. First holes are to be drilled in the shock
absorber close to the shock absorber base (c) with a 5 mm drill bit
so that the hydrogen gas (pressure up to 25 bar) can escape. Then
drill two holes at the specified distance (d) to allow the oil to drain.

Proceed in the same manner when dismantling BILSTEIN mono-
tube struts according to drawing no. 2. First remove the outer tube.
Saw off the tube above the mount (a) (fixture, axle stub, clip) but
not the piston rod. Remove burrs from the separated parts. Remove
tube by pulling it over the chrome-plated tube.

Proceed in the same manner with BILSTEIN cartridge inserts ac-
cording to drawing no. 3. First remove outer tube. Grip the tube at
point (b), turn (stud pointing downwards) and knock heavily against
a hard base until the tube falls out of the tube bottom. Remove tube
by pulling it over the chrome plated tube. The details listed in the
drawings are to be strictly adhered to.

lllustration 4: BILSTEIN twin-tube gas pressure shock absorbers
with a piston rod diameter of 11-28 mm (remove mounting parts,
dust cover and dirt shield) are to be fixed on a suitable base, e g.
in a prism and ¢ entre marked at the 2 points to be drilled accord-
ing to drawing no. 4. First of drill a hole in the shock absorber
close to the piston rod seal with a 5 mm drill bit so that the hydro-
gen gas can escape (e), then drill the second hole in the specified
position (f), (80 mm from the tube bottom, with the piston rod ex-
tended) 15 mm deep, to allow the oil to drain. By repeated move-
ment of the piston rod the oil is pumped out of the damper tube
and collected in an appropriate container.

The shock absorber oil, free from PCB and PCT, is to be disposed of
in accordance with national waste disposal laws (same regulations
apply to motor oil).After the shock absorbers have been depressur-
ized and the oil drained off, shock absorber struts, cartridge inserts
and their individual parts — still partly covered with oil and grease —
must also be disposed of in accordance with the national waste dis-
posal law.

This information has been provided in good faith, subject to the ap-
plicable regulations. We cannot accept liability for each individual
circumstance. If in doubt, please contact the Sales Consulting de-
partment of

thyssenkrupp Bilstein or the Company

PARTSLIFE Recycling System GmbH & Co.KG
Heinrich-Hertz-Str. 9, D-63225 Langen

Tel. +49 (0)6103/20106-0, Fax: -19
www.partslife.de, info@partslife.de

geandert am: 21.01.2025
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PRODUCT SAFETY INSTALLATION
INFORMATION INSTRUCTIONS
Dampferboden .
shock absorber 20 mm o D:[:’;Ef:gzdsg o i E&I%infggnge
base ho roer q_rmm ) Damplerboden 4 :
—d) base shock absorber 25mm @ 11-28 mm
Chromrohr d) base 9 L4
120 mm ﬂggme—plamd 100-150 mm Chromror ) i ! 45 mm
— *_d) chrome-plated 100-150 mm ®
Kplhenstange 30 mm tube "
piston ro - ¥
Do o @8-14mm ik 36 o Rohrboden
@ 8-18 mm Befestigung g 8-14mm {ube hottom
mount a) 15 rmm tief f
Abb. 1 Abb. 2 Abb. 3 b) Abb. 4 a0
1. Fig. 2. Fig. 3. Fig. 4. Fig, mm
FRANCAIS ESPANOL

Elimination des piéces usagées des amortisseurs a gaz
BILSTEIN

Les amortisseurs a gaz monotubes et bitubes BILSTEIN ne doivent
pas étre simplement jetés. Conformément aux dispositions relatives
a la prévention des accidents et a la protection de I'environnement, il
est nécessaire de dépressuriser les amortisseurs et d'éliminer le
contenu en huile de I'amortisseur ainsi que les pieces de I'amortis-
seur (il existe un risque d'explosion en cas d'échauffement supérieur
a 200 °C).

Lors de la procédure d'élimination décrite ci-dessous, il convient de
porter des lunettes de protection conformes a la norme DIN 58211,
partie 2, comme pour le meulage. L'élimination se fait comme suit:

Fig. 1-3: Les amortisseurs monotubes a gaz BILSTEIN, diamétre de
la tige de piston 8 a 18mm (enlever les pieces rapportées, le tube de
protection ou le soufflet) sont fixés sur un support approprié, par ex-
emple dans un prisme, et marqués au poingon selon le dessin 1 aux
trois positions a percer. Tout d'abord, I'amortisseur doit étre percé a
proximité du fond de I'amortisseur (c) avec un foret d'environ 5 mm,
afin que I'azote gazeux (jusqu'a 25 bars de pression) puisse s'échap-
per. Ensuite, il faut percer deux trous a la distance indiquée (d) pour
permettre I'écoulement de I'huile.

Procéder de la méme maniére pour les jambes de force monotubes
BILSTEIN selon le dessin 2. En premier lieu, enlever le tube extérieur.
Scier ici le tube au-dessus de la fixation (a) (support, fusée d'essieu,
collier), pas la tige de piston. Enlever les bavures de sciage sur les
parties separées. Retirer le tube par le tube chromé.

Procéder de la méme maniére pour les cartouches BILSTEIN selon le
dessin 3. Enlever d'abord le tube extérieur. Pour (b), saisir le tube, le
retourner (tige vers le bas) et le cogner vigoureusement sur un sup-
port dur jusqu'a ce que le tube se détache du logement pressé dans
le fond du tube. Retirer le tube par le tube chromé. Les indications
des dessins doivent étre suivies a la lettre.

Fig. 4: Amortisseur a gaz BILSTEIN a deux tubes, diamétre de la tige
de piston 11 a 28mm (enlever les piéces rapportées, le tube de pro-
tection ou le soufflet) sont fixés sur un support approprié, par ex.
dans un prisme, et martelés selon le dessin 4 aux deux positions a
percer. |l faut d'abord percer I'amortisseur a proximité du joint de la
tige de piston avec un foret de 5 mm pour que I'azote gazeux puisse
s'échapper (e), puis continuer a percer jusqu'a 15 mm de profondeur
(e). Percer le deuxieme trou dans la position indiquée (f), (@ 80 mm
du fond du tube, tige de piston sortie) a une profondeur de 15 mm
pour permettre I'écoulement de I'huile. En déplacant plusieurs fois la
tige du piston, I'huile est pompée du tube de I'amortisseur et récu-
pérée dans un récipient homologué a cet effet.

L'huile d'amortisseur exempte de PCB et de PCT doit étre éliminée
conformément a la loi sur le recyclage et les déchets du 6.10.1994
(comme ['huile moteur). Les amortisseurs, les jambes de force, les
cartouches et leurs pieces détachées, dépressurisés et débarrassés
de I'huile d'amortisseur mais présentant encore des résidus d'huile et
de graisse, doivent également étre éliminés conformément a la loi
sur le recyclage et les déchets.

Ces informations ont été fournies au mieux de nos connaissances, en
tenant compte de la réglementation en vigueur. Nous ne pouvons
pas nous porter garants pour chaque cas particulier. En cas de
doute, veuillez vous adresser au conseil de vente de la société

thyssenkrupp Bilstein ou a la société

PARTSLIFE Recycling System GmbH & Co.KG
Heinrich-Hertz-Str. 9, D-63225 Langen

Tel. +49 (0)6103 20106-0, Fax: -19
www.partslife.de, info@partslife.de
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Eliminacion de amortiguadores de gas a presion BILSTEIN viejos.
Los amortiguadores monotubo y bitubo presurizados con gas BILS-
TEIN no deben desecharse sin mas. De acuerdo con las normas de
prevencion de accidentes y proteccion del medio ambiente, es nece-
sario despresurizar los amortiguadores y eliminar el contenido de
aceite del amortiguador y las piezas del amortiguador (riesgo de ex-
plosion si se calientan por encima de 200 °C).

Durante el procedimiento de eliminacion descrito a continuacion, de-
ben llevarse gafas protectoras conforme a la norma DIN 58211, parte
2, al igual que para el amolado. La eliminacién se realiza de la si-
guiente manera:

Fig. 1-3: Los amortiguadores monotubo a presion de gas BILSTEIN,
diametro del vastago del émbolo de 8 a 18mm (retirar los accesorios,
el tubo protector o el fuelle) se fijan sobre una base adecuada, por
ejemplo en un prisma, y se perforan por el centro en las tres posicio-
nes que se van a taladrar, tal como se indica en el dibujo 1. En primer
lugar, hay que taladrar cerca de la parte inferior de la compuerta (c)
con una broca de aprox. 5 mm para que pueda salir el gas nitrégeno
(hasta 25 bares de presion). A continuacion, taladre dos orificios a la
distancia indicada (d) para permitir el drenaje del aceite.

Proceda de la misma manera para los puntales monotubo BILSTEIN
como se muestra en el dibujo 2. Retire primero el tubo exterior. En
este caso, cierre el tubo por encima de la fijacion (a) (soporte, rétula
de direccién, abrazadera), no el vastago. Retire la rebaba de la sierra
de las partes separadas. Saque el tubo por encima del tubo cromado.
Proceda de la misma manera para los insertos de cartucho BILS-
TEIN segun el dibujo 3. Retire primero el tubo exterior. En (b), sujete
el tubo, girelo (con el pasador hacia abajo) y presione firmemente
sobre una superficie dura hasta que el tubo se suelte del encaje a
presion en la base del tubo. Extraiga el tubo por encima del tubo
cromado. Deben seguirse exactamente las instrucciones de los di-
bujos.

Fig. 4: Los amortiguadores de gas a presion de dos tubos BILSTEIN,
didmetro del vastago del émbolo de 11 a 28mm (retirar las fijacio-
nes, el tubo protector o los fuelles) se fijan sobre una base ade-
cuada, por ejemplo en un prisma, y se perforan por el centro en las
dos posiciones que deben taladrarse, tal como lo indica el dibujo 4.
En primer lugar, hay que taladrar el amortiguador cerca de la junta
del vastago con una broca de 5 mm para que pueda salir el gas ni-
trégeno (e), sequir taladrando hasta una profundidad de 15 mm (g).
Perfore el segundo orificio en la posicion especificada (f), (a 80 mm
del fondo del tubo, con el vastago del piston extendido) a una pro-
fundidad de 15 mm para permitir el drenaje del aceite. Moviendo el
vastago del piston varias veces, se bombea el aceite fuera del tubo
del amortiguador y se recoge en un recipiente homologado.

El aceite de amortiguador libre de PCB y PCT debe eliminarse con-
forme a la Ley de gestion de residuos en ciclo cerrado de 6 de octu-
bre de 1994 (como el aceite de motor). Los amortiguadores, punta-
les de suspensién, insertos de cartucho y sus piezas individuales
que hayan sido despresurizados y liberados del aceite para amorti-
guadores, pero que aun contengan restos de aceite y grasa, tam-
bién deberan eliminarse de conformidad con la Ley de gestion de
residuos en ciclo cerrado de sustancias.

Esta informacion se ha facilitado segun nuestro leal saber y enten-
der, teniendo en cuenta la normativa vigente. No podemos aceptar
ninguna responsabilidad para casos individuales. En caso de duda,
pongase en contacto con el servicio de asesoramiento de ventas de
la empresa.
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base M shock absorber mm i S
) base <—r <) Dampferboden 4 21128 mm
d shock absorber 25mm
Chromrohr ) base ) L
120 h -plated . ¥
m wpe e 100-150mm  chgemrohy 4 [ 45 mm
— *_d) chrome-plated 100-150 mm ®
Kolbenstange 30 mm tube
Kolbenstange piston rod —d
piston rad @ 8-14 mm Kolbenslange 30 mm
18 piston rod Rohrboden
2 8-19mm Befestigung g 8-14mm fube bottom
mount a) 15 rmm tief f)
Abb. 1 Abb. 2 Abb. 3 by Abb. 4 30 mm
1. Fig. 2. Fig. 3. Fig. 4. Fig.
BEb/ITAPCKU ITALIANO

WN3XxBbpAsSHE Ha CTapu aMOPTUCLOPY C ra30BO HaNAraHe Ha

BILSTEIN

EAHOTPBLOHMTE U 4BYTPBOHUTE aMOPTUCLOPK C ra3oBo HassraHe Ha BIL-
STEIN He Tpsabsa npocTo Aa ce U3XBbPAAT. B CboTBETCTBME C
pasnopeabute 3a NpesoTBpPaTABaHE Ha 3/10MONYKM U ONasBaHe Ha
OKOJIHaTa cpesa e HeobXoAMMO aMopTUCLOpUTE Aa ce 06e3Bb3AywWwaT U 4a
Ce U3XBbPNM MAC/IEHOTO CbAbPKaHUE Ha aMOPTUCLOPA M YaCTUTe Ha
amopTucbopa (pUcK oT ekcnnosus npu Harpasaxe Hag, 200 °C).

Mo Bpeme Ha onucaHaTa No-4oNy Npoueaypa no U3xebpiaHe TpAbsa ga ce
HOCAT 3aWwmTHK oumna B cboteetctame ¢ DIN 58211, uact 2, kakto npu
whnaiidaHe. U3XBbPAAHETO Ce U3BBPLUBA MO CEAHUA HAuMH!

®ur. 1-3: EaHOTPB6HMTE ra3osu amopTcbopu noa Hanaraxe BILSTEIN,
OmMameTbp Ha byTanHua npbT ot 8 4o 18mm (oTcTpaHeHm ca npucTaBkuTe,
3aWmTHaTa Tpbba MK CMABOHDT) Ce 3aKpenBsaT BbPXy NOAXOAsALLA OCHOBa,
Hanpumep B Npu3ma, 1 ce NPobUBaT B LLEHTbPa Ha TPUTE NO3ULMK 33
npobuBaHe, KaKTo e NOKas3aHo Ha yepTex 1. Mbpeo Tpsabea Aa ce npobue
Knanata B 6IM30CT A0 f0MHATa YacT Ha KnanaTa (C) ¢ okono 5 mm
cBPpea/Io, 3a fa MOXe Aa u3nese asoTHUAT ras (c Hanaraxe go 25 bar).
Cnep ToBa Npobuiite ABa OTBOPa Ha noco4eHoTo pascrosaHue (d), 3a ga
MO3e MacnoTo Aa usrteve.

3a moHoTpbbHUuTe nognopu Ha BILSTEIN ce npoueaupa no cblums HaumH,
KaKTO e NoKa3aHo Ha YepTesk 2. [TbpBo OTCTpaHeTe BbHWHaTa Tpbba. B
TO3M c/iyyait oTpassaiTe TpbbaTa Hag MOHTaxa (a) (KoH3ona, KOPMUAHO
Koneno, ckoba), a He ByTanHua nNpbT. OTCTPaHeTe OTPA3aHUTE YacTu OT
TpuoHa. CBanete TpbbaTta Hag XpoMMpaHaTa Tpbba.

MpoueaunpaiiTe No Cblumsa Ha4MH 3a NaTPOHHUTE BNOXKM Ha BILSTEIN
cbrnacHo YepTex 3. MbpBo OTCTpaHeTe BbHIWHATa Tpbba. B Touka (b)
xBaHeTe TpbbaTa, 3aBbpTeTe A (WUPTLT COUM HaA0NY) U HATUCHETE CUTHO
BbpXY TBbPAA NOBLPXHOCT, A0KATO TpbbaTa ce 0cBO60AM OT NPEeCoBaHeTO
B OCHOBaTa Ha TpbbaTa. M3gbpnaiite TpbbaTa BbPXY XpOMMpaHaTa Tpbba.
MHCTPpYKUMMTE B YepTexuTe TpAabBa f4a ce cnassaT TOYHO.

®ur. 4: ApyTpbbHMTE ra3oBm amopTmcbopm nog HanaraHe BILSTEIN,
avameTtbp Ha BytanHus npbt 11-28mm (otcTpaHeHu ca npuctaskure,
3aWmTHaTa Tpbba MK CMABOHDT) Ce 3aKpenBsaT BbpXy NOAXOAALLA OCHOBA,
Hanpvmep B Npu3ma, 1 ce NPobUBAT LLEHTPAIHO B ABETE NO3ULMMU, KOUTO
TpA6Ba Aa ce npobuAaT cbrnacHo YepTex 4. Mbpeo Tpabea Aa ce npobue
aMOPTUCLOPBT B 6AM30CT A0 YNBTHEHUETO HA ByTasHUA NpbT ¢ 5 Mm
CBPeZ/I0, TaKa Ye la MOXKe Aa U3/1M3a a30THUAT ras (4), Nnpoabkasa ce
npobusaHeTo Ha gbnbounHa 15 mm (a). NpobuiiTe BTopMA OTBOP Ha
nocoyeHoTo macto (e), (Ha 80 mm ot ocHoBaTta Ha TpbbaTa, C yab/IKeH
6yTaneH npbT) Ha gbaboumHa 15 mm, 3a 4a MOKe MacnoTo aa usTtede.
Ypes HeKOJIKOKPaTHO NpemecTBaHe Ha 6yTaiHWUA NPT MacaoTo ce
M3nomnea oT TpbbaTa Ha aMoOPTUCLOPA U ce CbbUpa B 0A06PEH Cba.

MacnoTo 3a aMopTUCbOPU, KOETO He Cbabpika MXB v MNXT, Tpabea aAa
6blle M3XBBPNEHO B CbOTBETCTBUE CbC 3aKOHA 3a YNpaBaeHue Ha
oTnagbumTe OT 3aTBOPEH LnKbA oT 6 okTomBpu 1994 r. (kakTo moTopHOTO
Macno). AMOPTUCbLOPU, CTOMKM Ha OKAYBAHETO, B/JIOSKKM Ha KaceTtute u
OTAE/IHU TEXHM YacTW, KOUTO ca 6unun obe3sb3gyLleHn n ocBoboaeHU OT
Mac/I0TO 33 aMOPTUCbOPU, HO BCE OLLE CbAbPKAT OCTAaTbLM OT Macna u
rpec, cbLio TpABBA Aa ce M3XBLP/IAT B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHA 33
ynpaBaeHue Ha OTNaAbLyWTe CbC 3aTBOPEH LMK/ Ha BellecTBaTa.

Ta3n nHbopmauma e NnpeacTaBeHa No Haln-406pUA HAaYUH, KOWTO HU e
W3BECTEH, KaTo Ca B3ETU NPeaBus, NPUAOKUMUTE pasnopeabu. He moxem
A3 Noemem HUKaKBa OTFOBOPHOCT 33 OTAE/HM Ciyyaun. B cayyait Ha
CbMHEHMEe, MOJISi, CBBPIKETE CE C KOHCYNTaHTCKaTa cnyx6a 3a npogaem
Ha thyssenkrupp Bilstein nau ¢ komnanusTa
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Smaltimento dei vecchi ammortizzatori a gas BILSTEIN

Gli ammortizzatori monotubo e bitubo a pressione di gas BILSTEIN
non devono essere semplicemente buttati via. In conformita alle
norme antinfortunistiche e di tutela ambientale, e necessario depres-
surizzare gli ammortizzatori e smaltire I'olio contenuto nell'ammortiz-
zatore e nelle parti dell'ammortizzatore (rischio di esplosione se ris-
caldato a piu di 200 °C).

Durante la procedura di smaltimento descritta di seguito, & necessa-
rio indossare occhiali protettivi conformi alla norma DIN 58211, parte
2, come per la molatura. Lo smaltimento viene effettuato come se-
gue:

Fig. 1-3: Gli ammortizzatori a pressione a gas monotubo BILSTEIN,
diametro dello stelo da 8 a 18mm (rimuovere gli attacchi, il tubo di
protezione o il soffietto) vengono fissati su una base adatta, ad esem-
pio in un prisma, e forati al centro nelle tre posizioni da forare, come
indicato nel disegno 1. In primo luogo, la serranda deve essere forata
vicino alla parte inferiore della serranda (c) con una punta di circa 5
mm, in modo da consentire la fuoriuscita del gas azoto (fino a 25 bar
di pressione). Quindi praticare due fori alla distanza specificata (d) per
consentire il drenaggio dell'olio.

Procedere allo stesso modo per i puntoni monotubo BILSTEIN come
indicato nel disegno 2. Rimuovere prima il tubo esterno. In questo
caso, segare il tubo sopra il supporto (a) (staffa, snodo dello sterzo,
morsetto), non I'asta del pistone. Rimuovere la bava della sega dalle
parti separate. Estrarre il tubo sopra il tubo cromato.

Procedere allo stesso modo per gli inserti a cartuccia BILSTEIN se-
condo il disegno 3. Rimuovere prima il tubo esterno. Al punto (b), af-
ferrare il tubo, ruotarlo (con il perno rivolto verso il basso) e spingere
con forza su una superficie rigida fino a quando il tubo non si libera
dall'incastro a pressione nella base del tubo. Estrarre il tubo sopra il
tubo cromato. Seguire scrupolosamente le istruzioni riportate nei dis-
egni.

Fig. 4: Gli ammortizzatori a pressione a gas BILSTEIN a doppio tubo,
diametro dello stelo da 11 a 28mm (rimuovere gli attacchi, il tubo di
protezione o il soffietto) vengono fissati su una base adatta, ad esem-
pio in un prisma, e forati al centro nelle due posizioni da forare se-
condo il disegno 4. Per prima cosa, la serranda deve essere forata vi-
cino alla guarnizione dello stelo del pistone con una punta da 5 mm,
in modo che I'azoto gassoso possa fuoriuscire (e); continuare a forare
fino a una profondita di 15 mm (e). Praticare il secondo foro nella
posizione specificata (f), (80 mm dalla base del tubo, con lo stelo del
pistone esteso) a una profondita di 15 mm per consentire il drenaggio
dell'olio. Muovendo piu volte I'asta del pistone, I'olio viene pompato
fuori dal tubo della serranda e raccolto in un contenitore approvato.
L'olio per ammortizzatori privo di PCB e PCT deve essere smaltito in
conformita alla legge sulla gestione del ciclo chiuso dei rifiuti del 6 ot-
tobre 1994 (come I'olio motore). Anche gli ammortizzatori, i puntoni
delle sospensioni, gli inserti delle cartucce e le loro singole parti che
sono stati depressurizzati e liberati dall'olio degli ammortizzatori, ma
che contengono ancora residui di olio e grasso, devono essere smalt-
iti in conformita alla legge sulla gestione del ciclo chiuso delle
sostanze.

Queste informazioni sono state fornite al meglio delle nostre cono-
scenze, tenendo conto delle normative vigenti. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per i singoli casi. In caso di dubbio, si prega di
contattare il servizio di consulenza commerciale della societa

thyssenkrupp Bilstein o all'azienda

PARTSLIFE Recycling System GmbH & Co.KG
Heinrich-Hertz-Str. 9, D-63225 Langen

Tel. +49 (0)6103 20106-0, Fax: -19
www.partslife.de, info@partslife.de

geandert am: 21.01.2025


https://www.partslife.de/
mailto:info@partslife.de
https://www.partslife.de/
mailto:info@partslife.de

PRODUCT SAFETY
INFORMATION

INSTALLATION
INSTRUCTIONS

Dampferboden & .
shock absorber 20 mm o D:mEfELbOds” o i E&I%infggnge
base M shock absorber mm ) 5
) base <—r <) Dampferboden 4 21128 mm
d shock absorber 25mm
Chromrohr ) base ) L
120 h -plated . ¥
m wpe e 100-150mm  chgemrohy 4 [ 45 mm
— g chrome-plated 100-150 mm e)
Kolbenstange 30 mm tube
Kolbenstange piston rod 1
piston rod @ 8-14mm Kolbenstange 30 mm
18 piston rod Rohrboden
2 8-19mm Befestigung g 8-14mm fube bottom
mount a) 15 rmm tief f)
Abb. 1 Abb. 2 Abb. 3 by Abb. 4 30 mm
1. Fig. 2. Fig. 3. Fig. 4. Fig.
EAAHNIKA DANSKA

AnoppuPn Malalwv apopticép aspiov BILSTEIN

Ta povoowAivia kot Sidupa apoptioép agpiou BILSTEIN Sev mpénet va
mettolvTaL omMAd. VPV PE TOUG KAVOVLOPOUG yLa thv TTpdAnin
ATUXNHUATWY Kal TV Tipootacia Tou MeptBaAiovtog, ival amapaitnto va
QIMOCUUTTLECETE TA AUOPTLOEP KAl va. aropplyete To TepLexdpevo AdSL Ttou
QUOPTLOEP Kal Ta PPN Tou apoptioép (kivBuvog ékpnéng oe Mepinmtwon
Bépuavong mavw oo 200 °C).

Katd tn Sidpkela tng Stadikaciag amoppudng mou meplypddetat Mopakdtw,
TipéreL va dpopdite Mpootateutikd yuohd cUpdwva pe to DIN 58211, pépog
2, OTWG Kat yia to Tpidpo. H amdppupn mpaypatomoleitat wg e§A¢:

3x. 1-3: Ta apoptioép aepiou BILSTEIN pe évav cwhrva, Sidpetpog paBSou
gUBOAoL 8 €wg 18mm (adatpolvtat Ta efaptripata, 0 MPOOTATEUTIKOG
ocwAAvag A to puonthpa) otepewvovTtal oe KATtdAANAn Bdon, .. o€
Tiplopa, Kat KEVTpApOVTAL OTLG TPELG BECELG TTou TIPETEL va StatpnBolv,
onwg daivetal oto oxédlo 1. Apxikd, Tpénel va StatpurnBei o
arooBeotripag KOVId oto Kdtw PéPog Tou amooBeotripa (C) Ye éva tputdvt
niepimou 5 mm, wote va propei va Staduyel to agplo alwto (Mieon éwg 25
bar). 2tn ouvéxela, avoite SVo omég otnv kaboplopévn amdotaon (d) ya
va EMTPETEL TNV AMOoTPAYYLON Tou AadtoU.

Mpoxwprote Pe tov i6to TpoTo yla ta povoowAivia apoptioép thg BILSTEIN
OMwg daivetal oto oxédlo 2. AdatpEote MPWTA ToV EEWTEPLKO CWARVA.
Mptloviote to owArfva Mavw ard tn otepéwon (a) (Bpaxiovag, dapbpwon
TWoVLOU, odLykTApag), OxL Tn pdBdo tou eufolou. Adalpéate To
TIPLOVIOPEVO YPETL a6 Ta Staxwplopéva pépn. TpaBri&te to cwAnva Mavw
arné to cwAnva xpwiiou.

Mpoxwpriote e tov i6to Tporo yla ta évBeta dpuoiyyia BILSTEIN copdwva
Je to oxedlo 3. Adarpéote MpwTa Tov e§WTEPIKO CWARVA. 2To onpeio (B),
TdoTe Tov owARva, yupiote Tov yUpw yUpw (UE Tov TTELPO TPOG TaL KATW) Kot
mMéate Tov Suvatd oe Yl okAnph emdavela péxpL va aneheuBepwdel o
owAnvag amoé thy Mpeoaptoth epappoyn otn Bdon tou cwAriva. Tpaprte
TO oWARva MAvw aro To cwAARva xpwiiou. Mpémel va akodouBnBolv
€MaKPLBWE oL 08nyieg Twv oxediwv.

3x. 4: Ta apoptioép mieong aeptou BILSTEIN pe 800 owArveg, Stapuetpog
paBSou eupohou 11 éwg 28mm (adaipovvral Ta efoptripata, o
TIPOOTATEVTIKAG CWAAVAG /) TO GuUONTHAPA) OTEPEWVOVTAL OE KATAAANAN
Baon, m.x. oe Mpiopa, Kat kevtpdpovtat ot SUo BEoeLg TTou TIPEMEL va
TpunnBouv clpdwva Ue to oxedlo 4. Mpwrta MPEMeL va Tpurnbei o
armooBeotrpag KOVTd otn oteyavorioinon tg paBsou tou eUBOAoU pe Eva
TpuTavt 5 mm, wote va propei va Stadpvyel o agplo d{wto (e), ouveyiote
™ Sudtpnon oe BaBog 15 mm (e). Tpumrote tn Seltepn omh otnv
kaBopiopévn Béon (ot), (80 mm amd tov nubpéva tou cwArva, Pe tn papdo
eUBONoOU exteTaPEVN) o8 BABog 15 mm yla va eMTtpénet Ty armootpdyylon
Tou Aadlol. Metakwwvrag tn paBso UBOAoU apKeTEG HOPEG, TO AASL
avtAeitat amo To cwAnRva Tou amooBeTpa Kot CUAEYETAL OE EYKEKPLUEVO
Soxelo.

To Aadt apoptioép xwpig PCB kat PCT mpénet va amopplirtetat cUPdwva pe
To vopo Tepi Slaxeiplong kat avakUkAwong amoBAftwy tng 6ng OktwRpiou
1994 (6mwg to AdSL kwntiipa). Ta apoptioép, Ta eAatripla avaptnong, to
£vBeta duoiyyLa Kat Ta EMPEPOUG PEPN TOUG TTOU €XOUV QITOCUUTILECTEL KOl
arnaAhayet ard to A&St apoptioép ald e§akolouBolv va TiepLEXOUV
uroAeippata Aadlou kat ypdoou TpETEL €MTiong va armoppimtoviat cupdwva
Ue Tov vopo Tepl Staxeiptong amoPAfTwY KAELGTOU KUKAOU OUGLWV.

AuTtég oL MAnpodopieg £xouv Mapacyedel Ue tnv kaAUTepn Suvartr yvwon,
AapBavovrag urmdn toug Loxvovteg kavoviopdoug. Aev uropoUupe va
avaAdBoupe Kapio euBUVN yla PEPOVWUEVES TIEPUTTWOELS. Z€ Mepimtwaon
apbdLBoriag, mapakaAoUHE EMKOWWVAOTE P T CUPBOUAEUTIKA uTINpeaia
TWARCEWV TNG ETaLPEiOg

thyssenkrupp Bilstein 1} tv etapeia
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Bortskaffelse af gamle BILSTEIN-gassteddaempere
BILSTEIN steddeempere med et eller to gasrar ma ikke bare
smides ud. | overensstemmelse med bestemmelserne om fo-
rebyggelse af ulykker og miljgbeskyttelse er det ngdvendigt at
tage trykket af staddaemperne og bortskaffe olieindholdet i
steddeemperen og staddaemperdele (eksplosionsfare ved
opvarmning til over 200 °C).

Under den nedenfor beskrevne bortskaffelsesprocedure skal
der baeres beskyttelsesbriller i overensstemmelse med DIN
58211, del 2, som ved slibning. Bortskaffelse udferes pa fal-
gende made:

Fig. 1-3: BILSTEIN-gassteddampere med enkelt rgr, stempel-
stangdiameter 8 til 18mm (fiern tilbehar, beskyttelsesrar eller
beelg) fastgeres pé et passende underlag, f.eks. i et prisme, og
centreres pa de tre positioner, der skal bores, som vist pa teg-
ning 1. Farst skal spjeeldet bores teet pd bunden af spjzeldet (c)
med et ca. 5 mm bor, sa nitrogengassen (op til 25 bar tryk) kan
slippe ud. Bor derefter to huller i den angivne afstand (d), sa o-
lien kan Igbe ud.

Ga frem p& samme made for BILSTEIN-rgrstivere som vist pa
tegning 2. Fjern farst det ydre rar. | dette tilfeelde skal du save
rgret af over monteringen (a) (beslag, styreknap, klemme), ikke
stempelstangen. Fjern savgraten pa de adskilte dele. Traek roret
af over kromraret.

Ga frem p& samme made for BILSTEIN-patronindsatser i hen-
hold til tegning 3. Fjern fgrst det ydre rgr. Tag fat i raret ved (b),
drej det rundt (stiften peger nedad), og tryk hardt pa en hard
overflade, indtil rgret lgsnes fra presningen i rerbunden. Traek
rgret af over kromrgret. Instruktionerne p& tegningerne skal fal-
ges ngjagtigt.

Fig. 4: BILSTEIN-gasstgddeempere med to rgr, stempelstangdi-
ameter 11 til 28mm (fjern tilbehgr, beskyttelsesrgr eller baelg)
fastgeres pa et passende underlag, f.eks. i et prisme, og
centreres pa de to positioner, der skal bores i henhold til teg-
ning 4. Farst skal spjeeldet bores i naerheden af stempel-
stangstaetningen med et 5 mm bor, s nitrogengassen kan
slippe ud (e), fortsaet boringen til en dybde pa 15 mm (e). Bor
det andet hul i den angivne position (f), (80 mm fra bunden af
rgret, med stempelstangen trukket ud) til en dybde pa 15 mm,
sd olien kan Igbe ud. Ved at bevaege stempelstangen flere
gange pumpes olien ud af spjeeldrgret og opsamles i en
godkendt beholder.

Den PCB- og PCT-frie steddaemperolie skal bortskaffes i hen-
hold til affaldsbekendtggrelsen af 6. oktober 1994 (ligesom mo-
torolie). Steddeempere, fjederben, patronindsatser og deres en-
keltdele, der er trykaflastet og befriet for steddeemperolie, men
som stadig indeholder olie- og fedtrester, skal ogsa bortskaffes
i henhold til loven om affaldshandtering af lukkede stofkredslgb.
Disse oplysninger er givet efter vores bedste overbevisning og
under hensyntagen til de gaeldende regler. Vi kan ikke patage
o0s noget ansvar for individuelle tilfzelde. | tvivistilfeelde bedes du
kontakte virksomhedens salgsradgivning
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POLSKI

Utylizacja starych amortyzatorow gazowych BILSTEIN

Jednorurowych i dwururowych amortyzatorow gazowych BILSTEIN
nie wolno po prostu wyrzucac. Zgodnie z przepisami dotyczacymi
zapobiegania wypadkom i ochrony Srodowiska konieczne jest ob-
nizenie cisnienia w amortyzatorach i utylizacja oleju zawartego w
amortyzatorze i jego cze$ciach (ryzyko wybuchu w przypadku pod-
grzania do temperatury powyzej 200 °C).

Podczas opisanej ponizej procedury utylizacji nalezy nosic¢ okulary
ochronne zgodne z norma DIN 58211, czes¢ 2, podobnie jak po-
dczas szlifowania. Utylizacje przeprowadza sie w nastepujacy
sposob:

Rys. 1-3: Jednorurowe amortyzatory gazowe BILSTEIN, $rednica
ttoczyska od 8 do 18mm (usuna¢ elementy mocujace, rure
ochronng lub mieszek) sq mocowane na odpowiedniej podstawie,
np. w pryzmie, i nacinane centralnie w trzech miejscach do nawi-
ercenia, jak pokazano na rysunku 1. Najpierw nalezy wywierci¢ ot-
wor w poblizu dolnej cze$ci amortyzatora (c) wierttem o $rednicy
ok. 5 mm, aby umozliwi¢ ulatnianie sie azotu (cisnienie do 25
baréw). Nastepnie nalezy wywierci¢ dwa otwory w okreslonej od-
legtosci (d), aby umozliwi¢ odptyw oleju.

Postepowac w ten sam sposéb w przypadku amortyzatorow jed-
norurowych BILSTEIN, jak pokazano na rysunku 2. Najpierw zde-
montowac rure zewnetrzng. W tym przypadku nalezy odcigé rure
powyzej mocowania (a) (wspornik, zwrotnica, zacisk), a nie
ttoczysko. Usunag¢ zadziory z oddzielonych czesci. Sciagnaé rurke
nad chromowanag rurka.

Postepowac w ten sam sposdb w przypadku wktadow BILSTEIN
zgodnie z rysunkiem 3. Najpierw zdejmij rurke zewnetrzng. W
punkcie (b) chwy¢ rurke, obroc jq (trzpien skierowany w dot) i
mocno docis$nij do twardej powierzchni, az rurka zostanie zwol-
niona z pasowania wciskowego w podstawie rurki. Sciggna¢ rurke
z chromowanej rurki. Nalezy doktadnie przestrzegac instrukcji po-
danych na rysunkach.

Rys. 4: Amortyzatory gazowe dwururowe BILSTEIN, $rednica
ttoczyska 11 do 28mm (usunac¢ elementy mocujace, rure
ochronng lub mieszek) sg mocowane na odpowiedniej podstawie,
np. w pryzmie, i nacinane centralnie w dwoch miejscach, ktére
majq by¢ nawiercone zgodnie z rysunkiem 4. Najpierw nalezy
wywierci¢ otwdr w poblizu uszczelki thoczyska wierttem o Srednicy
5 mm, aby umozliwi¢ wydostawanie sie azotu (e), a nastepnie
kontynuowa¢ wiercenie na gteboko$¢ 15 mm (e). Wywier¢ drugi
otwdr w okreslonej pozyciji (f), (80 mm od dna rury, z wysunietym
ttoczyskiem) na gtebokos$¢ 15 mm, aby umozliwi¢ odptyw oleju.
Kilkukrotne przesuniecie ttoczyska spowoduje wypompowanie
oleju z rurki amortyzatora i zebranie go w zatwierdzonym pojem-
niku.

Pozbawiony PCB i PCT olej amortyzatora musi zostac zutylizowany
zgodnie z ustawa z dnia 6 pazdziernika 1994 r. o gospodarce
odpadami w obiegu zamknietym (podobnie jak olej silnikowy).
Amortyzatory, kolumny zawieszenia, wktady i ich poszczegolne
czesci, ktore zostaty pozbawione cisnienia i oleju amortyzatora, ale
nadal zawierajq pozostatosci oleju i smaru, musza byé réwniez
utylizowane zgodnie z ustawg o gospodarce odpadami o
zamknietym obiegu substancji.

Informacje te zostaty podane zgodnie z naszg najlepszg wiedza, z
uwzglednieniem obowigzujacych przepiséw. Nie ponosimy odpo-
wiedzialnosci za indywidualne przypadki. W razie watpliwosci pro-
simy o kontakt z dziatem doradztwa handlowego firmy
thyssenkrupp Bilstein lub z firmg
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Eliminarea amortizoarelor vechi BILSTEIN cu gaz sub presiune

Amortizoarele monotubulare si bitubulare BILSTEIN cu gaz sub presiune nu
trebuie aruncate pur si simplu. In conformitate cu reglementérile privind
prevenirea accidentelor si protectia mediului, este necesara depresurizarea
amortizoarelor si eliminarea continutului de ulei din amortizor si din piesele
amortizorului (risc de explozie daca sunt incdlzite la peste 200 °C).

In timpul procedurii de eliminare descrise mai jos, trebuie sa se poarte
ochelari de protectie in conformitate cu DIN 58211, partea 2, la fel ca
pentru rectificare. Eliminarea se efectueaza dupa cum urmeaza:

Fig. 1-3: Amortizoarele BILSTEIN cu gaz sub presiune cu un singur tub,
diametrul tijei pistonului de la 8 la 18mm (se indeparteaza accesoriile, tu-
bul de protectie sau burduful) sunt fixate pe o baza adecvata, de exemplu
intr-o prisma, si perforate central in cele trei pozitii care trebuie gaurite,
conform desenului 1. In primul rand, amortizorul trebuie g&urit in apropie-
rea partii inferioare a amortizorului (c) cu un burghiu de aproximativ 5
mm, astfel incét azotul gazos (pana la 25 bar presiune) sa poata iesi.
Apoi, efectuati doua gauri la distanta specificata (d) pentru a permite
scurgerea uleiului.

Procedati in acelasi mod pentru montantii monotubulari BILSTEIN, asa
cum se arata in desenul 2. In primul rand, scoateti tubul exterior. Tn
acest caz, sectionati tubul deasupra suportului (a) (suport, articulatie de
directie, clema), nu tija pistonului. Indepértati bavura de ferastrau de pe
partile separate. Scoateti tubul de deasupra tubului cromat.

Procedati in acelasi mod pentru insertiile cartusului BILSTEIN conform
desenului 3. Mai intai scoateti tubul exterior. La litera (b), prindeti tubul,
rotiti-| (cu stiftul indreptat in jos) si impingeti ferm pe o suprafata dura
pana cand tubul se elibereaza din fitingul de presare din baza tubului. Se
scoate tubul peste tubul cromat. Instructiunile din desene trebuie ur-
mate intocmai.

Fig. 4: Amortizoarele BILSTEIN bitubulare cu gaz sub presiune, diame-
trul tijei pistonului 11-28mm (se indepdrteaza accesoriile, tubul de pro-
tectie sau burduful) sunt fixate pe o baza adecvatd, de exemplu intr-o
prisma, si perforate central in cele doud pozitii care trebuie gaurite con-
form desenului 4. Tn primul rand, amortizorul trebuie g&urit in apropierea
garniturii tijei pistonului cu un burghiu de 5 mm, astfel incét azotul gazos
sa poata iesi (€), continuati gdurirea la o adancime de 15 mm (e). Efec-
tuati a doua gaurd in pozitia specificata (f), (la 80 mm de fundul tubului,
cu tija pistonului extinsa) la o adancime de 15 mm pentru a permite
scurgerea uleiului. Prin miscarea de mai multe ori a tijei pistonului, uleiul
este pompat afara din tubul amortizorului si colectat intr-un recipient
omologat.

Uleiul pentru amortizoare fara PCB si PCT trebuie eliminat in conformi-
tate cu Legea privind gestionarea deseurilor cu ciclu inchis de substante
din 6 octombrie 1994 (la fel ca uleiul de motor). Amortizoarele, barele de
suspensie, insertiile cartuselor si piesele lor individuale care au fost de-
presurizate si eliberate de uleiul de amortizoare, dar care contin inca re-
ziduuri de ulei si unsoare, trebuie, de asemenea, eliminate in conformi-
tate cu Legea privind gestionarea deseurilor cu ciclu inchis de subs-
tante.

Aceste informatii au fost furnizate in limita cunostintelor noastre, luand
in considerare reglementarile aplicabile. Nu putem accepta nicio raspun-
dere pentru cazuri individuale. In caz de indoiald, va rugam sa contactati
serviciul de consultanta in vanzari al companiei

thyssenkrupp Bilstein sau compania

PARTSLIFE Recycling System GmbH & Co.KG

Heinrich-Hertz-Str. 9, D-63225 Langen

Tel. +49 (0)6103 20106-0, Fax: -19

www.partslife.de, info@partslife.de

geandert am: 21.01.2025



https://www.partslife.de/
mailto:info@partslife.de
https://www.partslife.de/
mailto:info@partslife.de

PRODUCT SAFETY INSTALLATION
INFORMATION INSTRUCTIONS
Dampferboden .
ihmk absorber 20 mm o ?:gzﬁf:;zz?begr 75 mnﬁ E&Ir%?wnrsgange
ase o S ) Damplerboden 4 :
—d) base shock absorber 25mm @ 11-28 mm
Chromrohr d) base 9 3
120 mm ﬂggme—plamd 100-150 mm Chromror ) et 45 mm
— *d) chrome-plated 100-150 mm fe)
Kplhenstange 30 mm tube "
Kolbenstange piston ro: —
Di’;to]nsrod @8-14mm ggltt?)ern'e‘.sgnge 36 o Rohrboden
2 8-19mm Befestigung @ 8-14 mm {ube hotlom
mount a) 15 rmm tief f
Abb. 1 Abb. 2 Abb. 3 b) Abb. 4 80
1. Fig. 2. Fig. 3. Fig. 4. Fig, mm
PORTUGUES MAGYARORSZAG

Eliminacdo de amortecedores de pressao de gas BILSTEIN antigos

Os amortecedores BILSTEIN monotubo e bitubo pressurizados a gas
nao podem ser simplesmente deitados fora. De acordo com os regula-
mentos de prevengdo de acidentes e de prote¢do ambiental, é
necessario despressurizar os amortecedores e eliminar o conteddo de
6leo do amortecedor e das pecas do amortecedor (existe o risco de ex-
plosdo se forem aquecidos acima de 200 °C).

Durante o processo de eliminagcao descrito abaixo, devem ser usados
6culos de protecdo em conformidade com a norma DIN 58211, Parte
2, tal como na retificacdo. A eliminagdo é efectuada da seguinte forma:

Fig. 1-3: Os amortecedores de pressao a gas de tubo unico da BIL-
STEIN, didmetro da haste do émbolo de 8 a 18mm (remover aces-
sorios, tubo de protecdo ou fole) sdo fixados numa base adequada, por
exemplo, num prisma, e perfurados ao centro nas trés posigdes a per-
furar, conforme indicado no desenho 1. Em primeiro lugar, o amor-
tecedor deve ser perfurado perto do fundo do amortecedor (c) com
uma broca de cerca de 5 mm para que o0 gas nitrogénio (até 25 bar de
pressao) possa sair. De seguida, fazer dois furos a distancia indicada
(d) para permitir a saida do éleo.

Proceder da mesma forma para as escoras monotubo BILSTEIN, como
indicado no desenho 2. Retirar primeiro o tubo exterior. Neste caso,
serrar o tubo acima da fixagdo (a) (suporte, articulagao da direcao,
grampo), nao a haste do pistdo. Retirar a rebarba da serra das pecas
separadas. Retire 0 tubo por cima do tubo cromado.

Proceder da mesma forma para os cartuchos BILSTEIN de acordo com
o0 desenho 3. Retirar primeiro o tubo exterior. Em (b), agarrar o tubo,
roda-lo (com o pino virado para baixo) e empurra-lo com forga contra
uma superficie dura até que o tubo se solte do encaixe de pressao na
base do tubo. Retirar o tubo sobre o tubo cromado. As instru¢des nos
desenhos devem ser seguidas exatamente.

Fig. 4: Amortecedores de pressédo a gas de tubo duplo BILSTEIN,
didmetro da haste do pistdo 11 a 28mm (remover acessorios, tubo de
protecdo ou fole) sdo fixados numa base adequada, por exemplo, num
prisma, e perfurados ao centro nas duas posicoes a serem perfuradas
de acordo com o desenho 4. Em primeiro lugar, o amortecedor deve
ser perfurado perto da junta da haste do pistdo com uma broca de 5
mm para que 0 gas nitrogénio possa sair (e), continuar a perfuragao
até uma profundidade de 15 mm (e). Fazer o segundo furo na posi¢ao
indicada (f), (a 80 mm do fundo do tubo, com a haste do émbolo es-
tendida) a uma profundidade de 15 mm para permitir o escoamento do
6leo. Movendo a haste do pistdo varias vezes, o 6leo é bombeado para
fora do tubo do amortecedor e recolhido num recipiente aprovado.

0 6leo dos amortecedores isento de PCB e PCT deve ser eliminado de
acordo com a Lei de Gestao e Reciclagem de Residuos de 6 de outubro
de 1994 (tal como o 6leo do motor). Os amortecedores, 0s suportes de
suspensao, as pastilhas dos cartuchos e as suas pegas individuais que
tenham sido despressurizados e libertados do 6leo dos amortecedores,
mas que ainda contenham residuos de 6leo e de massa lubrificante,
devem também ser eliminados em conformidade com a lei relativa a
gestao de residuos de ciclo fechado de substancias.

Estas informac6es foram fornecidas tanto quanto é do nosso conheci-
mento, tendo em conta a regulamentacéao aplicavel. Nao podemos
aceitar qualquer responsabilidade em casos individuais. Em caso de
duvida, contacte o servigo de aconselhamento comercial da empresa
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Régi BILSTEIN gaznyomasu lengéscsillapitok artalmatlanitasa

A BILSTEIN egycstves és kétcséves gaznyomasos lengéscsil-
lapitokat nem szabad egyszer(ien kidobni. A balesetvédelmi és
kornyezetvédelmi eléirasoknak megfeleléen a lengéscsillapitokat
nyomasmentesiteni kell, és a lengéscsillapito olajtartalmat, valamint
a lengéscsillapito alkatrészeit el kell tavolitani (200 °C feletti felme-
legedés esetén robbanasveszély).

Az alabb leirt artalmatlanitasi eljaras soran a DIN 58211, 2. rész
szerinti véddszemuveget kell viselni, mint a csiszolasnal. Az artalma-
tlanitas a kovetkez6képpen torténik:

1-3. abra: A BILSTEIN egycsoves gaznyomasu lengéscsillapitékat,
8-18mm atmérdji dugattyuraddal (a tartozékokat, védécsovet vagy
a butykoket eltavolitva) egy megfeleld alapra, pl. prizmara rogzitjik,
és az 1. rajz szerinti harom farando helyen kézépre lyukasztjuk.
El6szor a csillapité aljanak (c) kozelében kell a csillapitdt kb. 5 mm-
es faréval kifurni, hogy a nitrogéngaz (legfeljebb 25 bar nyomasig)
tavozni tudjon. Ezutan furjon két lyukat a megadott tavolsagban (d),
hogy az olaj le tudjon folyni.

Ugyanigy jarjon el a BILSTEIN egycséves rugok esetében a 2. rajz
szerint. El&szor tavolitsa el a killsé csovet. Ebben az esetben flirés-
zelje le a csovet a rogzités (a) felett (konzol, kormanycsuklo, bilincs),
ne a dugattyurudat. Tavolitsa el a levélasztott részekbél a flirészma-
radvanyt. Huzza le a kromcsé feletti csovet.

Ugyanigy jarjon el a BILSTEIN patronbetétek esetében a 3. rajz szer-
int. EI6szor tavolitsa el a killsé csovet. A b) pontnal fogjuk meg a
csovet, forditsuk meg (a csap lefelé mutat), és nyomjuk erésen egy
kemény feluletre, amig a csé ki nem oldddik a cs6alapban 1évé sa-
jtoléillesztéshél. Huzza le a csévet a krdmcsé folott. A rajzokon
szerepld utasitasokat pontosan be kell tartani.

4. abra: A BILSTEIN kétcsdves gaznyomasos lengéscsillapitét, a du-
gattydrud atmérgje 11-28mm (tavolitsa el a rogzitéseket, a
védéesovet vagy a butykoket) egy megfelel6 alapra, pl. prizmara
rogzitik, és a 4. rajz szerint a két kifirando helyen kézépre lyukaszt-
jak. Elészor a csillapitot a dugattydrud témitésének kdzelében kell
megfurni egy 5 mm-es farofejjel, hogy a nitrogéngaz ki tudjon
tavozni (e), folytassa a farast 15 mm mélységig (e). A masodik fura-
tot a megadott helyen (f), (80 mm-re a cs6 aljatol, a dugattydrud
kihuzasaval) furja 15 mm mélységig, hogy az olaj le tudjon folyni. A
dugattyurad tdbbszori mozgatasaval az olaj kiszivattylzhato a csil-
lapitocsébdl, és egy jovahagyott tartalyban 6sszegydjthetd.

A PCB- és PCT-mentes lengéscsillapité olajat az 1994. oktéber 6-i,
zart anyagkorforgasos hulladékgazdalkodasrél szélé térvenynek
megfeleléen kell artalmatlanitani (mint a motorolajat). A lengéscsil-
lapitokat, rugostagokat, betéteket és azok egyes részeit, amelyeket
nyomasmentesitettek és megszabaditottak a lengéscsillapité olajtal,
de még mindig tartalmaznak olaj- és zsirmaradvanyokat, szintén a
zart anyagkorforgasrol szdlé hulladékgazdalkodasi térvénynek
megfeleléen kell artalmatlanitani.

Ezeket az informaciokat legjobb tudasunk szerint, a vonatkozo
eléirasok figyelembevételével adtuk meg. Egyedi esetekért felelGs-
séget nem tudunk vallalni. Kétség esetén kérjik, forduljon a vallalat
értékesitési tanacsado szolgalatahoz
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Likvidace starych plynovych tlakovych tlumi BILSTEIN
Jednotrubkové a dvoutrubkoveé plynové tlakové tiumice BILSTEIN se
nesmi jednoduse vyhodit. V souladu s predpisy o prevenci nehod a
ochrané Zivotniho prostfedi je nutné tlumice zbavit tlaku a zlikvidovat
olejovy obsah tlumice a jeho ¢asti (nebezpeci vybuchu pfi zahfati nad
200 °C).

PFi nize popsaném postupu likvidace je nutné nosit ochranné bryle
podle normy DIN 58211, ¢ast 2, stejné jako pfi brouSeni. Likvidace
se provadi nasledujicim zpGsobem:

Obr. 1-3: Jednotrubkové plynové tlakové tlumice BILSTEIN,

pistnice o prdmeéru 8 az 18mm (odstrarite nastavce, ochrannou
trubku nebo méch) se upevni na vhodnou podlozku, napf. do
hranolu, a vycentruji se na tfech mistech, ktera se maji vyvrtat,

jak je znazornéno na vykresu 1. Nejprve je treba vrtat v blizkosti
spodni ¢asti tlumice (c) vrtdkem o priméru cca 5 mm, aby mohl
unikat plynny dusik (pod tlakem az 25 bar(). Poté vyvrtejte dva
otvory v uvedené vzdalenosti (d), aby mohl odtékat olej.

U jednotrubkovych vzpér BILSTEIN postupujte stejné jako na
vykresu 2. Nejprve odstrarite vnéjsi trubku. V tomto pfipadé
odfiznéte trubku nad upevnénim (a) (drzak, kloub Fizeni,
svorka), nikoli pistnici. Z oddélenych ¢asti odstrarite pilové
otfepy. Stahnéte trubku nad chromovanou trubkou.

Stejnym zplsobem postupujte i u vioZek s kazetou BILSTEIN po-
dle vykresu 3. Nejprve odstrante vnéjsi trubku. V bodé (b) uch-
opte trubicku, otocte ji kolem dokola (kolik sméfuje dold) a silné
zatlacte na tvrdy povrch, dokud se trubicka neuvolni z liso-
vaného ulozeni v zakladné trubicky. Trubku stahnéte pres chro-
movanou trubku. Je tfeba presné dodrZovat pokyny na ob-
razcich.

Obr. 4: Dvoutrubkové plynové tlakové tlumice BILSTEIN, pist-
nice o priméru 11 az 28mm (odstrarite nastavce, ochrannou
trubku nebo méch) se upevni na vhodnou zakladnu, napt. do
hranolu, a vycentruji se na dvou mistech, ktera se maji vyvrtat
podle vykresu 4. Nejprve je tfeba vrtat tlumic v blizkosti tésnéni
pistni tyce vrtakem o prliméru 5 mm, aby mohl unikat plynny
dusik (e), pokracovat ve vrtani do hloubky 15 mm (e). Druhy ot-
vor vyvrtejte v uréené poloze (f), (80 mm od zakladny trubky, s
vysunutou pistni ty¢i) do hloubky 15 mm, aby mohl odtékat ole;.
Nékolikanasobnym pohybem pistni tyCe se olej od¢erpa z trubky
tlumice a shromazdi se ve schvalené nadobé.

Olej z tlumi¢l bez PCB a PCT musi byt likvidovan v souladu se
zakonem o nakladani s odpady z uzavieného cyklu latek ze dne
6. fijna 1994 (stejné jako motorovy olej). Tlumice, vzpéry péro-
vani, vlozky kazet a jejich jednotlivé ¢asti, které byly zbaveny
tlaku a oleje z tlumicd, ale stale obsahuji zbytky oleje a maziva,
musi byt rovnéz likvidovany v souladu se zakonem o nakladani s
odpady z uzavieného cyklu latek.

Tyto informace byly poskytnuty podle naseho nejlepSiho védomi
s ohledem na platné predpisy. Za jednotlivé pfipady nemdizeme
prevzit zadnou odpovédnost. V pfipadé pochybnosti se obratte
na prodejni poradenskou sluzbu spole¢nosti
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YTunisauis sBignpauboBaHUX geTaneii ra30BUX amopTusaTtopis
BILSTEIN

OpHoTpy6Hi Ta ABoTPY6HI amopTusatopu BILSTEIN He moskHa npocTo
BMKMAATU. 3riAHO 3 NpaBuaamu 3anobiraHHs HeLWACHUM BUNagKam Ta
OXOPOHMU HAaBKONMLIHLOTO CEPEA0BULLA, HEOBXiAHO 0BO0B'A3KOBO CKUHYTU
TUCK B aMOPTU3ATOPi Ta HaNEXHUM YUHOM YTUNI3yBaTW AOrO BMICT i
oKpemi yacTuHu (Hebesneka Bubyxy npu HarpisaHHi noHag, 200 °C).

3axucHi okynsapm signosigHo go craHgapty DIN 58211, yactuHa 2, aki
BMKOPUCTOBYIOTbCA Mif, Yac WAidpyBaHHA, CNij HOCUTH BiANOBIAHO A0
HaBeAEHOT HUKYE Npoueaypu yTuaisau;i.

YTunizauin: Intoctpauii 1-3: OgHoTtpy6Hi rasosi amopTusaTopwm BIL-
STEIN 3 giameTpom noplHesoro wroka 8-18mm (3moHToBaHI
MOHTaKHi AeTani, 3axucHa Tpybka abo rpA3esaxmcHuii expaH)
3aKpinuTK Ha BiANOBIAHIN OCHOBI, HAaNpPUKAa4, B NPU3Mi, i 3p06UTK
oTBOPU B 3 TOUKaXx, AKi HEOBXigHO NPOCBEPAUTH BiLNOBIAHO A0
kpecnenHsa Ne. 1. Mepwi oTBOPYM CAig NpocBepAnUTM B amopTusaTopi
6ins ocHOBM amopTu3aTopa (C) cBepaiIom giameTpom 5 mm s Buxoay
rasonogi6Horo sBogHto (nig Tvckom go 25 6ap). Motim npocsepannTm
[1Ba OTBOPM Ha BKasaHil siacraHi (d), wob 3abesneuntu cTik macna.

AHanorivyHO AiliTe Npu AeMOHTaxi oaHOTPYBHMX cTiliok BILSTEIN
3rigHo 3 kpecneHHam Ne. 2. CnouyaTKy 3HIMITb 30BHiLWHIO TPYBY.
BianunaiTe Tpyby Hag KpinneHHam (a) (KpinneHHs, BTy/Ka oci,
3aTMCKay), ane He NOPLUHEBMIA WTOK. BUAANITL 334MpPKY 3
BiLOKPEM/IEHNX YACTUH. 3HIMiTb TPYOKY, MOTArHYBLUK ii 32 XpOMOBaHY
TPYOKY.

AHanoriuHo gjire 3i sctaskamu ans kaptpuaskis BILSTEIN srigHo 3
kpecneHHam Ne. 3. CnoyaTKy 3HIMITb 30BHILWHIO TPY6KY. BisbMiTb
Tpy6Ky B Touui (b), NoBepHITh (LUNWALKOK BHU3) i CUIBHO NOCTYKalTe
no TBepAii OCHOBI, MOKM TpybKa He BMNaae 3 gHa Tybyca. Buimitb
TpY6Ky, NOTArHyBLWM ii 33 XpOMOoBaHy TpybKy. HeobxiaHo cyBopo
AOTPUMYBATUCA AeTaNei, 3a3HaUYEHUX HA KPECEHHSX.

IntocTpauis 4: AsoTpy6Hi razosi amoptusatopw BILSTEIN 3 giametpom
nopwHesoro wroka 11-28mm (3HATv KpinuabHi AeTani, 3ax1cHy Tpy6Ry
i rpA3e3axmucHuil eKpaH) 3aKpinuTy Ha BiANOBIAHIN OCHOBI, HanpuKnaga,
B NPM3MI, i BiA3HAUNTM 2 TOUKM AN CBEPANIHHA BiANOBIAHO A0
kpecnenHs Ne. 4. CnoyaTky npocBepaniTb OTBIP B amMopTU3aTopi Nopy4
3 YLLi/IbHEHHAM LUTOKA CBEPA/IOM AiameTpom 5 Mm ans Buxogy rasis
BOAH!0 (€), NOTiM NpoCBepANiTL APYruii OTBIP B 3a3HaYeHOMy
nonoseHHi (f), (80 mm Big, aHa Tpy6u, 3 BUCYHYTUM LUTOKOM) IMBUHOIO
15 mm, W06 3abe3neunTu cTikaHHA macna. MoBTOPHUMU pyxamu
NOPLUHEBOTO LUTOKA MAc/o BUKAYYeTbCA 3 Tpy6bKM Aemndepa i
36MpaeTbCa y BigNOBIAHMI KOHTENHED.

Micns Toro, AK 3 amopTM3aTopis byae 3HATO TUCK i 3IMTO MacAo, CTiKK
aMopTM3aTopIB, BKAALMLLI KAPTPUAKIB Ta iX OKPEMI YacTUHU, AKi BCe
LLLe YaCTKOBO NOKPUTI MAc/IOM i MacTUIOM, TaKOXK HeobXigHO
YTWAI3yBaTW BiANOBIAHO A0 HALIOHANIbLHOIO 3aKOHOAABCTBA NPO
yTUAi3aL;to Biaxoais.

Lis iHpopmauia 6yna HagaHa [06POCOBICHO, 3 LOTPUMAHHAM YUHHUX
HOPM. MUY He MOXKEMO HeCTU BiANOBIAANbHICTb 33 KOXHY OKpemy
o6cTaBuHY. Y pasi BUHMKHEHHA CyMHiBiB, Byab Nacka, 3B'AXiTbca 3
BiAiNOM KOHCANTUHTY 3 NPOAANKY
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PRODUCT SAFETY
INFORMATION

INSTALLATION
INSTRUCTIONS

Dampferboden

shock absorber 0mm D:mEfElrjbOdben = il
base 3 F shock absorber mm
— d) base R <)
Chromrohr | 9
120mm chrome-plated 100-150 mm
tube
Kolbenstange — 4
piston rod 30 mm

Kolbenstange

piston rod @ 8-14 mm
@ 8-18mm Befestigung
mount a)
Abb. 1 Abb. 2
1. Fig. 2. Fig.
EESTI

Vanade BILSTEINi gaasirohu amortisaatorite kdrvaldamine

BILSTEINi Gihe- ja kahetorulisi gaasilise réhuga amortisaatoreid ei
tohi lihtsalt ara visata. Vastavalt dnnetuste ennetamise ja keskkon-
nakaitse eeskirjadele tuleb amortisaatorid survestada ja amorti-
saatori dlisisaldus ning amortisaatori osad kérvaldada (plahvatu-
soht Gle 200 °C kuumutamisel).

Allpool kirjeldatud kdrvaldamise ajal tuleb kanda kaitseprille va-
stavalt DIN 58211, osa 2, nagu ka lihvimisel. Havitamine toimub
jargmiselt:

Joonis 1-3: BILSTEINi Ghetorulised gaasilise rohu amortisaato-
rid, kolbivarda I&bim&ét 8 kuni 18mm (eemaldatakse kinnitu-
sed, kaitsetoru vdi pdrkepalsam) kinnitatakse sobivale alusele,
nt prismasse, ja keskelt augustatud kolme puuritavasse kohta
vastavalt joonisel 1 naidatule. Kdigepealt tuleb summuti (c) alu-
mise osa lahedale puurida umbes 5 mm labim6dduga, et Idm-
mastikgaas (kuni 25 baari rhk) saaks valjuda. Seejarel puurige
kaks auku ettenahtud kaugusele (d), et 6li saaks &ra voolata.

BILSTEINi monotroopsete tugede puhul toimige samamoodi,
nagu on néidatud joonisel 2. Eemaldage kdigepealt valimine
toru. Sellisel juhul saagige ara toru kinnituse (a) kohal (klamber,
roolilatt, klamber), mitte kolbvarras. Eemaldage eraldunud osa-
dest saagimisjaagid. Tommake toru tle kroomitud toru maha.

Kasitlege samamoodi BILSTEINi padrunisisendeid vastavalt joo-
nisele 3. Eemaldage kdigepealt vélistoru. Votke punktis b) torust
kinni, keerake seda Umber (tihvt naitab allapoole) ja suruge
kindlalt kdvale pinnale, kuni toru vabaneb torupdhjas olevast
pressimisest. Tommake toru maha tle kroomitud toru. Jargige
tapselt joonistel esitatud juhiseid.

Joonis 4: BILSTEINi kahetorulised gaasiréhu amortisaatorid,
kolviratta labimddt 11 kuni 28mm (eemaldatakse kinnitused,
kaitsetoru voi porkepalsam) kinnitatakse sobivale alusele, nt
prismasse, ja keskeltlabi kahte puuritavasse kohta vastavalt
joonisele 4. Esmalt tuleb kolbvarraste tihendi Iahedale puurida 5
mm puuriga, et ldmmastikgaas saaks véljuda (e), jatkata puuri-
mist 15 mm stigavuseni (e). Teine auk puuritakse ettenahtud
kohas (f), (80 mm kaugusel toru pdhjast, kui kolbvarras on valja
tdmmatud) 15 mm siligavusele, et 6li saaks dra voolata. Kolb-
varda mitu korda liigutades pumbatakse 6li summutitorust vélja
ja kogutakse heakskiidetud mahutisse.

PCB- ja PCT-vaba amortisaatordli tuleb kérvaldada vastavalt 6.
oktoobri 1994, aasta suletud aineringluse jadtmekaitlusseadu-
sele (nagu mootoridli). L66gisummutid, vedrustustuged,
padrunite sisestused ja nende Uksikud osad, mis on rohust va-
bastatud ja 166gisummutidlist vabastatud, kuid sisaldavad veel
0li- ja rasvajaake, tuleb samuti kdrvaldada vastavalt suletud ai-
neringluse jdatmekaitlusseadusele.

See teave on esitatud meie parima teadmise kohaselt, vottes
arvesse kehtivaid eeskirju. Me ei saa votta vastutust Gksikjuh-
tumite eest. Kahtluse korral votke palun ihendust ettevotte
mudgindustamisega.
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Kplhenstange
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shock absorber 25mm
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+—d)

Kolbenslange 30 mm
piston rod Rohrboden
@ 8-14 mm tube bottom

15 mm tief f)
Abb. 3 by Abb. 4 30 mm
3. Fig. 4. Fig.
SUOMALAINEN

Kaytettyjen osien havittdminen BILSTEIN-kaasunpaineiskunvai-
mentimet

BILSTEINin yksi- ja kaksiputkisia iskunvaimentimia ei saa heittaa
pois. Onnettomuuksien ehkaisya ja ymparistoad koskevien
maéaradysten mukaan iskunvaimennin on ehdottomasti paineis-
tettava ja sen sisalto ja yksittdiset osat on havitettava asian-
mukaisesti (rdjahdysvaara kuumennettaessa yli 200 °C).

DIN-normin 58211 osa 2 mukaiset suojalasit - joita kdytetaan hi-
ottaessa - on kaytettdva seuraavien havittamismenettelyjen
mukaisesti.

Havittdminen: Kuvat 1-3: BILSTEIN-moniputkikaasun-
paineiskunvaimentimet, joiden mannanvarren halkaisija on 8-
18mm (kiinnitysosat, suojaputki tai likaantumissuojaus irro-
tetaan), kiinnitetdan sopivalle alustalle, esim. prismaan, ja mer-
kitaan kolmeen pisteeseen, jotka porataan piirustuksen nro
mukaisesti. 1. Ensimmaiset reiat porataan iskunvaimentimeen
|ahelle iskunvaimentimen pohjaa (c) 5 mm:n poranteralla, jotta
vetykaasu (paine enintdan 25 bar) padsee poistumaan. Sen ja-
Ikeen porataan kaksi reikda maaratyn etdisyyden paahan (d),
jotta 6ljy paasee valumaan.

Menettele samalla tavalla purettaessa BILSTEINinin yksiputki-
jousia piirustuksen nro mukaisesti. 2. Irrota ensin ulkoputki. Sa-
haa putki irti kiinnikkeen (a) ylapuolelta (kiinnike, akselin tynka,
pidike), mutta ei mannanvarsi. Poista purseet irrotetuista osista.
Poista putki vetamalla se kromatun putken yli.

Menettele samalla tavalla BILSTEINin patruunapanosten kanssa
piirustuksen nro. mukaisesti. 3. Irrota ensin ulompi putki. Tartu
putkeen kohdasta (b), kddnna (nasta osoittaa alaspain) ja koputa
voimakkaasti kovaa alustaa vasten, kunnes putki putoaa ulos
putken pohjasta. Poista putki vetamalla se kromatun putken yli.
Piirustuksissa lueteltuja yksityiskohtia on noudatettava tarkasti.
Kuva 4: BILSTEIN-kaksoisputkikaasunpaineiskunvaimentimet,
joiden mannanvarren halkaisija on 11-28mm (kiinnitysosat, su-
ojaputki ja likaantumissuoja poistetaan), kiinnitetdan sopivalle
alustalle, esim. prismaan, ja merkitaan piirustuksen nro muk-
aisesti porattaviin kahteen kohtaan. 4. Poraa ensin iskunvai-
mentimeen reikd lahelle ménnanvarren tiivistettd 5 mm:n
poranteralld, jotta vetykaasu paasee poistumaan (e), ja poraa
sitten toinen reikd maarattyyn kohtaan (f) (80 mm putken
pohjasta mannanvarren ollessa ojennettuna) 15 mm:n syv-
yyteen, jotta 6ljy padsee valumaan. Mantatankoa toistuvasti
liikuttamalla 6ljy pumpataan ulos vaimenninputkesta ja
kerataan sopivaan astiaan.

Iskunvaimentimen 6ljy, jossa ei ole PCB:ta eika PCT:t&, on
havitettava kansallisten jatelakien mukaisesti (samat
maéraykset koskevat myds moottoriéljyd).Kun iskunvaimenti-
met on paineistettu ja 6ljy on valutettu pois, iskunvaimentimien
jouset, patruunoiden sisakkeet ja niiden yksittaiset osat, jotka
ovat vield osittain 6ljyn ja rasvan peitossa, on myds havitettava
kansallisten jatelakien mukaisesti.

N&ma tiedot on annettu vilpittdmassa mielessa ja voimassa
olevien sdanndsten mukaisesti. Emme voi ottaa vastuuta kaiki-
sta yksittaisistad olosuhteista. Epdselvissa tapauksissa ota
yhteyttd myyntineuvontaan osoitteessa
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PRODUCT SAFETY INSTALLATION
INFORMATION INSTRUCTIONS
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LETTIC LIETUVIY

Veco BILSTEIN gazes spiediena amortizatoru utilizacija

BILSTEIN viencaurulu un divcaurulu gazes spiediena amor-
tizatorus nedrikst vienkarsi izmest. Saskana ar nelaimes gadijumu
novérsanas un vides aizsardzibas noteikumiem amortizatoriem ir
jasamazina spiediens un jalikvidé amortizatora ellas saturs un
amortizatora detalas (spradziena risks, ja tas sakarst virs 200 °C).
Talak aprakstitas likvidéSanas proceddras laika, tapat ka slipésa-
nas laika, jalieto aizsargbrilles saskana ar DIN 58211 2. dalu. At-
kritumu iznicina$anu veic $adi:

1-3. attéls: BILSTEIN viencaurules gazes spiediena amortizatorus,
virzula stiena diametrs 8 lidz 18mm (nonemt stiprinajumus, aiz-
sargcauruli vai silfonu) nostiprina uz piemérota pamata,
piemé&ram, prizmas, un caurumo trs urbjamas vietas, ka paradits
1. Zimgjuma. Vispirms ar aptuveni 5 mm urbi jaurbj pie amor-
tizatora apaksgjas dalas (c), lai slapekla gaze (I1dz 25 baru spie-
diens) varétu izplust. PEc tam urbj divus caurumus noteikta at-
taluma (d), lai lautu ellai izplTst.

Tada pasa veida rikojieties art ar BILSTEIN viencaurulu statniem,
ka paradits 2. Zm&juma. Vispirms nonemiet argjo cauruli. Saja
gadijuma nozageéjiet cauruli virs stiprindjuma (a) (kronsteins,
stiires Sarnirs, skava), nevis virzula stieni. No atdalitajam dalam
nonemiet zaga urbumu. Nonemiet cauruli virs hrométas caurules.

Tapat rikojieties ar BILSTEIN patronu ieliktniem saskana ar 3.
rasgjumu. Vispirms nonemiet argjo cauruli. Punkta b) satveriet
caurultti, pagrieziet to apkart (tapa uz leju) un spécigi piespiediet
pie cietas virsmas, Nldz caurulite atbrivojas no presésanas vietas
caurules pamatné. lzvelciet cauruli virs hrométas caurules. Precizi
jaievero raséjumos sniegtie noradijumi.

attéls: BILSTEIN divcaurulu gazes spiediena amortizatorus ar
virzula stiena diametru 11 idz 28mm (nonemt stiprinajumus, aiz-
sargcauruli vai silfonu) nostiprina uz piemérota pamata,
piemé&ram, prizmas, un caurumo centra abas urbjamas vietas
saskana ar 4. rasgjumu. Vispirms amortizators jaurbj pie virzula
stiena blivéjuma ar 5 mm urbi, lai slapekla gaze varétu izplst (e),
urbsanu jaturpina fidz 15 mm dzilumam (e). Otru caurumu urbiet
noradttaja vieta (f) (80 mm no caurules apaks$gjas dalas, ar iz-
stieptu virzula stieni) 15 mm dziluma, lai varétu izplist ella.
Vairakas reizes kustinot virzula stieni, ella tiek izsiknéta no amor-
tizatora caurules un savakta apstiprinata trauka.

Amortizatoru ella, kas nesatur PCB un PCT, jalikvidé saskana ar
1994. gada 6. oktobra Likumu par slégta vielu cikla atkritumu ap-
saimnieko$anu (tapat ka motora ella). Amortizatori, balstiekartas,
kasesSu ieliktni un to atseviskas dalas, kas ir atbrivotas no spiedi-
ena un amortizatoru ellas, bet joprojam satur ellas un smérvielu
atliekas, art jalikvidé saskana ar Likumu par slégta vielu cikla at-
kritumu apsaimniekoSanu.

Stinformacija ir sniegta saskana ar misu riciba esoso in-
formaciju, nemot véra spéka eso$os noteikumus. Més nevaram
uznemties nekadu atbildibu par atseviskiem gadijumiem. Saubu
gadijuma, lidzu, sazinieties ar uznémuma pardo$anas konsul-
taciju dienestu.
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Naudoty daliy utilizavimas BILSTEIN dujiniai amortizatoriai

BILSTEIN vienvamzdziy ir dvivamzdziy amortizatoriy negalima
tiesiog iSmesti. Vadovaujantis nelaimingy atsitikimy prevencijos
ir aplinkosaugos taisyklémis, bitina i$ amortizatoriaus iSleisti
slégj ir tinkamai utilizuoti jo turinj bei atskiras dalis (jkaitus dau-
giau kaip 200 °C kyla sprogimo pavojus).

Apsauginiai akiniai pagal DIN 58211 standarto 2 dalj - tokie, ko-
kie naudojami Slifuojant - turi bt dévimi laikantis toliau nurody-
tos Salinimo tvarkos.

Salinimas: 1-3 iliustracijos: BILSTEIN vienvamzdiai dujiniai
slégio amortizatoriai, kuriy stimoklio strypo skersmuo 8-18mm
(permontuojamos tvirtinimo dalys, apsauginis vamzdelis arba
purvo skydas), turi biti pritvirtinti prie tinkamo pagrindo, pvz. 1.
Pirmasias skylutes reikia iSgrezti amortizatoriuje netoli amortiza-
toriaus pagrindo (c) 5 mm graztu, kad galéty iSeiti vandenilio
dujos (slégis iki 25 bar). Tada nurodytu atstumu (d) iSgrezkite
dvi skyles, kad galéty iSteketi alyva.

Taip pat elkités ir demontuodami BILSTEIN viengubo vamzdzio
statramscius pagal bréZinj Nr. 2. Pirmiausia nuimkite iSorin{
vamzdj. Nupjaukite vamzdi vir$ laikiklio (a) (tvirtinimo elementa,
aSies atrama, spaustuka), bet ne stimoklio strypa. Nuo atskirty
daliy pasSalinkite atplaiSas. Nuimkite vamzdj traukdami ji per
chromuotg vamzd;.

Taip pat elkités ir su BILSTEIN kasetés jdéklais pagal bréZinj Nr.
3. Pirmiausia nuimkite iSorinj vamzdelj. Suimkite vamzdelj ties b
punktu, pasukite (kaiStis nukreiptas Zemyn) ir stipriai trenkite |
kietg pagrinda, kol vamzdelis iSkris i§ vamzdZio dugno. ISimkite
vamzdel traukdami jj per chromuotg vamzdel|. Reikia grieztai
laikytis bréziniuose iSvardyty detaliy.

4 iliustracija: BILSTEIN dvivamzdZziai dujy slégio amortizatoriai
su 11-28mm skersmens stiimoklio kotu (nuimkite tvirtinimo de-
tales, apsauginj vamzdel ir purvo skyda) turi biti pritvirtinti ant
tinkamo pagrindo, pvz., prizmés, ir pazymeti 2 taskus, kuriuos
reikia iSgrezti pagal brézin Nr. 4. Pirmiausia 5 mm graztu
iSgrezkite skyle amortizatoriuje netoli stimoklio strypo sandarik-
lio, kad galéty iSeiti vandenilio dujos (e), tada nurodytoje vietoje
(f) (80 mm nuo vamzdzio dugno, kai stimoklio strypas iStrauk-
tas) iSgrezkite antrg skyle 15 mm gylyje, kad galéty iStekeéti a-
lyva. Pakartotinai judinant stimoklio strypa alyva iSsiurbiama i$
sklendés vamzdzio ir surenkama | atitinkama talpykla.

Amortizatoriy alyva, kurioje néra PCB ir PCT, turi biti $alinama
pagal nacionalinius atlieky Salinimo statymus (tos pacios taisy-
klés taikomos ir variklio alyvai).l$ amortizatoriy iSleidus slégj ir
iSleidus alyva, amortizatoriy statramsciai, kasetés jdéklai ir ats-
kiros jy dalys - vis dar i$ dalies padengtos alyva ir tepalais - taip
pat turi biti Salinamos pagal nacionalinius atlieky Salinimo
|statymus.

Si informacija pateikta saziningai, laikantis galiojanciy teisés
akty. Mes negalime prisiimti atsakomybés uz kiekvieng individu-
alig aplinkybe. Jei kyla abejoniy, kreipkités | Pardavimy konsul-
tacijy skyriy
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PRODUCT SAFETY
INFORMATION

INSTALLATION
INSTRUCTIONS

Dampferboden

shock absorber 0mm D:mEfElrjbOdben = il
base 3 F shock absorber mm
— d) base R <)
Chromrohr | 9
120mm chrome-plated 100-150 mm
tube
Kolbenstange — 4
piston rod 30 mm

Kolbenstange

piston rod @ 8-14mm

@ 8-18mm Befestigung
mount a)
Abb. 1 Abb. 2
1. Fig. 2. Fig.
NEDERLANDS

Verwijdering van oude BILSTEIN gasdrukschokdempers

BILSTEIN mono-tube en twin-tube gasdrukschokdempers mogen niet
zomaar weggegooid worden. In overeenstemming met de voorschrif-
ten voor ongevallenpreventie en milieubescherming is het noodzakelijk
de schokdempers drukloos te maken en de olie in de schokdemper en
de schokdemperonderdelen af te voeren (explosiegevaar bij verhitting
boven 200 °C).

Tijdens de hieronder beschreven verwijderingsprocedure moet een
veiligheidsbril conform DIN 58211, deel 2, worden gedragen, net als
bij het slijpen. De verwijdering wordt als volgt uitgevoerd:

Fig. 1-3: BILSTEIN gasdrukschokdempers met één mono-tube, zuiger-
stangdiameter 8 tot 18mm (verwijder hulpstukken, beschermbuis of
balg) worden op een geschikte ondergrond, bijv. in een prisma, beves-
tigd en op de drie te boren posities volgens afbeelding 1 in het midden
geperforeerd. Eerst moet in de buurt van de onderkant van de demper
(c) worden geboord met een boor van ongeveer 5 mm, zodat het stik-
stofgas (tot 25 bar druk) kan ontsnappen. Boor vervolgens twee gaten
op de aangegeven afstand (d) zodat de olie kan weglopen.

Ga op dezelfde manier te werk bij BILSTEIN monotube veerpoten
zoals weergegeven in afbeelding 2. Verwijder eerst de buitenste
buis. Zaag de buis boven de bevestiging (a) (beugel, fusee, klem)
af, niet de zuigerstang. Verwijder de zaagbraam van de gescheiden
delen. Trek de buis boven de chromen buis los.

Ga op dezelfde manier te werk voor BILSTEIN patrooninzetstukken
volgens afbeelding 3. Verwijder eerst de buitenste koker. Pak bij (b)
de slang vast, draai hem rond (pin naar beneden) en duw hem hard
tegen een hard oppervlak totdat de slang loskomt uit de perspas-
sing in de slanghouder. Trek de buis los over de chromen buis. De
instructies in de afbeeldingen moeten exact worden opgevolgd.

Fig. 4: BILSTEIN gasdrukschokdempers met twin-tube, zuigerstang-
diameter 11 tot 28mm (verwijder hulpstukken, beschermbuis of
balg) worden op een geschikte basis, bijv. in een prisma, bevestigd
en op de twee te boren posities volgens afbeelding 4 in het midden
geperst. Boor eerst met een 5 mm boor in de buurt van de zuiger-
stangafdichting zodat het stikstofgas kan ontsnappen (e), boor ver-
der tot een diepte van 15 mm (e). Boor het tweede gat op de aan-
gegeven plaats (f), (80 mm vanaf de onderkant van de buis, met de
zuigerstang uitgeschoven) tot een diepte van 15 mm zodat de olie
kan weglopen. Door de zuigerstang enkele keren te bewegen, wordt
de olie uit de demperbuis gepompt en opgevangen in een goe-
dgekeurde container.

De PCB- en PCT-vrije schokdemperolie moet worden afgevoerd vol-
gens de wet afvalstoffenbeheer en recycling van 6 oktober 1994
(net als motorolie). Schokdempers, veerpoten, cartridge inserts en
hun afzonderlijke onderdelen die drukloos zijn gemaakt en vrijge-
maakt van schokdemperolie, maar nog olie- en vetresten bevatten,
moeten ook worden afgevoerd in overeenstemming met de Wet
Gesloten Stofkringloop Afvalverwerking.

Deze informatie is naar ons beste weten verstrekt, rekening hou-
dend met de toepasselijke regelgeving. We kunnen geen aanspra-
kelijkheid aanvaarden voor individuele gevallen. Neem in geval van
twijfel contact op met de verkoopadviesdienst van de firma
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Kolbenstange
Damplerboden 4 ;‘slrfﬁzr;gnm
shock absorber 25mm
base ¥ o v
Chromrohr w—d) 45 mm
chrome-plated 100-150 mm e
tube
— - d)

Kolbenslange 30 mm
piston rod Rohrboden
@ 8-14 mm tube bottom

15 mm tief f)
Abb. 3 by Abb. 4 30 mm
3. Fig. 4. Fig.
SVENSKA

Bortskaffande av begagnade delar BILSTEIN stétdampare med
gastryck

BILSTEIN-stotdampare med enkelrdr och dubbelrdr ska inte bara
kastas bort. Enligt féreskrifterna for férebyggande av olyckor och
miljobestdmmelser ar det absolut nddvandigt att géra stétdampa-
ren trycklds och pa ratt satt kassera dess innehall och dess enskilda
delar (explosionsrisk vid uppvarmning éver 200 °C).

Skyddsglasdgon enligt DIN-standard 58211 del 2 - som anvands
vid slipning - ska béras i enlighet med fdljande avfallshantering.

Bortskaffande av avfall: lllustrationer 1-3: BILSTEIN gastrycksdédm-
pare med ett rér och en kolvstdngsdiameter pd 8-18mm (demon-
tera monteringsdelar, skyddsror eller smutsskydd) ska fastas pa ett
lampligt underlag, t.ex. i ett prisma och markas med c entre pa de 3
punkter som ska borras enligt ritning nr. 1. Forst borras hal i sto-
tddmparen nara stétddmparbasen (c) med ett 5 mm borr s att vét-
gasen (tryck upp till 25 bar) kan stromma ut. Borra sedan tva hal pa
angivet avstand (d) for att oljan ska kunna rinna ut.

Ga tillvaga pa samma sétt vid demontering av BILSTEINs enrors-
stod enligt ritning nr. 2. Ta forst bort det yttre roret. Sdga av réret
ovanfor fastet (a) (fixtur, axelstump, klamma) men inte kolvstangen.
Ta bort grader fran de separerade delarna. Ta bort réret genom att
dra det dver det férkromade roret.

Fortsatt p4 samma satt med BILSTEIN-patroninsatser enligt rit-
ning nr. 3. Ta forst bort det yttre roret. Fatta tag i réret vid punkt
(b), vrid det (bulten pekar nedat) och sl det kraftigt mot ett hart
underlag tills roret faller ut ur rorets botten. Ta bort réret genom
att dra det dver det forkromade roret. De detaljer som anges pa
ritningarna maste foljas strikt.

Bild 4: BILSTEIN gastryckstétddmpare med dubbla rér och en kol-
vstangsdiameter p& 11-28mm (ta bort monteringsdelar,
skyddsror och smutsskydd) ska fastas pa en lamplig bas, t.ex. i
ett prisma och ¢ entre markeras vid de 2 punkter som ska borras
enligt ritning nr. 4. Borra forst ett hal i stétddmparen nara kol-
vstangstatningen med ett 5 mm borr s att vatgasen kan rinna ut
(e), borra sedan det andra halet i den angivna positionen (f), (80
mm frén rorets botten, med kolvstdngen utstrackt) 15 mm djupt,
s att oljan kan rinna ut. Genom upprepad rorelse av kolvstangen
pumpas oljan ut ur ddmparréret och samlas upp i en lamplig
behallare.

Stotddmparoljan, som &r fri fran PCB och PCT, ska bortskaffas i
enlighet med nationella avfallshanteringslagar (samma bestdm-
melser géller fér motorolja) Efter att stétddmparna har gjorts
trycklésa och oljan har tappats av maste stétdamparstag, patro-
ninsatser och deras enskilda delar - som fortfarande delvis ar
tackta av olja och fett - ockséa bortskaffas i enlighet med nationella
avfallshanteringslagar.

Denna information har Idmnats i god tro och i enlighet med
gallande bestdammelser. Vi kan inte ta ansvar for varje enskild om-
standighet. Om du &r oséker, vanligen kontakta avdelningen Sa-
les Consulting pa
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PRODUCT SAFETY INSTALLATION
INFORMATION INSTRUCTIONS
Dampferboden .
shock absorber 20 mm o D:mEfELbOds” o i E&I%infggnge
base shock absorber q_rmm ) Damplerboden il =
i d) base shock absorber 25mm @ 11-28 mm
Chromrohr d) base 9 L4
120mm ﬂggme—plamd 100-150 mm Chromroht P i [ 45 mm
— *_d) chrome-plated 100-150 mm ®
Kplhenstgnge 30 mm tube 4
piston ro — ¥
Do o @8-14mm ik 36 o Rohrboden
@ 8-18 mm Befestigung g 8-14mm {ube hottom
mount a) 15 rmm tief f)
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SLOVENSKY SLOVINCINA

Likvidacia starych plynovych tlakovych timi¢ov BILSTEIN

Monotrubkové a dvojtrubkové plynové tlakové timice BILSTEIN sa
nesmu jednoducho vyhodit. V sulade s predpismi o prevencii
nehdd a ochrane Zivotného prostredia je potrebné timice narazov
zbavit tlaku a zlikvidovat olejovy obsah timi¢a narazov a jeho ¢asti
(riziko vybuchu pri zahriati nad 200 °C).

Pocas nizSie popisaného postupu likvidacie je potrebné nosit
ochranné okuliare podfa normy DIN 58211, ¢ast 2, ako pri
braseni. Likvidacia sa vykonava nasledovne:

Obr. 1-3: Jednotrubkové plynové timice narazov BILSTEIN s
priemerom piestnej tyce 8 aZ 18mm (odstrarite nastavce,
ochrannu trubicu alebo vinovec) sa upevnia na vhodnu pod-
lozku, napr. do hranola, a vycentruju sa na troch miestach,
ktoré sa maju vyvitat podla nakresu 1. Najprv sa musi v bliz-
kosti spodnej ¢asti timi¢a (c) navrtat priblizne 5 mm vrtakom,
aby mohol uniknut plynny dusik (tlak do 25 barov). Potom
vyvitajte dva otvory v uvedenej vzdialenosti (d), aby mohol olej
odtekat.

Pri monotrubkovych vzperach BILSTEIN postupuijte rovnako ako
na vykrese 2. Najprv odstrante vonkajSiu rarku. V tomto pripade
odpilte rarku nad upevnenim (a) (konzola, kib riadenia, svorka),
nie piestnicu. Z oddelenych ¢asti odstrarite piliny. Stiahnite
rurku nad chrémovou rurkou.

Rovnakym spdsobom postupujte aj pri viozkach kaziet BILSTEIN
podla vykresu 3. Najprv odstrarite vonkajsiu rurku. V bode b)
uchopte rurku, otocte ju dokola (kolik smeruje nadol) a silno zat-
laCte na tvrdy povrch, kym sa rurka neuvolni z lisovaného uloZe-
nia v zakladni rarky. Potiahnite rdrku nad chromovou rarkou. Je
potrebné presne dodrziavat pokyny uvedené na obrazkoch.

Obr. 4: Dvojrarkové plynové tlakové timic¢e BILSTEIN s prieme-
rom piestnej ty¢e 11 az 28mm (odstrarite nastavce, ochrannu
rurku alebo vinovec) sa upevnia na vhodnu zakladru, napr. do
hranola, a vycentruju sa na dvoch miestach, ktoré sa maju na-
vitat podla vykresu 4. Najprv sa musi timi¢ navrtat v blizkosti
tesnenia piestnej tycCe vrtdkom s priemerom 5 mm, aby mohol
uniknut plynny dusik (e), pokracovat vo vitani do hlbky 15 mm
(e). Druhy otvor vyvrtajte v uvedenej polohe (f), (80 mm od
zakladne rarky, s vysunutou piestnou ty€ou) do hibky 15 mm,
aby mohol olej odtekat. Niekolkonasobnym pohybom piestnej
tyCe sa olej odCerpa z trubice timi¢a a zhromazdi sa v schvalenej
nadobe.

Olej do timi¢ov bez obsahu PCB a PCT sa musi likvidovat v
sulade so zakonom o nakladani s odpadmi z uzavretého cyklu
latok zo 6. oktébra 1994 (podobne ako motorovy olej). Timice,
vzpery pruzenia, vlozky kaziet a ich jednotlivé ¢asti, ktoré boli
zbavené tlaku a oleja z timicov, ale stale obsahuju zvysky oleja a
maziva, sa tiez musia likvidovat v stlade so zakonom o
nakladani s odpadmi z uzavretého cyklu latok.

Tieto informacie boli poskytnuté podla najlepSieho vedomia s
prihliadnutim na platné predpisy. Za jednotlivé pripady
nemodZeme prevziat Ziadnu zodpovednost. V pripade pochyb-
nosti sa obratte na predajnu poradensku sluzbu spolo¢nosti
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Odstranjevanije rabljenih delov Plinski tlacni amortizerji BILSTEIN

Enocevnih in dvocevnih amortizerjev BILSTEIN ne smete pre-
prosto zavreci. V skladu s predpisi o preprec¢evanju nesrec in
varovanju okolja je nujno treba amortizer razbremeniti tlaka ter
ustrezno odstraniti njegovo vsehino in posamezne dele (ne-
varnost eksplozije pri segrevanju nad 200 °C).

Varnostna ocala v skladu s standardom DIN 58211 del 2 - kot
se uporabljajo pri bruSenju - je treba nositi v skladu z nasledn-
jimi postopki odstranjevanja.

Odstranjevanje: llustracije 1-3: Enocevne plinske tla¢ne amorti-
zerje BILSTEIN s premerom batnice 8-18mm (ponovno odstra-
nite montazne dele, zascitno cev ali $¢itnik proti umazaniji) je
treba pritrditi na ustrezno podlago, npr. v prizmo, in oznaciti 3
tocke, ki jih je treba izvrtati v skladu z risbo $t. 1. Prve luknje je
treba izvrtati v amortizer blizu osnove amortizerja (c) s 5 mm
svedrom, da lahko izstopi vodikov plin (tlak do 25 barov). Nato
izvrtajte dve luknji na doloceni razdalji (d), da se omogoci odte-
kanje olja.

Enako ravnajte pri demontazi enojnih cevnih nosilcev BILSTEIN
v skladu z risbo $t. 2. Najprej odstranite zunanjo cev. OdreZite
cev nad nosilcem (a) (pritrditev, osni ¢ep, sponka), vendar ne
batne palice. Z lo¢enih delov odstranite oprimke. Odstranite cev
tako, da jo potegnete Cez kromirano cev.

Na enak nacin nadaljujte z vloZki za kartuse BILSTEIN v skladu z
risbo §t. 3. Najprej odstranite zunanjo cev. Cevko primite v tocki
(b), obrnite (¢ep kaze navzdol) in moc¢no udarite ob trdo pod-
lago, dokler cevka ne izpade iz dna cevi. Cev odstranite tako, da
jo potegnete ¢ez kromirano cev. Natancno je treba uposStevati
podrobnosti, navedene na rishah.

llustracija 4: Dvocevne plinske tlacne blaZilnike BILSTEIN s
premerom batnice 11-28mm (odstranite pritrdilne dele, za¢itno
cev in S¢itnik proti umazaniji) je treba pritrditi na ustrezno pod-
lago, npr. v prizmo, in oznaciti 2 tocki za vrtanje v skladu z risho
§t. 4. Najprej s 5 mm svedrom izvrtajte luknjo v amortizerju v
blizini tesnila batne palice, da lahko izstopi vodikov plin (e), nato
pa na dolo¢enem mestu (f) (80 mm od dna cevi, z iztegnjeno
batno palico) 15 mm globoko izvrtajte drugo luknjo, da lahko
odtece olje. Z veckratnim premikanjem batne palice se olje ¢rpa
iz cevi blazilnika in zbira v ustrezni posodi.

Olje amortizerjev, ki ne vsebuje PCB in PCT, je treba odstraniti v
skladu z nacionalno zakonodajo o odstranjevanju odpadkov (en-
aki predpisi veljajo za motorno olje).Po odstranitvi tlaka iz amor-
tizerjev in izpraznitvi olja je treba v skladu z nacionalno zakono-
dajo o odstranjevanju odpadkov odstraniti tudi nosilce amorti-
zerjev, vlozke kartus in njihove posamezne dele, ki so Se vedno
delno prekriti z oljem in mastjo.

Te informacije so bile podane v dobri veri, ob upoStevanju velja-
vnih predpisov. Ne moremo prevzeti odgovornosti za vsako po-
samezno okolis&ino. Ce ste v dvomih, se obrnite na oddelek za
prodajno svetovanje
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PRODUCT SAFETY INSTALLATION
INFORMATION INSTRUCTIONS
Dampferboden .
ihmk absorber 20 mm o ?:gzﬁf:;zz?begr T mnﬁ E&Ir%?wnrséange
ase o S ) Damplerboden 4 :
—d) base shock absorber 25mm @ 11-28 mm
Chromrohr d) base 9 3
120 mm ﬂggme—plamd 100-150 mm Chromror ) et 45 mm
— *d) chrome-plated 100-150 mm fe)
Kplhenstange 30 mm tube "
Kolbenstange piston ro: —
Di’;to]nsrod @8-14mm g%‘&?"fﬂmge 36 o Rohrboden
2 8-19mm Befestigung @ 8-14 mm {ube hotlom
mount a) 15 rmm tief f
Abb. 1 Abb. 2 Abb. 3 b) Abb. 4 80
1. Fig. 2. Fig. 3. Fig. 4. Fig, mm
thsr TURKCE

& |BEB4A95A3E BILSTEIN SR RIZE2R

BILSTEIN BFHNE BB AEEREF - RI\SHIH AR
ERL - BN AMENRERHTRE - HZSLIEEESRASTY
KRESEADEM (PGB 200 °C NAEJRIERN ) -

R4 DIN #7/6 58211 55 2 B3 BIME - ol 2 Bl i 5 FR AN
ZERE - FRBUTRIRRERHTUIE -

SAIE : HEE 1-3 : JREMEREA 8-18mm #Y BILSTEIN £EFS 14
WER (BMFRTEEY RFEIMHLE ) NEEE—ME
EREELE - flmEED - HE 3 MR IRRES - 1L &%
A 5 EXRAELSLTERIERR ESRTRRRRELE (o) Mith AL - MUE
S5 (ENEE25E) BB - AEEAENES (d) B8R
ML DUEHELH

WNE 2 Fr7R - BILSTEIN BESZAIRIRIEEME - B NhE
c ERMPER T - EEREK (a) (R E@T kB ) EANE
¥ BAZEEEEN - BROBHE LNEER - FEFUE
EEEL  FERFT -

2R E 3 UE#HA9F UARED BILSTEIN K& - BRI NINE - 7
(b)sh - MEET - FHEIRK (HTHT)  REERENEHE
EANEE  BIEFNEFRENESURT - IENEE
R - SIS IR REAPRIRBIAITE -

4 : BILSTEIN WESERER  FENER 1L E282XK (£
=M - ERHHLE ) BEE—INEENXREL - gt $
FiRE 4 EE2HANAMIE LT POA - BE - DIAS =
RESLTERENZHBMIATA - LEGSOLURE (e) - 4
SRELE 15 BRRRE (e) - EEREEUEHE ML () (BEF
JEEER 80 =2k - JREMBL ) - FRERN 15 2K - DUEFEH - BT
SRBIEENT - FPHNEESRE P - HUWER—MZINT
HE=EP -

AEZREK (PCB ) MBE=BK (PCT ) WREZRBAUN IR
1994 £ 10 B 6 By (HAMBRBEAERMERE) #HITLE
(SRSIE—H) - BE=S  BEXHE SREGEREENE
% MREKBEHEERERSR - BNSAEREZREY - T
FJURR (HFMREFRYERE) HTHRE -
AESZEHRNAMAMNERCENERY - HER T ERIEN
o T RIER - BAIAFBETIIE - WAESED - BEKRAT
HEHEZBARSER]

BERESBEEEAT

PARTSLIFE Recycling System GmbH & Co.KG

Heinrich-Hertz-Str. 9, D-63225 Langen

Tel. +49 (0)6103 20106-0, Fax: -19
www.partslife.de, info@partslife.de

erstellt am: 20.05.2024

E4-WM5-Y203A00_15 Seite 29 von 60

Kullaniimis pargalarin imhasi BILSTEIN gaz basingl amortisérler

BILSTEIN tek borulu ve gift borulu amortisérler kolayca
atiimamalidir. Kaza énleme ve gevre yonetmeliklerine gore,
amortisdrin basincinin bosaltiimasi ve igeriginin ve minferit
parcalarinin uygun sekilde imha edilmesi kesinlikle gereklidir
(200 °C'nin zerinde 1sitildiginda patlama tehlikesi).

DIN standardi 58211 bdlum 2'ye uygun glvenlik gézlikleri -
taslama sirasinda kullanildigi gibi - asagidaki imha prosediirle-
rine uygun olarak takilmalidir.

imha etme: Resim 1-3: Piston kolu ¢api 8-18mm olan BILSTEIN
tek borulu gaz basingl amortisérler (montaj parcalari, koruyucu
boru veya kir kalkani yeniden g¢ikariimalidir) uygun bir tabana,
ornegin bir prizmaya sabitlenmeli ve ¢izim no. 1'e gore deline-
cek 3 noktada c entre isaretlenmelidir. 1. llk olarak amortisérde
amortisor tabanina (c) yakin bir yerde 5 mm matkap ucu ile de-
likler agilmalidir, béylece hidrojen gazi (25 bar basinca kadar)
disari gikabilir. Daha sonra yagin bosalmasini saglamak igin
belirtilen mesafede (d) iki delik acin.

BILSTEIN tek borulu amortisérlerin s6kilmesi sirasinda gizim
no. 2ye gore devam edin Once dis boruyu cikarin. Baglanti (a)
(Uzerindeki boruyu (fikstir, aks saplamasi, klips) kesin, ancak
piston kolunu kesmeyin. Ayrilan parcalardaki capaklar temiz-
leyin. Boruyu krom kapli borunun Gzerinden cekerek cikarin.

Cizim no'ya 3e gore BILSTEIN kartus uglari ile ayni sekilde de-
vam edin. 3. Once dis boruyu ¢ikarin. Boruyu (b) noktasindan
tutun, cevirin (saplama asagi bakacak sekilde) ve boru ta-
bandan dusene kadar sert bir tabana kuvvetlice vurun. Boruyu
krom kapli borunun tzerinden ¢ekerek cikarin. Cizimlerde listele-
nen detaylara kesinlikle uyulmalidir.

Sekil 4: Piston kolu ¢api 11-28mm olan BILSTEIN cift boru gaz
basincli sok emiciler (montaj pargalari, koruyucu boru ve toz kal-
kani ¢ikarnilmis) uygun bir tabana, érnegin bir prizmaya sabitlen-
meli ve ¢izim no. 4. ilk olarak amortisérde piston kolu contasina
yakin bir yerde 5 mm'lik bir matkap ucuyla bir delik agin,
boylece hidrojen gaz disari gikabilir (e), ardindan yagin bosal-
masini saglamak igin belirtilen konumda (f) 15 mm derinliginde
ikinci deligi agin (boru tabanindan 80 mm, piston kolu uzatilmis
halde). Piston kolunun tekrarlanan hareketi ile yag damper
tipinden disar pompalanir ve uygun bir kapta toplanir.

PCB ve PCT icermeyen amortisor yagi, ulusal atik imha yasa-
larina uygun olarak imha edilmelidir (ayni diizenlemeler motor
yagi icin de gecerlidir). Amortisorlerin basinci distrildUkten ve
yag bosaltildiktan sonra, amortisér payandalari, kartus ekleri ve
bunlarin kismen yag ve gresle kapli minferit parcalari da ulusal
atik imha yasasina uygun olarak imha edilmelidir.

Bu bilgiler, yararlukteki yonetmeliklere tabi olarak iyi niyetle ve-
rilmistir. Her bir durum igin sorumluluk kabul edemeyiz.
Supheniz varsa, lutfen Satis Danismanligi departmani ile ile-
tisime gegin.

thyssenkrupp Bilstein veya Sirket
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tube [
Kolbenstange — 4
piston rod 30 mm

Kolbenstange

piston rod @ 8-14 mm

8 8-18mm Befestigung
mount a)
Abb. 1 Abb. 2
1. Fig. 2. Fig.
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Kolbenstange
piston rod

Dampferboden il d
shock abserber 25mm @ 11-28 mm
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Chromrohr
chrome-plated
tube

100-150 mm

— - d)

Kolbenslange 30 mm
piston rod Rohrboden
@ 8-14 mm tube bottom

15 mm tief f)
Abb. 3 by Abb. 4 30 mm
3. Fig. 4. Fig.
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Dampferboden ! )
shock ahsorber 20 mm o D:mEfelrjbodben A Il
basa N S shock absorber mm
— d) base R <)
Chromrohr | 9
120 mm chrome-plated 100-150 mm
tube
Kolbenstange — 4
piston rod 30 mm

Kolbenstange

piston rod @ 8-14mm

@ 8-18mm Befestigung
mount a)
Abb. 1 Abb. 2
1. Fig. 2. Fig.
Poccua

YTuansauma ctapbix ra3oHanoaHeHHbIX amopTusatopos BILSTEIN

MoHoTpy6Hble 1 AByXTPY6HbIE ra3oHanoNHeHHble aMopTM3aTopbl BIL-
STEIN Henb3s NpocTo BbI6pachbiBaThb. B COOTBETCTBMM C NpaBuaamm
nNpeaoTBPaLLEeHMA HECYACTHBIX C/Iy4aeB U OXPaHbl OKPY:KatoLei cpeapl
HeobxoanMo cbpocUTb AaBNeHWe B aMopTU3aTopax U YyTUAN3MPOBATb
Macno, cofepiKallieeca B amopT13aTope U AeTansx amopTusatopa
(onacHocTb B3pbIBa Npy HarpesaHuu Boiwe 200 °C).

Bo Bpems onucaHHOW HUXKe npoueaypbl yTUAM3aLMM Heobxoaumo
HageTb 3almTHble 04KM B cooTBeTcTBUM ¢ DIN 58211, yacTb 2, Kak npu
wndoBaHUW. YTUAMU3aUMA BbINONAHAETCA caeaytowmm obpasom:

Puc. 1-3: OgHOTpy6HbIe ra3oBble amopTrsatopbl BILSTEIN, guameTp
LUTOKA NOPLUHA OT 8 A0 18MM (6€3 HacafoK, 3aWMUTHOM TPYBKM nan
cunbPoHa) 3aKpennATCA Ha NOAXOAALLEM OCHOBAHUM, HaNpuUMep, B
npusme, 1 NPoBMBAIOTCA NO LLEHTPY B TPEX MECTaX, NOANEKALLMX
CBEp/IeHNI0, KaK MOKa3aHo Ha pucyHke 1. CHauana Heobxoanmo
NpoCBepPANUTL OTBEPCTUE B HUNKHEN YacTu Aemndepa (c) ceepiom
LMNaMEeTPOM OKOJI0 5 MM, YToBbI ras a3oT (aasneHue ao 25 6ap) mor
BbIXOAWTb. 3aTEM NPOCBEP/IUTE [,Ba OTBEPCTUA Ha YKa3aHHOM PacCTOAHUMU
(d), 4ytobbl 06ECNEeYnTb CIMB Macna.

AHaNorn4HbIM 06pas3om NocTynuTe ¢ MOHOTPYOHbIMU cTOMKamm BIL-
STEIN, Kak NoKasaHo Ha pucyHKe 2. CHa4yana CHUMUTE BHELLHIOO TPy6y.
OTnunnTe TPYBKY HaA KpenneHnem (a) (KPOHLITENH, MOBOPOTHBIN Kynak,
XOMYT), @ He Haf, LUTOKOM. YAanuTe 3ayCeHULbl C OTAENEHHDBIX YacTeN.
CHUMUTE TPYBKY Hag XPOMMPOBaAHHOM TPYBKOM.

AHANIOrMYHO BbINONHUTE ONEepPaLMM C KaPTPUAXKHbIMKW BCTaBKkamu BIL-
STEIN B COOTBETCTBMM C pUCYHKOM 3. CHayana CHUMUTE BHELWHIOO
Tpy6Ky. B TouKe (b) BO3bmuTe TPY6KY, NOBEpHUTE ee BOKPYr ocu (WTndT
Hanpas/ieH BHWU3) U CUbHO HaZlaBUTE Ha TBEPZYH NMOBEPXHOCTb, NOKa
Tpy6Ka He BbIAAET U3 NPECCOBOW NOCAAKM B OCHOBAHUM TPYBKM.
MoTaHMTe TPYyBKY 32 XpOMMpPOBaHHYI0 TpybKy. Heobxoanmo TouHO
cNnepoBaTb MHCTPYKUMAM, NPUBEAEHHBIM Ha PUCYHKAX.

Puc. 4: AByxTpy6Hble razosble amoptusaTtopbl BILSTEIN, avameTp wToKa
nopwHa 11-28mm (CHUMKUTE HaBeCHoe 060pyA0BaHME, 3ALMUTHYIO TPYBKY
MK cunbdOH) 3aKpenaeHbl Ha NOAXOAALLEM OCHOBAHWM, HanpuUmep, B
npusme, 1 NPobUTbI NO LIEHTPY B ABYX MECTaX, KOTOPbIE JONKHbI ObITb
npocsep/ieHbl B COOTBETCTBUM C pUCYHKOM 4. CHayana Heobxoanmo
npocBepAnTL Aemndep pPAAOM C YNNOTHEHUEM LITOKA MOPLUHA CBEPNOM
LNaMEeTPOM 5 MM, 4To6bl M3 HErO MOT BbIXOAMTb a30T (), Npoao/KaiiTe
CBEPAUTb Ha MybMHy 15 mm (e). MpocBepaunTe BTOpOe 0TBEPCTHE B
yKazaHHom mecre (f), (80 mm oT ancTa Tpy6bl, C BbIABUHYTLIM LUTOKOM
nopLuHA) Ha ry6uHy 15 mm, 4Tobbl 06ecneynTs came macaa. Mepemeluas
LUTOK NOPLUHA HECKONbKO pas, OTKayaiTe Macno us Tpybkun amopTtusatopa
1 cobepuTe ero B paspeLleHHbI KOHTeHep.

Macno ans amopTM3aTopos, He cogepkaluee NMX6 n PCT, 4oMKHO 6bITb
YTUAN3MPOBAHO B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM 06 yTUAMU3ALIUU U
nepepaboTke 0TX0408 OT 6 OKTAGPA 1994 roga (Kak M MOTOPHOE Macno).
AMOPTU3ATOPbI, CTOMKMN NOABECKM, BKAAAbILLN KAPTPUAMKEN N UX
OTAEeNbHbIE YacTH, KOTOPble BblNK Pa3repmMeTU3MPOBaHbI M OCBOBOXKAEHDI
OT aMOPTU3ALMOHHOTO Macna, HO BCe eLlle CoAepKaT OCTaTKM mMacna u
CMa3KM, TaKKe JOMKHbI BbITb YTUAIN3MPOBaHbI B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM
06 yTUAN3aLMM OTXOA,0B 3aMKHYTOrO LMKAA.

[aHHas nHpopmaLma NpesocTaBneHa B COOTBETCTBUM C ANCTBYIOLMMMU
HOPMamu 1 Npasunamu. Mbl He HECEM HUKAKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a
MHAMBWAYabHbIE Cy4Yan. B ciyyae coMHeHuit obpatluaittecs B
KOHCYNbTaLMOHHYIO CYKBY KOMNaHWUu

thyssenkrupp Bilstein nnn 8 Komnaxuo
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Kolbenstange
Damplerboden 4 ;\irfﬁzrsognm
shock absorber 25mm
base ¥ o v
Chromrohr w—d) 45 mm
chrome-plated 100-150 mm e
tube
+—d)

Kolbenslange 30 mm
piston rod Rohrboden
@ 8-14 mm tube bottom

15 mm tief f)
Abb. 3 by Abb. 4 30 mm
3. Fig. 4. Fig.
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PRODUCT SAFETY INSTALLATION
INFORMATION INSTRUCTIONS
DEUTSCH ENGLISH

Allgemeine Einbauhinweise fiir StoBdampfer, Federn &
Anbauteile

Der Einbau von StoBdampfern, Federn und Anbauteilen kann je nach

Fahrzeugmodell variieren. Diese Hinweise bieten eine allgemeine Ori-

entierung. Fur spezifische Informationen sollten Sie die Herstellervor-
gaben lhres Fahrzeuges berlcksichtigen.

WICHTIGE HINWEISE
Einbau nur durch Fachwerkstatt/Fachpersonal:

Der Einbau ist zwingend durch eine Fachwerkstatt/Fachpersonal
durchzuftihren! Bei unsachgemaBem Einbau kann es zu Sicherheits-
risiken wie Unfallen oder Verletzungen wahrend und nach der Mon-
tage kommen.

Anweisungen & Warnhinweise beachten:

Bitte beachten Sie die mitgelieferten Warnhinweis sowie die spezifi-
schen Anweisungen und Sicherheitsrichtlinien des Fahrzeugherstel-
lers und der eingesetzten Werkzeuge und Hilfsmittel.

Beidseitiger Wechsel:

Tauschen Sie StoBdadmpfer, Federn und Anbauteile immer achs-
weise aus, um ein gleichméaBiges Fahrverhalten zu gewahrleisten.

Keinen Schlagschrauber verwenden:

Um eine mégliche Zerstdrung des Produktes zu vermeiden, darf
beim Lésen und Anziehen der Muttern/Schrauben am Produkt kein
Schlagschrauber verwendet werden.

Nachziehen der Radmuttern:

Kontrollieren Sie nach 50-100 km Fahrt die Radmuttern und
ziehen Sie sie gegebenenfalls nach.

Probefahrt:

Fuhren Sie eine nach dem Einbau eine Probefahrt durch und achten
Sie auf ungewohnliche Gerdusche oder Fahrverhalten.

BestimmungsgemaBer Gebrauch:

Die Produkte sind ausschlieBlich dem bestimmungsgemaBen Ge-
brauch zuzufuhren.

ACHTUNG LEBENSGEFAHR BEI E-FAHRZEUGEN!
Beachten Sie die Hochvolt-Richtlinien/Vorschriften.
Entsorgungsrichtlinien beachten:

StoBdampfer, Federn und Anbauteile miissen gemaB den
vorgegebenen Entsorgungsvorschriften fachgerecht entsorgt
werden.

1. Vorbereitung

Werkzeuge und Materialien bereitstellen:

Hebebiihne

Allgemeiner Werkzeugsatz

Drehmomentschliissel

Steckschlisselsatz mit Umschaltknarre

Sicherheitskleidung (Handschuhe, Schutzbrille, Sicherheitsschuhe)

Neue StoBdampfer, Federn oder Anbauteile und eventuell neue
Schrauben/Muttern

Selbstsichernde Befestigungsschrauben und Muttern sowie defekte
Schrauben und Muttern sind zu ersetzen

Ggfs. Hilfsmittel wie Rostldser (falls Schrauben festsitzen)
Fahrzeugvorbereitung:

Das Fahrzeug/Fahrwerk ist vorab auf eventuelle technische Schaden
zu prifen.

Das Fahrzeug auf den Hebebihnenplatz verbringen.

Fahrzeug so positionieren, das das Anheben des Fahrzeuges an den
Anhebepunkten gewahrleistet ist.

ACHTUNG: LEBENSGEFAHR!

Durch abrutschen oder kippen des Fahrzeuges von der Hebebiihne.
Rad entfernen:

Ldsen Sie die Radmuttern vollstédndig und entfernen Sie das Rad.
2. Ausbau des alten StoBdampfers, Feder oder Anbauteils
Schraubverbindungen lésen:

Ldsen Sie die obere und untere Befestigung des StoBdampfers. (Je
nach Fahrzeug sind diese mit Muttern oder Schrauben gesichert.)
ACHTUNG LEBENSGEFAHR!

Nicht die Mutter an der Kolbenstange lésen.
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General installation instructions for shock absorbers,
springs & mounting parts

The fitting of shock absorbers, springs and add-on parts can
varies depending on the vehicle model. These instructions pro-
vide a general guide. For specific information, please refer to
the manufacturer's specifications for your vehicle.

IMPORTANT NOTES
Fitting only by specialist workshop/specialist personnel:

Fitting must be carried out by specialist workshop/specialist
personnel! Incorrect fitting can lead to safety risks such as acci-
dents or injuries during and after fitting.

Observe instructions & warnings:

Please observe the warning notice supplied as well as the spe-
cific instructions and safety guidelines of the vehicle manufac-
turer and the tools and aids used.

Replacement on both sides:

Always replace shock absorbers, springs and add-on parts axle
by axle to ensure consistent driving behavior.

Do not use an impact wrench:

To avoid possible destruction of the product, do not use an im-
pact wrench when loosening and tightening the nuts/bolts on
the product.

Retighten the wheel nuts:

Check the wheel nuts after driving 50-100 km and retighten
them if necessary.

Test drive:

Carry out a test drive after fitting and listen for unusual noises
or driving behavior.

Intended use:

The products must only be used for their intended purpose.
CAUTION DANGER TO LIFE WITH ELECTRIC VEHICLES!
Observe the high-voltage guidelines/regulations.

Observe the disposal guidelines:

Shock absorbers, springs and mounting parts must be dis-

posed of properly in accordance with the specified disposal reg-
ulations.

1. Preparation

Prepare tools and materials:

Lifting platform

General tool kit

Torque spanner

Socket spanner set with reversible ratchet

Safety clothing (gloves, safety goggles, safety shoes)

New shock absorbers, springs or mounting parts and possibly
new bolts/nuts

Self-locking fastening bolts and nuts as well as defective bolts
and nuts must be replaced

If necessary, tools such as rust remover (if screws are stuck)
Vehicle preparation:

The vehicle/chassis must be checked in advance for any tech-
nical damage.

Move the vehicle to the lifting platform.

Position the vehicle so that it can be lifted at the lifting points.
CAUTION: DANGER TO LIFE!

If the vehicle slips or tips off the lift.

Remove the wheel:

Completely loosen the wheel nuts and remove the wheel.

2. Remove the old shock absorber, spring or attachment part
Loosen the screw connections:

Loosen the upper and lower fastening of the shock absorber. (De-
pending on the vehicle, these are secured with nuts or bolts).

CAUTION - DANGER TO LIFE!

geandert am: 21.01.2025




PRODUCT SAFETY
INFORMATION

INSTALLATION
INSTRUCTIONS

Um eine mégliche Zerstdrung des Produktes zu vermeiden, darf
beim Lésen der Muttern/Schrauben kein Schlagschrauber verwendet
werden.

StoBdampfer entfernen:

Nach dem Lésen der Schrauben ziehen Sie den StoBdéampfer aus
seiner Halterung/Befestigung und demontieren Sie Schutzrohr und
Anschlagpuffer (sofern auBenliegend vorhanden).

Im Falle eines Achsbeins:

Federn mit einem geeigneten Federspanner vorspannen, Domlager
demontieren.

ACHTUNG LEBENSGEFAHR!

Bei UnsachgeméaBer Behandlung und falschem Werkzeug.

Feder im vorgespannten Zustand entnehmen und an einem geeigne-
ten Ort ablegen.

Teile priifen & erneuern:

Ersetzen Sie alle angrenzenden Bauteile wie Domlager, Schutzrohre,
Druckanschlagpuffer. Priifen Sie Schrauben und Gummilager auf
VerschleiB und tauschen Sie sie bei Bedarf aus.

Alle selbstsichernden Elemente wie Schrauben und Muttern sind
grundsatzlich zu erneuern.

3. Einbau des neuen StoBdampfers, Feder oder Anbauteils
Hinweis: Der Einbau findet in der Regel in umgekehrter Reihenfolge
zur Demontage statt.

StoBdampfer vorbereiten:

Verwenden Sie ausschlieBlich Artikel, die fir Ihr Fahrzeugmodell und
den Einsatzbedingungen freigegeben und geeignet sind.

Komplettieren Sie alle vorhandenen Anbauteile wie Federn, Schutz-
rohr, Druckanschlagpuffer, Gummilager, Domlager.

Beachten Sie die Einbaulage und Reihenfolge der Federn und An-
bauteile gemaB Fahrzeugherstellervorgaben.

StoBd@ampfer im Fahrzeug montieren:

Positionieren Sie den vormontierten neuen StoBdampfer in der vor-
gesehenen Aufnahme im Fahrzeug.

StoBdampfer und Anbauteile vormontieren.

ACHTUNG! Um Beschadigungen zu vermeiden, gummigelagerte
Schraubverbindungen vormontierten und erst in Fahrzeugniveaulage
auf vorgegebenes Drehmoment anziehen.

ACHTUNG! Um eine magliche Zerst6rung des Produktes zu vermei-
den, darf beim Anziehen der Muttern/Schrauben kein Schlagschrau-
ber verwendet werden.

Montieren Sie weitere vorhandene Anbauteile wie Pendelstiitzen, Ka-
bel und Bremsschlauche.

Anziehen der Schrauben:

Ziehen Sie alle Schrauben mit dem vom Hersteller angegebenen
Drehmoment in Fahrzeugniveaulage fest (Angabe gemaB Fahrzeug-
herstellervorgaben).

4. Abschlussarbeiten
Rad montieren
Fahrzeug absenken:
Fahrzeug ablassen.
Radmuttern festziehen:

Ziehen Sie die Radmuttern/Radschrauben mit dem vorgeschriebenen
Drehmoment fest.

Werkzeug und Hilfsmittel entfernen:

Bereitgelegtes Werkzeug und Hilfsmittel sicher entfernen.
Fahrzeugvermessung (inklusive Setzfahrt):
Vermessen sie die das Fahrzeug.

Kalibrieren Sie die Fahrerassistenzsysteme.

Ggf. On-Board Diagnose durchfiihren und ggf. Fehler zu-
riicksetzen.

Probefahrt:

Priifen sie den korrekten Verbau und Fahrverhalten.
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Do not loosen the nut on the piston rod.

To avoid possible destruction of the product, do not use an impact
wrench when loosening the nuts/bolts.

Remove the shock absorber:

After loosening the screws, pull the shock absorber out of its
bracket/fixing and remove the dust cover and bump stop (if exter-
nal).

In the case of an axle strut:

Pre-tension the springs with a suitable spring compressor, remove
the strut bearing.

CAUTION - DANGER TO LIFE!

In the event of improper handling and incorrect tools.

Remove spring in pre-tensioned state and place in a suitable loca-
tion.

Check & replace parts:

Replace all neighboring components such as strut bearings,
mounting partss, pressure stop buffer. Check screws and rubber
mounts for wear and replace them if necessary.

All self-locking elements such as bolts and nuts must always be re-
placed.

3. Fitting the new shock absorber, spring or mounting part
Note: Fitting usually takes place in the reverse order to removal.
Prepare the shock absorber:

Only use items that are approved and suitable for your vehicle
model and the operating conditions.

Complete all existing attachment parts such as springs, dust
cover, pressure stop buffer, rubber mounts, strut mounts.

Observe the installation position and sequence of the springs and
add-on parts in accordance with the vehicle manufacturer's spec-
ifications.

Fit the shock absorber in the vehicle:

Position the pre-assembled new shock absorber in the holder
provided in the vehicle.

Pre-fit the shock absorber and mounting parts.

CAUTION: To avoid damage, pre-assemble the rubber-mounted
screw connections and only tighten to the specified torque when
the vehicle is levelled.

CAUTION: To avoid possible damage to the product, do not use
an impact wrench when tightening the nuts/bolts.

Fit other existing attachments such as stabilizers, cables and
brake hoses.

Tighten the bolts:

Tighten all bolts to the torque specified by the manufacturer in
the vehicle level position (specification according to vehicle man-
ufacturer's specifications).

4. finishing work

Fitting the wheel

Lower the vehicle:

Lower the vehicle.

Tighten the wheel nuts:

Tighten the wheel nuts/wheel bolts to the specified torque.
Remove tools and aids:

Safely remove prepared tools and aids.

Vehicle measurement (including setting drive):
Measure the vehicle.

Calibrate the driver assistance systems.

If necessary, carry out on-board diagnostics and reset any
faults.

Test drive:
Check the correct installation and driving behavior.
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Instructions générales de montage des amortisseurs, ressorts
et pieces rapportées

Le montage des amortisseurs, ressorts et pieces rapportées peut
varier en fonction du modeéle de véhicule. Ces instructions fournis-
sent une orientation générale. Pour des informations spécifiques,
veuillez consulter les instructions du fabricant de votre véhicule.
REMARQUES IMPORTANTES

Montage uniquement par un atelier spécialisé/ du personnel
spécialisé:

Le montage doit impérativement étre effectué par un atelier
spécialisé/du personnel spécialisé! Un montage non conforme
peut entrainer des risques de sécurité tels que des accidents ou
des blessures pendant et aprés le montage.

Respecter les instructions et les avertissements:

Veuillez respecter les avertissements fournis ainsi que les instruc-
tions spécifiques et les directives de sécurité du constructeur du
véhicule et des outils et accessoires utilisés.

Remplacement des deux cotés:

Remplacez toujours les amortisseurs, les ressorts et les pieces de
montage par essieu afin de garantir un comportement routier uni-
forme.

Ne pas utiliser de clé a chocs:

Afin d'éviter une éventuelle destruction du produit, ne pas utiliser
de clé a chocs lors du desserrage et du serrage des
écrous/boulons du produit.

Resserrer les écrous de roue:

Controlez les écrous de roue apres avoir parcouru 50 a 100 km et
resserrez-les si nécessaire.

Essai sur route:

Effectuez un essai sur route apres le montage et observez tout
bruit ou comportement inhabituel.

Utilisation conforme a I'usage prévu:

Les produits doivent étre utilisés exclusivement conformément a
leur destination.

ATTENTION DANGER DE MORT SUR LES VEHICULES ELECTRIQUES!
Respectez les directives/réglementations relatives a la haute tension.
Respecter les directives d'élimination:

Les amortisseurs, les ressorts et les pieces rapportées doivent
étre éliminés dans les regles de I'art, conformément aux directives
d'élimination prescrites.

1. préparation

Préparer les outils et les matériaux:

Pont élévateur

Jeu d'outils généraux

Clé dynamométrique

Jeu de clés a douille avec cliquet réversible

Vétements de sécurité (gants, lunettes de protection, chaussures
de sécurité)

Amortisseurs, ressorts ou pieces rapportées neufs et éven-
tuellement vis/écrous neufs

Les vis et écrous de fixation autobloguants ainsi que les vis et
écrous défectueux doivent étre remplacés.

Le cas échéant, des outils tels que du dissolvant pour la rouille (si
des vis sont bloquées).

Préparation du véhicule:

Le véhicule/chéassis doit étre contrdlé au préalable pour détecter
d'éventuels dommages techniques.

Placer le véhicule sur le pont élévateur.

Positionner le véhicule de maniére a garantir le levage du véhicule
au niveau des points de levage.

ATTENTION: Danger de mort!!!

En glissant ou en basculant le véhicule du pont élévateur.

Retirer la roue:

Desserrer complétement les écrous de roue et retirer la roue.

2. démonter I'ancien amortisseur, ressort ou piéce rapportée
Desserrer les raccords a vis:

Desserrer les fixations supérieure et inférieure de I'amortisseur.
(Selon le véhicule, elles sont bloquées par des écrous ou des vis).
ATTENTION DANGER DE MORT!

Ne pas desserrer I'écrou sur la tige de piston.
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Instrucciones generales de instalacion de amortiguadores, mue-
lles y piezas complementarias

La instalacion de amortiguadores, muelles y piezas complementarias
puede variar en funcion del modelo de vehiculo. Estas instrucciones
son una guia general. Para obtener informacién especifica, consulte
las especificaciones del fabricante de su vehiculo.

NOTAS IMPORTANTES

Instalacion sélo por un taller especializado/personal especializado:
La instalacién debe ser realizada por un taller especializado/personal
especializado. Una instalacién incorrecta puede provocar riesgos
para la seguridad, como accidentes o lesiones durante y después de
la instalacion.

Observe las instrucciones y advertencias:

Tenga en cuenta las indicaciones de advertencia suministradas, asi
como las instrucciones y directrices de seguridad especificas del fa-
bricante del vehiculo y de las herramientas y medios auxiliares utili-
zados.

Sustitucion en ambos lados:

Sustituya siempre los amortiguadores, muelles y piezas complemen-
tarias eje por eje para garantizar un comportamiento de conduccion
homogéneo.

No utilice una llave de impacto:

Para evitar la posible destruccion del producto, no utilice una llave
de impacto al aflojar y apretar las tuercas/pernos del producto.
Vuelva a apretar las tuercas de las ruedas:

Compruebe las tuercas de las ruedas después de recorrer entre 50 y
100 km y vuelva a apretarlas si es necesario.

Prueba de conduccién:

Realice una prueba de conduccién después de la instalacion y preste
atencion a ruidos o comportamientos de conduccion inusuales.

Uso previsto:

Los productos solo deben utilizarse para el uso previsto.
PRECAUCION: ;PELIGRO DE MUERTE CON LOS VEHICULOS
ELECTRICOS!

Observe las directrices/reglamentos sobre alta tension.

Observe las directrices de eliminacion:

Los amortiguadores, muelles y piezas complementarias deben elimi-
narse de acuerdo con las normas de eliminacion especificadas.

1. preparacion

Prepare las herramientas y los materiales:

Plataforma elevadora

Juego general de herramientas

Llave dinamomeétrica

Juego de llaves de tubo con triquete reversible.

Ropa de seguridad (guantes, gafas de seguridad, calzado de seguri-
dad)

Nuevos amortiguadores, muelles o piezas complementarias y, en su
caso, nuevos pernos/tuercas

Deben sustituirse los tornillos y tuercas de fijacion autoblocantes, asi
como los tornillos y tuercas defectuosos.

En caso necesario, herramientas como quitamanchas (si los tornillos
estan atascados)

Preparacion del vehiculo:

Debe comprobarse previamente que el vehiculo/chasis no presenta
dafios técnicos.

Traslade el vehiculo a la plataforma elevadora.

Coloque el vehiculo de forma que pueda elevarse por los puntos de
elevacion.

PRECAUCION: jPeligro de muerte!

Si el vehiculo resbala o vuelca fuera de la plataforma elevadora.
Retire la rueda:

1.Afloje completamente las tuercas de la rueda y retirela.

2. retire el amortiguador, el muelle o la pieza de fijacion antiguos
Afloje las uniones atornilladas:

Afloje las fijaciones superior e inferior del amortiguador. (Depen-
diendo del vehiculo, éstas se fijan con tuercas o tornillos).
PRECAUCION: jPeligro de muerte!

No afloje la tuerca del vastago.
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Afin d'éviter une éventuelle destruction du produit, ne pas utiliser
de clé a chocs pour desserrer les écrous/boulons.

Retirer I'amortisseur:

Aprés avoir desserré les vis, retirez I'amortisseur de son sup-
port/de sa fixation et démontez le tube de protection et le tampon
de butée (s'il est présent a I'extérieur).

Dans le cas d'une jambe de force:

Précontraindre les ressorts avec un tendeur de ressort approprié,
démonter le palier de dome.

ATTENTION DANGER DE MORT!

En cas de manipulation incorrecte et d'outillage inapproprié.
Retirer le ressort a I'état précontraint et le déposer a un endroit
approprié.

Contréler & remplacer les piéces:

Remplacez toutes les piéces adjacentes comme les paliers de
doéme, les tubes de protection, les tampons de butée de pression.
Vérifiez I'usure des vis et des paliers en caoutchouc et remplacez-
les si nécessaire.

Remplacez systématiquement tous les éléments autobloguants
tels que les vis et les écrous.

3. montage du nouvel amortisseur, ressort ou piéce rapportée
Remarque: en regle générale, le montage s'effectue dans I'ordre
inverse du démontage.

Préparer I'amortisseur:

Utilisez uniquement des articles approuvés et adaptés au modele
de votre véhicule et aux conditions d'utilisation.

Complétez toutes les pieces de montage existantes comme les
ressorts, le tube de protection, les butées de pression, les paliers
en caoutchouc, les paliers de dome.

Respectez la position de montage et I'ordre des ressorts et des
pieces rapportées conformément aux instructions du constructeur
automobile.

Monter I'amortisseur dans le véhicule:

Positionner le nouvel amortisseur prémonté dans le logement
prévu a cet effet dans le véhicule.

Prémonter 'amortisseur et les piéces de montage.

ATTENTION: Pour éviter tout endommagement, prémonter les
raccords vissés montés sur caoutchouc et ne les serrer au couple
prescrit que lorsque le véhicule est a niveau.

ATTENTION: Afin d'éviter une éventuelle destruction du produit,
ne pas utiliser de visseuse a percussion lors du serrage des
écrous/boulons.

Monter les autres piéces rapportées existantes telles que les sup-
ports oscillants, les cables et les flexibles de frein.

Serrage des vis:

Serrer toutes les vis au couple indiqué par le fabricant en fonction
de la position du véhicule (indication selon les spécifications du
fabricant du véhicule).

4. travaux de finition

Monter la roue

Abaisser le véhicule:

Abaisser le véhicule.

Serrer les écrous de roue:

Serrer les écrous/boulons de roue au couple prescrit.

Retirer les outils et les moyens auxiliaires:

Retirer en toute sécurité les outils et auxiliaires mis a disposition.
Mesurer le véhicule (y compris le déplacement):

Mesurez le véhicule.

Calibrez les systemes d'assistance a la conduite.

Le cas échéant, effectuer un diagnostic embarqué et, si néces-
saire, réinitialiser les erreurs.

Faire un essai sur route:

Vérifiez le montage correct et le comportement routier.

erstellt am: 20.05.2024

E4-WM5-Y203A00_15 Seite 35 von 60

Para evitar la posible destruccion del producto, no utilice una
llave de impacto al aflojar las tuercas/pernos.

Retire el amortiguador:

Después de aflojar los tornillos, extraiga el amortiguador de su
soporte/fijacion y retire el tubo protector y el tope (si es externo).
En el caso de un puntal de eje:

Pretensar los muelles con un compresor de muelles adecuado,
desmontar el cojinete del puntal.

PRECAUCION: jPeligro de muerte!

En caso de manejo inadecuado y herramientas incorrectas.
Retire el muelle pretensado y coloquelo en un lugar adecuado.
Compruebe y sustituya las piezas:

Sustituya todos los componentes adyacentes, como los cojinetes
del puntal, los tubos protectores, el amortiguador del tope de
presion. Compruebe el desgaste de los tornillos y los soportes de
goma y sustitdyalos si es necesario.

Todos los elementos autoblocantes, como tornillos y tuercas, de-
ben sustituirse siempre.

3. instalacion del nuevo amortiguador, muelle o pieza adicional
Nota: La instalacion se realiza normalmente en orden inverso al des-
montaje.

Prepare el amortiguador:

Utilice unicamente elementos homologados y adecuados para su
modelo de vehiculo y las condiciones de funcionamiento.

Complete todas las piezas de fijacion existentes, como muelles, tubo
protector, amortiguador de tope de presion, soportes de goma, so-
portes de puntal.

Observar la posicidn y secuencia de montaje de los muelles y piezas
de fijacion de acuerdo con las especificaciones del fabricante del
vehiculo.

Monte el amortiguador en el vehiculo:

Coloque el amortiguador nuevo premontado en el soporte previsto
en el vehiculo.

Monte previamente el amortiguador y las piezas complementarias.
ATENCION: Para evitar posibles dafios, premonte las uniones ator-
nilladas de goma y apriételas al par especificado sélo cuando el
vehiculo esté nivelado.

ATENCION: Para evitar posibles dafios al producto, no utilice una
llave de impacto al apretar las tuercas/pernos.

Coloque otros accesorios existentes, como estabilizadores, cables y
mangueras de freno.

Apriete los pernos:

Apriete todos los pernos al par especificado por el fabricante a nivel
del vehiculo (segun las especificaciones del fabricante del vehiculo).

4. Trabajos de acabado

Montaje de la rueda

Baje el vehiculo:

Baje el vehiculo.

Apriete las tuercas de la rueda:

Apriete las tuercas de rueda/pernos de rueda con el par de apriete es-
pecificado.

Retirar herramientas y medios auxiliares:

Retire con seguridad las herramientas y medios auxiliares preparados.
Medir el vehiculo (incluido el reglaje de la traccion):

Mida el vehiculo.

Calibrar los sistemas de asistencia al conductor.

Si es necesario, realice el diagnostico a bordo y restablezca los fallos.
Prueba de conduccion:

Compruebe la correcta instalacion y el comportamiento de conduccién.
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O6LM MHCTPYKLUM 32 MOHTAXK Ha aMOPTUCbOPU, NPYIKUHU U
AOMbAHUTENHU YaCTU

MOHTaXXbT Ha aMOPTUCbOPU, MPYKUHWU U AOMBAHUTENHU HacTh MOXKe Aa
Bapumpa B 3aBUCMMOCT OT MoZes1a Ha aBToMobuna. Team MHCTPYKLMK
npeacTaBnABaT o6Lo PbKOBOACTBO. 3a KOHKpPeTHa MHbOpMaLWa, Mons,
BUXKTE crieundurKaLmmnTe Ha NPOVU3BOAMTESA 3a BALIMA aBTOMOBW.

BAXHW BENIEXXKU
MOHTaK camo OT CreLuanmsnpaH cepsus/cneLuanmsmpar NepcoHan:
MoHTaxbT TpabBa Aa ce M3BbpLIBA CaMO OT CneuuanmsmnpaH

cepsws/cneu,manmsmpan I'IepCOHal'I! Hel'lpaBM!'IHMFIT MOHTaX MOXe aa aosene

[0 pUCKoBe 3a 6€30MacHOCTTa, KaTo 3/10MONYKN UM HAapaHABAHWA MO Bpeme
Ha W cnef, MOHTaa.

CnasBaiiTe MHCTPYKLMUTE U NpesynpeaeHuaTa:

Byab nacka, [OTPUMYITECH MONEPeAXKYBa/IbHOrO MOBIAOMNEHHS, WO
LOAAETLCA, @ TAKOXK CreuiabHMX IHCTPYKLiM | NpaBua TEXHIKM 6e3nekn
BMPOBHMKA TPAHCNOPTHOrO 3acO6y Ta BUKOPUCTOBYBAHUX iIHCTPYMEHTIB i
LOMOMIXKHMX 3acobiB.

CmsHa oT ABeTe CTpaHu:

BvHarv noameHsaiTe amopTUCbOPUTE, MPYKUHWUTE U AOMBAHUTENHUTE YacTU
0C N0 0C, 33 @ OCUTYpUTe elHaKBO NoBefeHWe Npu wodupaHe.

He n3nonssaiite yoapHU raeuHu KNoYoBe:

3a pa n3berHete eBeHTYa/IHO pa3pyLluaBaHe Ha NPOAYKTa, He U3MNon3BaiTe
YOAPHW rae4yHu KNtodoBe Npu pasxnabeaHe v 3aTaAraHe Ha
raiikmute/6onToBeTe Ha NPOAYKTa.

3aTerHeTe OTHOBO raiiKuTe Ha KonenaTa:

MposeperTe raitkute Ha Konenata cneg uamuHasaHe Ha 50-100 km v run
3aTerHeTe OTHOBO, ako e HeobxoAMMO.

MpobHo wodupaHe:

Cnep, MOHTaxka HanpaseTte NPobHO WwodupaHe 1 ce BCayLlaiTe 3a
HeobuYaiiHK LWymoBe uav nosBeaeHue Npu WodupaHe.

MpeasuaeHa ynotpeba:

MpopyKTnTe TpAbBa Aa ce M3M0A3BaT CamMo MO NpeAHasHavyeHue.
NPEAYNPEXAEHUE ONACHOCT 3A XXUBOTA MNMPU ENEKTPUYECKU
NPEBO3HU CPEACTBA!

CnasBaifTe ykasaHuaTa/npeanucaHunaTa 3a paboTa C BUCOKO HaMpexXeHue.
CnasBaiiTe yKa3aHMATa 3a M3XBbPJ/IAHE HA OTNagbLUM:

AMOPTUCbOPUTE, MPYKUHUTE U LOMbAHUTENHUTE YacTn Tpa6Ba Aa ce
M3XBBPNAT NPABU/IHO B CbOTBETCTBME C MOCOYEHUTE pasnopeabu 3a
n3XBbpAAHE.

1. nogrotoska

nO,D,FOTBeTe WHCTPYMEHTUTE U MaTepmanMTe:

MNogemHa nnatdopma

O6LL, KOMNIEKT UHCTPYMEHTU

laeyeH Kntoy

KoMnnekT raeuHu KNto4oBe C peBepcuMBHA TPECHOTKA

npeanasHo 061ekN0 (pPbKasuLyM, NPeanasHu o4nia, NpeanasHu obyskm)
HoBW aMOPTUCbOPU, NPYKUHU UM AOMBJAHUTENHU YaCTU U €BEHTYAIHO
HOBM BonTose/rainkm

CamosaktouBaLLmTe ce 60NTOBE M raiiku, KakTo 1 AedekTHUTe 6onTtose n
raliku Tpabsa fa 6baaT 3ameHeHn

AKO e HeobX0AMMO, MHCTPYMEHTH, KaTo Hanpumep npenapar 3a
OTCTpaHsBaHe Ha pPbXAa (aKo BUHTOBETE Ca 3aK/eLeHw)

MoaroToBka Ha aBTomobUANa:

MpeBo3HOTO cpeacTBo/WwacuTo TpsAbBa Aa ce NPOBepU NpeaBapuTesIHO 3a
€BeHTYya/IHN TEXHUYECKU NOBPeaU.

MpemecTeTe NPeBO3HOTO CPEACTBO BbpXY NogemHaTa naatdopma.
Pa3snonoxeTe NpeBO3HOTO CPEACTBO TaKa, Ye Ja MOXe Aa bbae NoBANUrHaTo
B TOYKMTE 3a NOBAMraHe.

BHUMAHME - OMACHOCT 3A XXUBOTA!

AKO NPEeBO3HOTO CPEACTBO Ce MOAXTb3HE UM Ce HAaKNOHW OT NofemMHaTa
nnatpopma.

OTCTpaHeTe KONeNoTo:

Pa3sxnabeTe HaMbAHO ralkuMTe Ha KoaenaTa u cBaseTe KOaenoTo.

2. oTcTpaHeTe CTapua amMOPTUCHOP, NPYIKMHA WM HACT OT 3aKPenBaHeTo
Pasxnabete BUHTOBUTE BPb3KMU:

Pa3xnabeTe ropHOTO M AONHOTO 3aKpensaHe Ha amopTucbopa. (B
3aBMCMMOCT OT aBTOMO6MAA Te ca 3aKperneHu ¢ raiiku uam 6ontose).
BHMUMAHME - ONMACHOCT 3A XXUBOTA!

He pa3xnabgalite raikata Ha ByTanHUA NpbT.

3a aa usberHeTe eBeHTyasIHO paspyLiaBaHe Ha NPOAYKTa, He U3rnon3BaiTe
YAAPHU raeyHu Kato4HoBe npu pasxnabeaHe Ha raitkute/6ontoserte.
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Istruzioni generali per il montaggio di ammortizzatori, molle

e parti aggiuntive

L'installazione di ammortizzatori, molle e parti aggiuntive puo
variare a seconda del modello di veicolo. Queste istruzioni for-
niscono una guida generale. Per informazioni specifiche, con-
sultare le specifiche del produttore del veicolo.

NOTE IMPORTANTI

Installazione solo da parte di un'officina specializzata/person-
ale specializzato:

L'installazione deve essere eseguita da un'officina special-
izzata/personale specializzato! Un'installazione non corretta puo
comportare rischi per la sicurezza, come incidenti o lesioni durante
e dopo l'installazione.

Osservare le istruzioni e le avvertenze:

Osservare le avvertenze fornite, nonché le istruzioni specifiche e le
linee guida di sicurezza del produttore del veicolo e degli strumenti
e ausili utilizzati.

Sostituzione su entrambi i lati:

Sostituire sempre ammortizzatori, molle e parti aggiuntive asse per
asse per garantire un comportamento di guida uniforme.

Non utilizzare un avvitatore a impulsi:

Per evitare di distruggere il prodotto, non utilizzare un avvitatore a
impulsi quando si allentano e si stringono i dadi/bulloni del
prodotto.

Serrare nuovamente i dadi delle ruote:

Controllare i dadi delle ruote dopo aver percorso 50-100 km e ser-
rarli nuovamente se necessario.

Prova di guida:

Effettuare un giro di prova dopo l'installazione e prestare attenzione
a rumori o comportamenti di guida insoliti.

Uso previsto:

| prodotti devono essere utilizzati solo per I'uso previsto.
ATTENZIONE PERICOLO DI VITA CON | VEICOLI ELETTRICI!
Osservare le direttive/regolamenti sull'alta tensione.

Osservare le linee guida per lo smaltimento:

Gli ammortizzatori, le molle e i componenti aggiuntivi devono es-
sere smaltiti in modo corretto secondo le norme di smaltimento
specificate.

1. Preparazione

Preparare gli strumenti e i materiali:

Piattaforma di sollevamento

Kit di attrezzi generali

Chiave dinamometrica

Set di chiavi a bussola con cricchetto reversibile

Abbigliamento di sicurezza (guanti, occhiali di sicurezza, scarpe di
sicurezza)

Nuovi ammortizzatori, molle o parti aggiuntive ed eventualmente
nuovi bulloni/dadi

| bulloni e i dadi di fissaggio autobloccanti e i bulloni e i dadi
difettosi devono essere sostituiti.

Se necessario, strumenti come un antiruggine (se le viti sono bloc-
cate).

Preparazione del veicolo:

Il veicolo/telaio deve essere controllato in anticipo per verificare
|'assenza di danni tecnici.

Portare il veicolo sulla piattaforma di sollevamento.

Posizionare il veicolo in modo da poterlo sollevare in cor-
rispondenza dei punti di sollevamento.

ATTENZIONE: PERICOLO DI VITA!

Se il veicolo scivola o si ribalta dal sollevatore.

Rimuovere la ruota:

Allentare completamente i dadi delle ruote e rimuovere la ruota.
2. Rimuovere il vecchio ammortizzatore, la molla o la parte di
fissaggio.

Allentare i collegamenti a vite:

Allentare il fissaggio superiore e inferiore dell'ammortizzatore. (A
seconda del veicolo, sono fissati con dadi o bulloni).
ATTENZIONE - PERICOLO DI VITA!

Non allentare il dado dell'asta del pistone.
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CBanete amopTucbopa:

Cnep, KaTo pasxnabute BUHTOBETE, U3abpMaiTe amopTUCbOPa OT
cKobaTa/PpUKCMpaHeTo My M OTCTpaHeTe 3awmTHaTa Tpbba 1 orpaHuumTens
Ha ygapa (ako e BbHLUEeH).

B cnyyaii Ha oceBa cToMKa:

HaTterHete npyuHUTe C NOAXOAALL KOMNPECop 3a NPYKUHWU, U3BaaeTe
Nnarepa Ha npyuHara.

BHUMAHME - ONACHOCT 3A }UBOTA!

B cnyyaii Ha HenpasWaHO 6opaBeHe U M3MON3BaHe Ha HENPABUIHU
VHCTPYMEHTU.

M3BageTe npyKMHaTa B NpeaABapuTEIHO HAaNpPerHaTo CbCToAHME U A
CbXpaHABalTe Ha NOAXOAALLO MACTO.

MposepeTe 1 3ameHeTe yacTuTe:

3ameHeTe BCUUYKM CbCeAHM KOMMOHEHTU, KaTo Narepy Ha pasmnbHKMU,
3aLWMTHU TPBOUK, Bydepm 3a cnupaHe Ha HanaraHeTo. MposepaBaiTe
BMHTOBETE U 'YMEeHUTE ONopU 3a U3HOCBAHE U I'M NOAMEHATe, aKo e
Heobxoanmo.

BCMYKM caMO3aK/It0UBaLLM Ce eIEMEHTU, KaTo BONTOBe U raiiku, Tpabsa
BMHArM fa ce NOAMEHAT.

3. MOHTMpPaHe Ha HOB aMOPTUCLOP, MPY}KUHA UNN AOMbAHUTENHA YacT
3abenexka: MOHTaxbT 0O6MKHOBEHO Ce M3BBbPLLBA B 0bpaTeH pes Ha
AeMOoHTaxa.

MoaroTeeTe amopTucbopa:

M3nonssaiitTe camo enemeHTH, KOMTO ca 0A0O6PEHN N NOAXOAALLM 3a BaLLKA
Mozen aBToMobuA 1 yCNoBMATa Ha ekcnaoaTauma.

KomnneKkToBalTe BCUYKM CbLLECTBYBALLM AOMbJHUTENHMU YACTH, KaTo
Hanpumep NpyXMHU, 3alMTHA Tpbba, bydep 3a cnupaHe Ha HanAraHeTo,
rymeHU ornopw, onopu Ha HocauuTe.

CnasBaiiTe No3MLUMATA U NOCNEA0BATENIHOCTTA HA MOHTUPAHE Ha NPYXUHUTE
W JOMbJHUTENHUTE YacTU B CbOTBETCTBME CbC cneundukaumumte Ha
npounsBoauTens Ha aBTomobuna.

MoHTMpaitTe amopTUCLOPA B NPEBO3HOTO CPEACTBO:

MocTaBeTe npeaBapuTeNHO CrOBEHNA HOB aMOPTUCLOP B NPeAOCTaBeHUA
AbpKay B aBTomobuna.

MoHTHpaiTe NpefBapUTENHO aMOPTUCLOPA U AOMbAHUTENHWUTE YacTy.
BHUMAHME: 3a aa nsberHete noBpeam, MOHTMpaTe npeasapuTesIHO
rymeHUTe BUHTOBU CbefMHEHWA U M 3aTerHeTe C NOCOYEHNA BbPTALL,
MOMEHT CaMO KOraTo aBTOMOBUABT e HUBEIMPAH.

BHUMAHME: 3a aa n3berHete Bb3MOXKHM NOBPEAM Ha NPOAYKTaA, He
13non3BaiTe yaapHU raeuyHu KIYOBE NpU 3aTAraHeTo Ha
raiikute/6ontoserte.

MoHTHpaiTe Apyru CblyecTByBaLLM NpUcnocobaeHmn, Kato ctabuamnsaTopu,
Kabenu 1 cnmpavyHn mapryuu.

3aterHerte 6onToBeTte:

3aTerHeTe BcMYKM HONTOBE C MOCOYEHMA OT MPOU3BOAUTENA BBPTALL MOMEHT
B XOPU3OHTA/IHO MONOMKEHWE HA NPEBO3HOTO CPEACTBO (cneundukauma
cnopeg, cneunduKaLmmTe Ha NPOU3BOAUTENA HA NPEBO3HOTO CPEACTBO).

4. poBbpmTenHu pabotn

MoHTupaHe Ha KonenoTto

CnycHeTte aBTomobuna:

CnycHeTe aBTomobuna.

3aTerHeTe ralikuTe Ha Konenata:

3aTerHere raiikute Ha Konenarta/60nToBeTE Ha KOJleaaTa C NOCOYEHUs
BbPTAL, MOMEHT.

MN3BaseTe MHCTPYMEHTUTE U MOMOLLHUTE CPeaCTBa:

BesonacHo u3BageTe NOArOTBEHUTE MHCTPYMEHTU M MOMOLLHMN CPEACTBA.
M3mepBaHe Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO (BKNOUMTEIHO HACTPOIKA Ha
3a/1BMKBAHETO):

M3mepeTe NpeBO3HOTO CPeACTBO.

KanubpupaHe Ha cucTemuTe 3a NoAnomaraHe Ha Bogaua.

AKO e HeobxoaMMO, n3BbpLUeTe 60pA0Ba AMATHOCTUKA U HYAUPaiTe BCUYKK
HEen3NpaBHOCTY.

MpobHo wodupaHe:

MpoBepeTe NPaBUNHMA MOHTaX U NOBeAEeHMETO Npu WobdupaHe.
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Per evitare di distruggere il prodotto, non utilizzare un avvitatore a
impulsi per allentare i dadi/bulloni.

Rimuovere I'ammortizzatore:

Dopo aver allentato le viti, estrarre I'ammortizzatore dalla sua
staffa/fissaggio e rimuovere il tubo di protezione e il bump stop (se
esterno).

Nel caso di un montante dell'assale:

Pre-tensionare le molle con un compressore per molle adatto,
rimuovere il cuscinetto del puntone.

ATTENZIONE - PERICOLO DI VITA!

In caso di utilizzo improprio e di attrezzi non adatti.

Rimuovere la molla pretensionata e conservarla in un luogo adatto.
Controllare e sostituire le parti:

Sostituire tutti i componenti vicini, come i cuscinetti del puntone, i
tubi di protezione, i tamponi di arresto della pressione. Controllare
I'usura delle viti e dei supporti in gomma e sostituirli se necessario.
Tutti gli elementi autobloccanti come bulloni e dadi devono essere
sempre sostituiti.

3. Installazione del nuovo ammortizzatore, della molla o di un
componente aggiuntivo

Nota: I'installazione viene solitamente eseguita in ordine inverso
rispetto alla rimozione.

Preparare I'ammortizzatore:

Utilizzare solo articoli approvati e adatti al modello di veicolo e alle
condizioni di esercizio.

Completare tutte le parti di fissaggio esistenti, come molle, tubo di
protezione, tampone di arresto della pressione, supporti in gomma,
supporti del puntone.

Rispettare la posizione e la sequenza di montaggio delle molle e dei
componenti aggiuntivi in base alle specifiche del costruttore del
veicolo.

Montare I'ammortizzatore nel veicolo:

Posizionare il nuovo ammortizzatore preassemblato nell'apposito
supporto del veicolo.

Premontare I'ammortizzatore e le parti aggiuntive.

ATTENZIONE: per evitare danni, premontare i collegamenti a vite
montati su gomma e serrare alla coppia specificata solo quando il
veicolo é livellato.

ATTENZIONE: per evitare di danneggiare il prodotto, non utilizzare
un avvitatore a impulsi per serrare i dadi/bulloni.

Montare altri attacchi esistenti come stabilizzatori, cavi e tubi dei
freni.

Serrare i bulloni:

Serrare tutti i bulloni alla coppia di serraggio specificata dal produt-
tore in posizione orizzontale (secondo le specifiche del produttore
del veicolo).

4. Lavori di finitura

Montaggio della ruota

Abbassare il veicolo:

Abbassare il veicolo.

Serrare i dadi delle ruote:

Serrare i dadi della ruota/ i bulloni della ruota alla coppia specifi-
cata.

Rimuovere gli attrezzi e gli ausili:

Rimuovere in modo sicuro gli attrezzi e gli ausili preparati.
Misurazione del veicolo (compresa la regolazione della trazione):
Misurare il veicolo.

Calibrare i sistemi di assistenza alla guida.

Se necessario, eseguire la diagnostica di bordo e ripristinare even-
tuali guasti.

Guida di prova:

Verificare la corretta installazione e il comportamento di guida.
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EAAHNIKA DANSKA

Fevikég 08nyleg eykatdotaong yLa apoptioép, ehatripla kat mpdcbeta
eaptuata

H gyKatdoToon Twv aUopTLoEP, TWV EAXTNPiWY Kat Twv TIPOoBeTwv
eéaptnudtwy Propei va Stadépet avaAoya e To HOVTEAO TOU
oxnuatog. OLTapoloeg 0dnyieg amoteAoUv évav Yeviko odnyod. Nna
OUYKEKPLUEVEG TTANpodopieg, avatpette otig MpodlaypadEg tou
KOTOLOKEUQOTH YLoL TO OXNHG 0ag.

SHMANTIKEZ SHMEIQZEIZ

Eykatdotaon povo amno e€elbikeupévo ouvepyeio/s€elbikeupévo
T(POOWTILKO:

H gykatAoToon TPEMEL VAL TIPAYLOTOTIOLELTAL ATTO EEELOIKEUUEVO
ouvepyeio/e€eldikeupévo mpoowriko! H AavBaouévn eykatdotacn
unopei va 08nynoet og KwUvVoug yLa TNV aohdAeLd, OTWG ATUXAOTA
TPOUUATIOPOUG KATA T SLAPKELA KAL PLETA TNV EYKATACTOON.

Tnpeite TLg 08nyieg Kot TLG TPOELSOMOLOELG:

AG&Bete uTOYN 0O TIG TTOPEXOUEVEG TIPOELSOTIONTIKEG CNUELWOELG
KoBwG Ko TG €L6LKEG 08Nyieg katL 08nyieg aohaleiog TOU KATAOKELAOTH
TOU OXAHATOG Kol Twv epYOAEiwv Kat Bondnudtwy mou
Xpnotpomnolouvrat.

AvTIKaTAoTOoon Kot 0TLG U0 TAEUPEC:

Na avTikaBLoTATE MTAVTOTE TA AUOPTLOEP, TA EAATHPLA KOL T TIPOGOETA
efoptparta ava agova, wote va e§aodaliletal cUVETHG 0dNyLKN
ouunepidopa.

MnV XPNOLLOTIOLEITE KPOUOTIKO KAELSL:

Mo va anoduyete mBavr kataotpodr Tou MPoIoVTog, Un
XPNOLUOTIOLELTE KPOUOTIKO KAELSL KATA TN XaAdpwon Kot To odi€Luo Twv
nagipadiwv/BLdwy Tou mpoidvtog.

Sdifte Eava ta Ma§LUASLA TWV TPOXWV:

EAéyéte ta ma§Lpadia Twv Tpoxwv Petd ard 50-100 xALopeTpa
o8nynong kat odi€te Ta Eavd, eav eival amapaitnto.

Kdvte Sokiuaotikr) odrynon:

Mpayuatonotiote SOKAoTIK 08 yNnon HETA TNV EyKATACTACH Kot
akoUlOoTe yla acuvriBlotoug BopUPoug 1 cupmnepidopd odrynong.
MpoBAenduevn xpnon:

Ta mpolovTa MPEMEL va XPNOLUOMOLOUVTAL LOVO YL TOV TIPOOPLOUO TOUG.
MPOZOXH KINAYNOZ ZQHZ ME HAEKTPIKA OXHMATA!

Tnpeite TG 06nyieg/kavoviopolg uPnAng Tdong.

Tnpeite g 0dnyieg andppudng:

Ta apopTIoép, Ta eEAATAPLA KAl Ta IPOCHEeTA £§apTrpaTa PEMEL val
amnoppintovtal cwotd oV UPWVA e TOUG KABOPLOUEVOUG KAVOVIOHOUG
anéppupng.

1. mpostoacia

Mpostoldote Ta epyadeia KoL Ta UALKA:

Matdoppa avopwong

levikod oeT epyaleiwv

KAel8i porig

SET KOPUSAKLA e AVAOTPEPLUN KAoTAVLA

Pouxa aodaleiog (yavria, yvold achaieiag, mamovtola aopaleiog)
Néa apoptioép, ehatrpla f poobeta e€aptrpata Kat eVOEXOUEVWE VEQ
UrmouAdvia/maguadio

Mpéret va avtikataotabolv ot autoodaiildyevol KoXALEG Kat Ta
nagpadio otepéwong Kabwg KaL oL EAATTWHATIKOL KOXALEG KaL TaL
nagpadia

Edv eival amapaitnto, epyoleia 6Mwe adaipeong okoupldg (dv ot
Bideg éxouv KOANAoEL)

Mpostowacia tou oxAuaATOC:

To d6xnua/mhaiolo TpEMeL va eAeyxBel ek Twv TIPOTEPWV yLaL TUXOV
TEXVIKEG {NMLEG.

Metakwrote to oxnua otnv Matdoppa avopwong.

ToroBetroTe To OXNUA £TOL WOTE va Propei va avupwBel ota onpeia
avuwong.

MPOZOXH: KINAYNOS TIA TH Z(QH!

Edv to dxnua YALoTPAOEL 1) avatparel aré tov avupwtrpa.
AdalpEoTe TOV TPOXO:

XaAapwote MARpwG Ta MogUadia Tou TpoxoU Kat adalpEcTe TOV TPOXO.

2. adalpeote To MAALO OUOPTLOEP, TO EAATAPLO 1) TO eApTNUA
otepéwon .

XaAapwote TG BLOWTES cUVEETELS:

XaAopwote TNV Avw KoL KATW OTEPEWON TOU apopTLoEp. (Avaloya e To
oxnua, autég aodahilovral pe moguadia r Bideg).

MPO3OXH - KINAYNOZ A TH ZQH!
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Generelle monteringsanvisninger for staddaempere, fjedre og
ekstraudstyr

Montering af steddaempere, fjedre og ekstraudstyr kan variere
afhaengigt af karetgjsmodellen. Disse instruktioner er en generel
vejledning. For specifikke oplysninger henvises til producentens
specifikationer for dit karetgj.

VIGTIGE BEMARKNINGER
Ma kun installeres af et specialiseret veerksted/specialiseret
personale:

Installationen skal udfares af et specialveerksted/fagpersonale!
Forkert installation kan fare til sikkerhedsrisici som ulykker eller
skader under og efter installationen.

Overhold instruktioner og advarsler:

Overhold de medfglgende advarsler samt de specifikke anvisninger
og sikkerhedsretningslinjer fra karetgjets producent og de anvendte
vaerktgjer og hjaelpemidler.

Udskiftning pa begge sider:

Udskift altid steddeempere, fjedre og ekstraudstyr aksel for aksel
for at sikre ensartede kareegenskaber.

Brug ikke en slagnagle:

For at undgd mulig edeleeggelse af produktet ma du ikke bruge en
slagnegle, ndr du lgsner og strammer mgtrikker/bolte pa produktet.

Spaend hjulmatrikkerne igen:

Kontrollér hjulmatrikkerne efter 50-100 km, og efterspeend dem
om ngdvendigt.

Testkarsel:

Udfar en pravekersel efter monteringen, og veer opmaerksom pa
usaedvanlige lyde eller kareadfaerd.

Tilsigtet brug:

Produkterne ma kun bruges til det formal, de er beregnet til.

FORSIGTIGHED LIVSFARE MED ELEKTRISKE KORET@JER!
Overhold retningslinjerne/bestemmelserne for hgjspaending.

Overhold retningslinjerne for bortskaffelse:

Steddaempere, fjedre og ekstra dele skal bortskaffes korrekt i hen-
hold til de angivne bortskaffelsesbestemmelser.

1. Forberedelse

Klarger veerktaj og materialer:

Lafteplatform

Generelt vaerktgjssaet

Momentnggle

Topneglesaet med vendbar skralde

Sikkerhedstgj (handsker, sikkerhedsbriller, sikkerhedssko)

Nye staddaempere, fiedre eller ekstra dele og eventuelt nye
bolte/matrikker

Selvldsende bolte og matrikker samt defekte bolte og matrikker skal
udskiftes

Om ngdvendigt veerktgj som f.eks. rustfierner (hvis skruer sidder
fast)

Forberedelse af koretgjet:

Keretgjet/chassiset skal pa forhdnd kontrolleres for eventuelle te-
kniske skader.

Flyt karetgjet til lgfteplatformen.

Placer kgretgjet, sa det kan lgftes ved lgftepunkterne.
FORSIGTIGHED: LIVSFARE!

Hvis karetgjet glider eller tipper af liften.

Fjern hjulet:

Lasn hjulmatrikkerne helt, og fjern hjulet.

2. Fjern den gamle steddaemper, fjeder eller fastgarelsesdel
Lasn skrueforbindelserne:

Lgsn den gverste og nederste fastgarelse af steddeemperen.
(Afhaengigt af keretgjet er disse sikret med matrikker eller bolte).

FORSIGTIGHED - LIVSFARE!

geandert am: 21.01.2025




PRODUCT SAFETY
INFORMATION

INSTALLATION
INSTRUCTIONS

Mnv xaAapwoete To Magddt otn paBdo tou eupoiou.

lNa va armoduyete mbavn kataotpodr Tou MPOLoVTog, Un
XPNOWIoToLE(TE KPOUOTIKO KAELSL KATA TN XOAdpWaon Twv
nagdasLwv/BLéwv.

Adalpéote TO apOPTLOEP:

Adou xahapwoete TG Bideg, TpaBriéte To apoptioép amo To
oTpLYHa/OTEPEWON KL OPALPEDTE TOV TIPOOTATEUTIKO CWARAVA KAt TO
apoptioép (av eival e§wTepKo).

Se NMeplmtwon Tou TIpOKeLtat yia Sokd dgova:

Mpoevtagte ta eAatripla Pe KatdAAnAo cupreotr ehatnpiwy,
adaipote 10 £5pavo tng Sokou.

MPOZOXH - KINAYNOX TIA TH ZQH!

Se Mepimwon akatdAAnAou xelplopou kat AavBaouévwy epyaleiwy.
AdapEoTe TO EAATAPLO OE TIPOEVIETAWEVN KATAOTOON Kol Arobnkevote
T0 o€ KatdAAnAo Pépog.

EAéy&te Kol avtikataotiote Ta eéaptripata:

AVTIKATAOTAOTE OAQ TOL YELTOVLKA €§QPTAATA, OMWG T £8pava TG
S0KoU, TOUG TTPOOTATEUTIKOUG OWANVEG, TOUG TTPOGUAAKTHPES SLOKOTTAG
nileong. EAéyéte tig Bideg kat Ta Aaotxévia otnpiypata yia $Oopd kat
QVTIKOTOOTHOTE Ta €4V gival amapaitnto.

‘O\a ta autoaodaAil{opeva otolxeia, OMwg PMOUAGvLA Kat TI§IUAsLa,
TPEMEL TTAvVTa va avTikabiotavral.

3. tomoBétnon Tou véou apoptioép, ehatnpiou fi Mpdobetou
eaptipatog

Inpeiwon: H eykatdotacn Mpaypatorioleitat cuvnbwg Pe tnv
avtiotpodn oelpd amoé tnv adaipson.

MPOETOACTE TO OAUOPTLOEP:

Xpnouworoleite pdvo otolxeia TTou elval eyKeKpLUEVA Ka KATAAANAQ yLa
TO MOVTENO TOU OXAHATOG 0aG KOl TLG cUVONKeG Aettoupyiag.
SUPMANPWOTE OAQL TA LTTIAPXOVTA EEAPTAATA TTPOCAPTNONG, OTTWG
elatrpLa, TIPOCTATEVUTIKOG CWARVAG, pUBULOTIKO Stadpayda SLakorg
niieong, Aaotixévieg Baoelg, Baoelg avinpidwv.

Tnpeite tn B€on kat tn oelpd TomoBETNoNG Twv AATNPiwY KaL Twv
TpdoBeTwv gfaptnudtwy cuPdwva e Tig Mpodlaypadég Tou
KOTOLOKEVQOTH TOU OXHUATOG,.

ToroBetroTe TO APOPTLOEP OTO OXNAL:

ToroBeTroTE TO TIPOCUVAPHOAOYNUEVO VEO QUOPTLOEP OTN Brikn TIou
TTOPEXETAL OTO OXNHOL.

MPOEYKATOOTHOTE TO AOPTIOEP KL Ta TIPOoBeTa e€apTriarta.
MPOZOXH: Na va anodUyete INULEG, CUVOPHUOAOYNOTE €K TWV TIPOTEPWV
TG BLowTéG ouvdéaelg Pe Adotiyo kot odigTe Tig Pe tnv kaboplopévn
poTIA povo dtav to dxnua eivat oplovtiwévo.

MPOZOXH: MNa va amoguyete mMOavr) {nuLd oto Mpoidv, Un
XpnouoroLeite KpouoTko KAELSL katd tn cUodLEn Twv

o LpadLwv/BLdwv.

ToroBetriote dAAa uTidpyovta e€aptripata, Onwg otabeporotntég,
KOAWSLA KL EVKOUMTOUG CWANVEG PPEVwV.

3 difte Toug KOoYALEG:

S di€te GAoug Toug KoXAiEG e T POTIA TTOU OPIlEL O KATOOKEVAOTHG O
opulovtia Béon tou oxnuatog (Mpodtaypadr cuubwva PE TLg
MpodLaypadég ToU KATACKEVAOTY TOU OXAMATOG).

4. tehewwvovtag TI§ epyaocieg

TomoB£tnon Tou TpoxoL

XapnAwote to dxna

XapnAwote to dxnua.

Sdi€te ta Mafudsdia tou Tpoxou:

Soifte ta Magyuasdia tou tpoxol/tig Bibeg Tou tpoxoU We thv
KoBopLopévn porn.

Adatpéote ta epyaleia kat Ta BonbApaTa:

Adaipéote e aodpdAela ta MpoeToaopéva epyaleia kat Bondrpara.
Métpnon oxAuatog (oupmeplapBavouévng tng puBULong TG kivnong):
MeTpRoTe To OxXNUa.

BaBuovopnote ta cuotipata uoforiBnong odnyou.

Eav eivat amapaitnto, MpayUaToroote SLayvwoTko EAEYXO €TTL TOU
oxAUaTog Kot enavadEpete Tuxov BAABEC.

Aokiaotikr) odrynon:

EAEy&te Tn owoTr eyKaTAOTACN KAL TNV 08NyLKN cupmeplpopd.
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Lasn ikke mgtrikken pa stempelstangen.

Brug ikke en slagnagle til at lasne matrikkerne/boltene for at undga
mulig edeleeggelse af produktet.

Fjern steddeemperen:

Nar skruerne er lgsnet, traekkes steddaemperen ud af besla-
get/fastgarelsen, og beskyttelsesrgret og bumpstoppet (hvis det er
eksternt) fjernes.

Hvis der er tale om et akselfjederben:

Forspaend fjedrene med en egnet fiederkompressor, og fiern fje-
derbenets leje.

FORSIGTIGHED - LIVSFARE!
| tilfeelde af forkert handtering og forkert veerktg;.

Fjern fiederen i forspaendt tilstand, og opbevar den et passende
sted.

Kontrollér og udskift dele:

Udskift alle tilstadende komponenter som f.eks. fiederbenslejer,
beskyttelsesrar, trykstopbuffere. Kontrollér skruer og gummilister
for slitage, og udskift dem om ngdvendigt.

Alle selvidsende elementer som bolte og metrikker skal altid udskif-
tes.

3. Montering af den nye steddaemper, fjeder eller add-on-del
Bemaerk: Montering sker normalt i omvendt raekkefglge af afmon-
tering.

Forbered steddamperen:

Brug kun dele, der er godkendt og egnet til din bilmodel og drifts-
betingelserne.

Feerdigger alle eksisterende monteringsdele som f.eks. fjedre, bes-
kyttelsesrar, trykstopbuffer, gummibeslag, fiederbensbeslag.

Overhold fiedrenes og ekstradelenes monteringsposition og -raek-
kefalge i overensstemmelse med keretgjsproducentens specifikati-
oner.

Monter steddaemperen i keretgjet:

Placer den formonterede nye staddeemper i den medfglgende hol-
der i keretgjet.

Formonter staddaemperen og de ekstra dele.

FORSIGTIG: For at undga skader skal de gummibeklaedte skruefor-
bindelser formonteres og kun spaendes til det angivne moment,
nar keretgjet er i vater.

FORSIGTIG: Brug ikke en slagngagle til at spaende matrikkerne/bol-
tene for at undga mulige skader pa produktet.

Monter andet eksisterende udstyr som f.eks. stabilisatorer, kabler
og bremseslanger.

Spand boltene:

Spaend alle bolte med det moment, der er angivet af producenten i
karetgjets vandrette position (specifikation i henhold til keretgjspro-
ducentens specifikationer).

4. Afsluttende arbejde
Montering af hjulet
Sank keretgjet:

Sank keretgjet.

Spaend hjulmeatrikkerne:

Spaend hjulmetrikkerne/hjulboltene til det angivne tilspaendingsmo-
ment.

Fjern veerktaj og hjelpemidler:

Fjern forberedt veerktgj og hjeelpemidler pa en sikker made.
Maling af keretgjet (inklusive indstilling af drev):

Mal karetgjet.

Kalibrer farerassistentsystemerne.

Udfar om ngdvendigt on-board diagnostik og nulstil eventuelle fejl.
Provekersel:

Kontrollér den korrekte installation og kereadfaerd.
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PRODUCT SAFETY INSTALLATION
INFORMATION INSTRUCTIONS
POLSKI ROMANA

Ogolne instrukcje montazu amortyzatorow, sprezyn i czesci dodat-
kowych

Montaz amortyzatoréw, sprezyn i czesci dodatkowych moze sie rozni¢
w zaleznosci od modelu pojazdu. Niniejsze instrukcje stanowig 0gélny
przewodnik. Szczegdtowe informacje mozna znalez¢ w specyfikacjach
producenta pojazdu.

WAZNE UWAGI

Instalacja wytacznie przez wyspecjalizowany warsztat/wyspecjalizo-
wany personel:

Instalacja musi by¢ przeprowadzona przez specjalistyczny warsz-
tat/specjalistyczny personel! Nieprawidtowa instalacja moze prowad-
zi¢ do zagrozen bezpieczenstwa, takich jak wypadki lub obrazenia
podczas i po instalacji.

Nalezy przestrzegac instrukcji i ostrzezen:

Nalezy przestrzega¢ dostarczonych wskazdwek ostrzegawczych, a
takze szczego6towych instrukcji i wytycznych bezpieczenstwa produ-
centa pojazdu oraz uzywanych narzedzi i Srodkéw pomocniczych.
Wymiana po obu stronach:

Zawsze wymieniaj amortyzatory, sprezyny i czesci dodatkowe 0$ po
osi, aby zapewni¢ spéjne zachowanie podczas jazdy.

Nie uzywac¢ klucza udarowego:

Aby unikng¢ mozliwego zniszczenia produktu, nie nalezy uzywac
klucza udarowego podczas odkrecania i dokrecania nakretek/Srub
produktu.

Dokreci¢ nakretki kot:

Sprawd? nakretki kot po przejechaniu 50-100 km i dokrec je w razie
potrzeby.

Jazda probna:

Po zamontowaniu nalezy przeprowadzi¢ jazde prébng i nastuchiwac
nietypowych odgtosow lub zachowan podczas jazdy.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem:

Produkty moga by¢ uzywane wytacznie zgodnie z ich przeznacze-
niem.

UWAGA ZAGROZENIE DLA ZYCIA ZWIAZANE Z POJAZDAMI ELEK-
TRYCZNYMI!

Nalezy przestrzega¢ wytycznych/przepiséw dotyczacych wysokiego
napiecia.

Nalezy przestrzega¢ wytycznych dotyczacych utylizacji:
Amortyzatory, sprezyny i czesci dodatkowe nalezy utylizowac zgodnie
z okre$lonymi przepisami dotyczacymi utylizacji.

1. przygotowanie

Przygotowac narzedzia i materiaty:

Platforma podnoszaca

Zestaw narzedzi ogolnych

Klucz dynamometryczny

Zestaw kluczy nasadowych z grzechotkg dwustronng

0dziez ochronna (rekawice, okulary ochronne, obuwie ochronne)

Nowe amortyzatory, sprezyny lub czesci dodatkowe i ewentualnie
nowe $ruby/nakretki

Nalezy wymieni¢ samozabezpieczajace sie Sruby i nakretki oraz usz-
kodzone $ruby i nakretki.

W razie potrzeby narzedzia, takie jak odrdzewiacz (jesli Sruby sa
zablokowane).

Przygotowanie pojazdu:

Pojazd/podwozie nalezy wczesniej sprawdzi¢ pod katem ewentual-
nych uszkodzen technicznych.

Przenie$¢ pojazd na platforme podnoszaca.

Ustawi¢ pojazd w taki sposéb, aby mozna go byto podnie$é w
punktach podnoszenia.

UWAGA: ZAGROZENIE ZYCIA!

Jesli pojazd zeslizgnie sie lub spadnie z podnosnika.

Zdja¢ koto:

Catkowicie poluzowa¢ nakretki kota i zdja¢ koto.

2. usung¢ stary amortyzator, sprezyne lub cze$¢ mocujacq
PORTUGUES
Poluzowac potaczenia Srubowe:

erstellt am: 20.05.2024

E4-WM5-Y203A00_15 Seite 40 von 60

Instructiuni generale de instalare pentru amortizoare, arcuri si piese
suplimentare

Instalarea amortizoarelor, arcurilor si pieselor suplimentare poate va-
ria in functie de modelul vehiculului. Aceste instructiuni ofera un ghid
general. Pentru informatii specifice, va rugam sa consultati specifi-
catiile producatorului pentru vehiculul dumneavoastra.

NOTE IMPORTANTE

Instalare numai de catre un atelier specializat/personal specializat!
Instalarea trebuie sa fie efectuata de un atelier specializat/personal
specializat! Instalarea incorecta poate duce la riscuri de siguranta,
cum ar fi accidente sau raniri in timpul si dupa instalare.

Respectati instructiunile si avertismentele:

Va rugam sa respectati avertismentul furnizat, precum si ins-
tructiunile specifice si orientarile de siguranta ale producatorului
vehiculului si ale uneltelor si mijloacelor auxiliare utilizate.

Tnlocuire pe ambele parti:

Tntotdeauna nlocuiti amortizoarele, arcurile si piesele suplimentare
axa cu axa pentru a asigura un comportament de conducere consec-
vent.

Nu utilizati o cheie cu impact:

Pentru a evita posibila distrugere a produsului, nu utilizati o cheie cu
impact atunci cand slabiti si strangeti piulitele/ suruburile produsului.
Strangeti din nou piulitele rotilor:

Verificati piulitele rotilor dupa parcurgerea a 50-100 km si strangeti-
le din nou daca este necesar.

Test drive:

Efectuati un test drive dupa instalare si ascultati zgomotele
neobisnuite sau comportamentul la condus.

Utilizare preconizata:

Produsele trebuie sa fie utilizate numai in scopul pentru care au fost
concepute.

ATENTIE PERICOL PENTRU VIATA IN CAZUL VEHICULELOR ELEC-
TRICE!

Respectati liniile directoare/regulamentele de inalta tensiune.
Respectati instructiunile de eliminare:

Amortizoarele, arcurile si piesele suplimentare trebuie eliminate in
mod corespunzator in conformitate cu reglementarile de eliminare
specificate.

1. Pregatire

Pregatiti uneltele si materialele:

Platforma de ridicare

Trusa generala de scule

Cheie dinamometrica

Set de chei tubulare cu clichet reversibil

Imbr&caminte de protectie (manusi, ochelari de protectie, pantofi de
protectie)

Amortizoare, arcuri sau piese suplimentare noi si, eventual, suru-
buri/piulite noi

Suruburile si piulitele de fixare autoblocante, precum si suruburile si
piulitele defecte trebuie inlocuite

Daca este necesar, unelte precum un dispozitiv de indepartare a ru-
ginii (daca suruburile sunt blocate)

Pregatirea vehiculului:

Vehiculul/sasiul trebuie sa fie verificat in prealabil pentru a depista
orice deteriorare tehnica.

Mutati vehiculul la platforma de ridicare.

Pozitionati vehiculul astfel incat sa poata fi ridicat la punctele de ridi-
care.

ATENTIE: PERICOL DE DECES!

Daca vehiculul aluneca sau se rastoarna de pe platforma de ridicare.
Scoateti roata:

Slabiti complet piulitele rotii si scoateti roata.

2. indepértati amortizorul vechi, arcul sau piesa de fixare

Slabiti legaturile cu suruburi:

Slabiti fixarea superioara si inferioard a amortizorului. (In functie de
vehicul, acestea sunt fixate cu piulite sau suruburi).

geandert am: 21.01.2025




PRODUCT SAFETY
INFORMATION

INSTALLATION
INSTRUCTIONS

Poluzowac goérne i dolne mocowanie amortyzatora. (W zalezno$ci od
pojazdu sg one zabezpieczone nakretkami lub $rubami).

UWAGA - ZAGROZENIE DLA ZYCIA!
Nie poluzowywac nakretki na ttoczysku.

Aby unikng¢ mozliwego zniszczenia produktu, podczas odkrecania
nakretek/$rub nie nalezy uzywac klucza udarowego.

Zdemontowac amortyzator:

Po poluzowaniu $rub wyciggna¢ amortyzator ze wspornika/moco-
wania i zdjac rure ochronng oraz odbojnik (jesli jest zewnetrzny).

W przypadku amortyzatora osi:

Napia¢ wstepnie sprezyny za pomocg odpowiedniego Sciskacza do
sprezyn, wymontowac tozysko kolumny.

UWAGA - ZAGROZENIE DLA ZYCIA!

W przypadku niewtasciwej obstugi i uzycia niewtasciwych narzedzi.
Wyja¢ sprezyne w stanie wstepnie naprezonym i przechowywac w
odpowiednim miejscu.

Sprawdzi¢ i wymieni¢ czesci:

Wymien wszystkie sasiadujgce elementy, takie jak tozyska kolumny,
rury ochronne, zderzaki ograniczajgce cisnienie. Sprawdz $ruby i

gumowe mocowania pod katem zuzycia i wymien je w razie potrzeby.

Wszystkie elementy samozabezpieczajace, takie jak Sruby i nakretki,
muszg by¢ zawsze wymieniane.

3. Montaz nowego amortyzatora, sprezyny lub czeSci dodatkowej.
Uwaga: Montaz jest zwykle przeprowadzany w odwrotnej kolejnosci
niz demontaz.

Przygotuj amortyzator:

Nalezy uzywac wytgcznie elementow zatwierdzonych i odpowiednich
dla danego modelu pojazdu i warunkéw eksploataciji.

Skompletuj wszystkie istniejgce elementy mocujace, takie jak
sprezyny, rura ochronna, zderzak ograniczajacy cisnienie, gumowe
mocowania, mocowania kolumny.

Przestrzegac pozycji i kolejnosci montazu sprezyn i cze$ci dodat-
kowych zgodnie ze specyfikacjami producenta pojazdu.
Zamontowac amortyzator w pojezdzie:

Umiesci¢ wstepnie zmontowany nowy amortyzator w uchwycie
znajdujacym sie w pojezdzie.

Zamontuj wstepnie amortyzator i dodatkowe czesci.

UWAGA: Aby unikna¢ uszkodzen, nalezy wstepnie zamontowac
gumowe pofaczenia Srubowe i dokreci¢ je okreslonym momentem
dopiero po wypoziomowaniu pojazdu.

UWAGA: Aby unikna¢ uszkodzenia produktu, podczas dokrecania
nakretek/Srub nie nalezy uzywac klucza udarowego.

Zamontowac inne istniejace elementy, takie jak stabilizatory, linki i
przewody hamulcowe.

Dokreci¢ $ruby:

Dokrec wszystkie Sruby momentem okreslonym przez producenta w
pozycji poziomej pojazdu (specyfikacja zgodna ze specyfikacjg pro-
ducenta pojazdu).

4. Prace wykonczeniowe

Montaz kofa

Opusci¢ pojazd:

Opusci¢ pojazd.

Dokrec¢ nakretki kota:

Dokre¢ nakretki/Sruby kota okreslonym momentem obrotowym.
Usun narzedzia i elementy pomocnicze:

Bezpiecznie usun przygotowane narzedzia i pomoce.

Pomiar pojazdu (w tym ustawienie napedu):

Zmierz pojazd.

Kalibracja systemow wspomagajacych kierowce.

W razie potrzeby przeprowadz diagnostyke poktadowa i zresetuj
wszelkie usterki.

Jazda probna:

Sprawdz poprawnosc¢ instalacji i zachowania podczas jazdy.
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ATENTIE - PERICOL PENTRU VIATA!

Nu slabiti piulita de pe tija pistonului.

Pentru a evita posibila distrugere a produsului, nu utilizati o cheie cu
impact atunci cand slabiti piulitele/ suruburile.

Scoateti amortizorul:

Dupa slabirea suruburilor, scoateti amortizorul din suportul/fixarea sa
si indepartati tubul de protectie si opritorul de lovitura (daca este ex-
tern).

Tn cazul unui amortizor de osie:

Pretensionati arcurile cu un compresor de arc adecvat, scoateti rul-
mentul flansei.

ATENTIE - PERICOL PENTRU VIATA!

Tn caz de manipulare necorespunzatoare si de scule incorecte.
Scoateti arcul in stare pretensionata si depozitati-l intr-un loc
adecvat.

Verificati si nlocuiti piesele:

Tnlocuiti toate componentele invecinate, cum ar fi rulmentii montan-
tului, tuburile de protectie, tampoanele de oprire a presiunii. Verifi-
cati daca suruburile si suporturile de cauciuc sunt uzate si inlocuiti-le
daca este necesar.

Toate elementele cu autoblocare, cum ar fi suruburile si piulitele, tre-
buie intotdeauna inlocuite.

3. Instalarea noului amortizor, arc sau piesa suplimentara

Nota: Instalarea se efectueaza, de obicei, in ordine inversa fata de
demontare.

Pregatiti amortizorul:

Utilizati numai elemente care sunt omologate si adecvate pentru mo-
delul vehiculului dvs. si pentru conditiile de functionare.

Completati toate piesele de atasare existente, cum ar fi arcurile, tu-
bul de protectie, tamponul de oprire a presiunii, suportii din cauciuc,
suportii montantului.

Respectati pozitia si ordinea de montare a arcurilor si a pieselor de
completare in conformitate cu specificatiile producatorului vehiculu-
lui.

Montati amortizorul in vehicul:

Pozitionati amortizorul nou premontat in suportul prevazut in vehicul.
Premontati amortizorul si piesele suplimentare.

ATENTIE: Pentru a evita deteriorarea, preasamblati imbinarile cu
suruburi montate pe cauciuc si strangeti-le la cuplul specificat numai
atunci cand vehiculul este nivelat.

ATENTIE: Pentru a evita posibile deteriorari ale produsului, nu utilizati
o cheie cu impact la strangerea piulitelor/ suruburilor.

Montati alte accesorii existente, cum ar fi stabilizatoarele, cablurile si
furtunurile de frana.

Strangeti suruburile:

Strangeti toate suruburile la cuplul specificat de producator in pozitia
de nivelare a vehiculului (specificatie in conformitate cu specificatiile
producatorului vehiculului).

4. Lucrari de finisare

Montarea rotii

Coboréti vehiculul.

Strangeti piulitele rotii:

Strangeti piulitele / suruburile rotii la cuplul specificat.

Indepartati uneltele si ajutoarele:

Indepartati in siguranta uneltele si ajutoarele pregétite.

Mdsurarea vehiculului (inclusiv setarea tractiunii):

Masurati vehiculul.

Calibrarea sistemelor de asistenta a conducatorului auto.

Daca este necesar, efectuati diagnosticarea la bord si resetati even-
tualele defectiuni.

Test drive:

Verificati instalarea corecta si comportamentul de conducere.
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PRODUCT SAFETY INSTALLATION
INFORMATION INSTRUCTIONS
PORTUGUES MAGYARORSZAG

Instrucdes gerais de instalacao para amortecedores, molas e
pecas complementares

A instalacao de amortecedores, molas e pecas complementares pode
variar consoante o modelo do veiculo. Estas instrugdes constituem
um guia geral. Para obter informacdes especificas, consulte as es-
pecificagdes do fabricante do seu veiculo.

NOTAS IMPORTANTES

Instalacdo apenas por uma oficina especializada/pessoal espe-
cializado:

A instalacao deve ser efectuada por uma oficina especializada/pes-
soal especializado! Uma instalagao incorrecta pode provocar riscos

de seguranga, tais como acidentes ou ferimentos durante e apos a

instalacao.

Observar as instrugcdes e 0s avisos:

Respeitar as indicagdes de aviso fornecidas, bem como as instrugdes
especificas e as diretrizes de seguranca do fabricante do veiculo e
das ferramentas e meios auxiliares utilizados.

Substituicdo em ambos os lados:

Substituir sempre os amortecedores, as molas e as pegas comple-
mentares, eixo a eixo, para garantir um comportamento de conducao
uniforme.

Nao utilizar uma chave de impacto:

Para evitar uma possivel destrui¢do do produto, ndo utilizar uma
chave de impacto para desapertar e apertar as porcas/parafusos do
produto.

Reapertar as porcas das rodas:

Verifique as porcas das rodas depois de percorrer 50-100 km e volte
a aperta-las, se necessario.

Teste de conducgao:

Efetuar um teste de condugdo apo6s a instalagao e verificar se existem
ruidos ou comportamentos de conducao invulgares.

Utilizacdo prevista:

Os produtos sé devem ser utilizados para o fim a que se destinam.
CUIDADO PERIGO DE VIDA EM VEICULOS ELECTRICOS!
Respeitar as diretivas/regulamentos de alta tensao.

Respeitar as diretivas de eliminacao:

Os amortecedores, molas e pecas adicionais devem ser eliminados
corretamente, de acordo com os regulamentos de eliminagéo es-
pecificados.

1. Preparacédo

Preparar as ferramentas e os materiais:

Plataforma de elevagcao

Kit de ferramentas gerais

Chave dinamométrica

Jogo de chaves de bocas com roquete reversivel

Vestuario de seguranga (luvas, 6culos de protecdo, calgado de se-
guranga)

Novos amortecedores, molas ou pegas adicionais e, eventualmente,
novos parafusos/porcas

Os parafusos e porcas de fixacdo autoblocantes, bem como os para-
fusos e porcas defeituosos, devem ser substituidos

Se necessario, ferramentas como um removedor de ferrugem (se 0s
parafusos estiverem presos)

Preparacéo do veiculo:

0 veiculo/chassis deve ser verificado previamente quanto a eventuais
danos técnicos.

Deslocar o veiculo para a plataforma de elevagao.

Posicionar o veiculo de modo a que possa ser levantado nos pontos
de elevacéo.

CUIDADO: PERIGO DE VIDA!

Se o veiculo escorregar ou tombar para fora do elevador.

Retirar a roda:

Desapertar completamente as porcas da roda e retirar a roda.

2. Retirar o amortecedor, a mola ou a peca de fixacéo antigos
Desaperte as unides roscadas:

Desapertar as fixagdes superior e inferior do amortecedor. (Conso-
ante o veiculo, estas sao fixadas com porcas ou parafusos).

CUIDADO - PERIGO DE VIDA!
N&o desapertar a porca da haste do pistao.
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Altalanos beszerelési utasitasok lengéscsillapitokhoz, rugékhoz és
kiegészit§ alkatrészekhez

A lengéscsillapitok, rugok és kiegészitd alkatrészek beszerelése a
jarmdtipustdl fligg6en valtozhat. Ezek az utasitasok altalanos at-
mutatast nyUjtanak. Konkrét informaciokért kérjik, olvassa el a
jarmivére vonatkozo gyartoi eléirasokat.

FONTOS MEGJEGYZESEK

Csak szakmihely/szakemberek altal térténé beszerelés:

A beszerelést csak szakszerviz/szakemberek végezhetik! A helytelen
telepités biztonsagi kockazatokat, példaul baleseteket vagy sérllése-
ket okozhat a telepités soran és azt kdvetéen.

Tartsa be az utasitasokat és figyelmeztetéseket:

Kérjiuk, tartsa be a mellékelt figyelmezteté kézleményt, valamint a
jarm( gyartojanak és a hasznalt szerszamoknak és segédeszkdzoknek
a specialis utasitasait és biztonsagi elbirasait.

Csere mindkét oldalon:

A lengéscsillapitokat, rugdkat és kiegészité alkatrészeket mindig
tengelyenként cserélje ki, hogy biztositsa az egyenletes vezetési
viselkedést.

Ne haszndljon Utvecsavarkulcsot:

A termék esetleges tdnkremenetelének elkerulése érdekében ne
haszndljon Utvecsavart a terméken |évé anyak/csavarok lazitdsakor és
meghuzasakor.

Huzza meg Ujra a kerékanyakat:

Ellenérizze a kerékanyakat 50-100 km megtétele utan, és szlikség
esetén huzza meg 6ket Ujra.

Tesztvezetés:

A beszerelés utan végezzen probautat, és figyeljen a szokatlan zajokra
vagy vezetési viselkedésre.

Rendeltetésszer(i hasznalat:

A termékeket csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
VIGYAZAT ELETVESZELY ELEKTROMOS JARMUVEKKEL!
Tartsa be a nagyfesziltségu iranyelveket/el6irasokat.
Tartsa be az artalmatlanitasi iranyelveket:

A lengéscsillapitokat, rugokat és kiegészité alkatrészeket megfeleléen,
az el6irt artalmatlanitasi eldirdsoknak megfeleléen kell artal-
matlanitani.

1. El6készités

Készitse elé a szerszamokat és az anyagokat:

Emel6allvany

Altalanos szerszamkészlet

Nyomékulcs

Csavarkulcskészlet fordithaté racsnikkal

Véd6ruhazat (kesztyl, védészemiveg, biztonsagi cipd)

Uj lengéscsillapitok, rugok vagy kiegészité alkatrészek és esetleg Uj
csavarok/anyak.

Az 6nzar6 csavarokat és anyakat, valamint a hibas csavarokat és
anyakat ki kell cserélni.

Sziikség esetén szerszamok, példaul rozsdaeltavolité (ha a csavarok
beragadtak).

A jarmU el6készitése:

A jarmivet/alvazat el6zetesen ellen6rizni kell, hogy nincs-e rajta
mszaki sérilés.

Vigye a jarmivet az emel6allvanyra.

Helyezze el a jarmivet ugy, hogy az emelési pontokon megemelhet
legyen.

VIGYAZAT: ELETVESZELY!

Ha a jarm{ megcsuszik vagy leborul az emel6rél.

Tavolitsa el a kereket:

Lazitsa meg teljesen a kerékanyakat, és vegye le a kereket.

2. Tavolitsa el a régi lengéscsillapitot, rugot vagy rogzitéelemet.
Lazitsa meg a csavarkotéseket:

Lazitsa meg a lengéscsillapito felsd és also rogzitését. (A jarmitél
fugg6en ezek anyakkal vagy csavarokkal vannak régzitve).
VIGYAZAT - ELETVESZELY!

Ne lazitsa meg a dugattydrud anyajat.
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Para evitar a possivel destrui¢do do produto, nao utilize uma chave
de impacto para desapertar as porcas/parafusos.

Retirar o amortecedor:

Depois de desapertar os parafusos, puxe o amortecedor para fora do
seu suporte/fixacao e retire o tubo de protecdo e o para-choques (se
for externo).

No caso de uma escora de eixo:

Pré-tensionar as molas com um compressor de molas adequado, re-
tirar a chumaceira do amortecedor.

CUIDADO - PERIGO DE VIDA!

Em caso de manuseamento incorreto e ferramentas incorrectas.
Retirar a mola em estado pré-tensionado e guarda-la num local ade-
quado.

Verificar e substituir as pecas:

Substituir todos os componentes adjacentes, tais como rolamentos
da escora, tubos de protecao, amortecedores de pressao. Verificar o
desgaste dos parafusos e dos suportes de borracha e, se necessario,
substitui-los.

Todos os elementos autoblocantes, como parafusos e porcas, devem
ser sempre substituidos.

3. Instalacdo do novo amortecedor, mola ou peca suplementar
Nota: A instalagdo € normalmente efectuada na ordem inversa da
remocao.

Prepare o amortecedor:

Utilize apenas itens aprovados e adequados ao modelo do seu
veiculo e as condi¢oes de funcionamento.

Complete todas as pecas de fixacdo existentes, tais como molas,
tubo de protecao, amortecedor de pressao, suportes de borracha,
suportes de escora.

Respeitar a posicao e a sequéncia de montagem das molas e das
pegas adicionais, de acordo com as especificagdes do fabricante do
veiculo.

Montar o amortecedor no veiculo:

Colocar o novo amortecedor pré-montado no suporte fornecido no
veiculo.

Pré-montar o amortecedor e as pegas adicionais.

ATENCAO: Para evitar danos, montar previamente as unides rosca-
das montadas em borracha e sé apertar com o binario especificado
guando o veiculo estiver nivelado.

ATENCAO: Para evitar possiveis danos no produto, néo utilize uma
chave de impacto ao apertar as porcas/parafusos.

Instale outros acessorios existentes, tais como estabilizadores, cabos
e mangueiras dos travoes.

Apertar os parafusos:

Aperte todos os parafusos com o binario especificado pelo fabricante
na posi¢ao nivelada do veiculo (especificagdo de acordo com as es-
pecificacdes do fabricante do veiculo).

4. Trabalhos de acabamento

Montagem da roda

Baixar o veiculo:

Baixar o veiculo.

Apertar as porcas da roda:

Apertar as porcas/parafusos da roda com o binario especificado.
Retirar as ferramentas e auxiliares:

Retirar com seguranca as ferramentas e auxiliares preparados.
Medicao do veiculo (incluindo a regulagao da tragéo):

Medir o veiculo.

Calibrar os sistemas de assisténcia ao condutor.

Se necessario, efetuar o diagnéstico a bordo e repor eventuais
falhas.

Teste de conducao:
Verificar a instalagdo correta e o comportamento de condugao.
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A termék esetleges tonkremenetelének elkerllése érdekében ne
hasznaljon Utvecsavart az anyak/csavarok meglazitasakor.

Vegye ki a lengeéscsillapitot:

A csavarok meglazitasa utan huzza ki a lengéscsillapitot a tar-
tojabol/rogzitésébdl, és tavolitsa el a véddcsovet és az itkdzésgatlot
(ha kulsé).

Tengelyrugo esetén:

Feszitse el a rugokat egy megfeleld rugotémoritével, vegye ki a
rugostag csapagyat.

VIGYAZAT - ELETVESZELY!

Nem megfelel6 kezelés és nem megfelelé szerszamok esetén.
Vegye ki a rugot eléfeszitett allapotban, és tarolja megfelelé helyen.
Ellendrizze és cserélje ki az alkatrészeket:

Cserélje ki az 6sszes szomszédos alkatrészt, mint példaul a rugdstag
csapagyakat, véddcsoveket, nyomasmegallitd puffereket. Ellenérizze
a csavarok és a gumitartok kopdasat, és szukség esetén cserélje ki
Gket.

Minden 6nzard elemet, példaul csavarokat és anyakat mindig ki kell
cserélni.

3. Az Uj lengéscsillapito, rugo vagy kiegészité alkatrész beszerelése

Megjegyzés: A beszerelés altalaban az eltavolitassal ellentétes sor-
rendben torténik.

Készitse el6 a lengéscsillapitot:

Csak olyan elemeket hasznaljon, amelyek jovahagyottak és alkal-
masak az On jarmimodelljéhez és az lizemeltetési korilményekhez.
Egészitse ki az 9sszes meglévd rogzitd alkatrészt, mint példaul a
rugdékat, véddcsovet, nyomasgatlé puffert, gumitartdkat, rugdstagtar-
tokat.

Tartsa be a rugok és a kiegészitd alkatrészek beépitési helyzetét és
sorrendjét a jarmi gyartojanak eldirdsai szerint.

Szerelje be a lengéscsillapitét a jarmibe:

Helyezze az el6re dsszeszerelt Uj lengéscsillapitdt a jarmiben talalhatd
tartéba.

Szerelje el6 a lengéscsillapitdt és a kiegészitd alkatrészeket.

FIGYELMEZTETES: A sérilések elkeriilése érdekében szerelje el6 a
gumival rogzitett csavaros csatlakozasokat, és csak akkor hlizza meg
a megadott nyomatékkal, ha a jarmivet vizszintbe allitotta.

FIGYELEM: A termék esetleges sériilésének elkerulése érdekében ne
hasznaljon Utvecsavart az anyak/csavarok meghuzasakor.

Szerelje fel az egyéb meglévé tartozékokat, példaul a stabilizatorokat,
kabeleket és féktomlbket.

Huzza meg a csavarokat:

Huzza meg az 6sszes csavart a gyarto altal el6irt nyomatékkal a jarmi
vizszintes helyzetében (a jarmd gyartéjanak el6irasai szerint).

4. Befejezé munka

A kerék felszerelése

Engedije le a jarmvet:

Engedije le a jarm(ivet.

Huzza meg a kerékanyakat:

Huzza meg a kerékanyakat/kerékcsavarokat a megadott nyomatékkal.
Tavolitsa el a szerszamokat és a segédeszkdzoket:

Biztonsagosan tavolitsa el az el6készitett szerszamokat és
segédeszkodzoket.

Jarm(imérés (beleértve a meghajtas beallitasat):
Mérje meg a jarm(vet.
Kalibralja a vezet6tamogatd rendszereket.

Sziikség esetén végezze el a fedélzeti diagnosztikat és allitsa vissza az
esetleges hibakat.

Tesztvezetés:
Ellendrizze a helyes beszerelést és vezetési viselkedést.
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CESKY

Obecné pokyny pro montaz tlumicd, pruzin a pridavnych dild
Montaz tlumicl, pruzin a pridavnych dilli se mize liSit v zavislosti
na modelu vozidla. Tyto pokyny jsou obecnym navodem. Konkré-
tni informace naleznete ve specifikacich vyrobce vaseho vozidla.

DULEZITE POZNAMKY
Instalaci smi provadét pouze odbornd dilna/odborny personal:

Instalaci musi provadét pouze odborna dilna/odborny personal!
Nespravna instalace mize vést k bezpe¢nostnim rizikim, jako
jsou nehody nebo zranéni béhem instalace a po ni.

Dodrzujte pokyny a varovani:

DodrZujte pfiloZzena upozornéni, jakoZ i zvlastni pokyny a
bezpecnostni pokyny vyrobce vozidla a pouzivaného naradi a
pomdicek.

Vymeéna na obou stranach:

Vyména tlumicl, pruzin a pfidavnych dilG: VZdy vymeénujte
tlumice, pruZiny a pridavné dily po jednotlivych ndpravach, abyste
zajistili shodné jizdni vlastnosti.

NepouZivejte razovy utahovak:

Pfi povolovani a utahovani matic/Sroubl na vyrobku nepouzivejte
razovy utahovak, abyste zabranili moznému poskozeni vyrobku.
Matice kol dotahnéte:

Po ujeti 50-100 km zkontrolujte matice kol a v pfipadé potreby je
dotéhnéte.

Zku$ebni jizda:

Po instalaci provedte zkuSebni jizdu a vénujte pozornost neob-
vyklym zvukm nebo chovani pfi jizdé.

Ur€ené poutiti:

Vyrobky se smi pouZivat pouze k ur€enému tcelu.

UPOZORNENI NA OHROZENI ZIVOTA U ELEKTRICKYCH VOZIDEL!
Dodrzujte smérnice/predpisy tykajici se vysokého napéti.
Dodrzujte pokyny pro likvidaci:

Tlumice, pruziny a pridavné dily musi byt radné zlikvidovany v
souladu s uvedenymi predpisy pro likvidaci.

1. Priprava

Pripravte si nastroje a materialy:

Zvedaci ploSina

Obecna sada naradi

Momentovy kli¢

Sada nastrénych klic¢d s oboustrannou racnou

bezpecnostni odév (rukavice, ochranné bryle, bezpe¢nostni obuv)
Nové tlumice, pruziny nebo pfidavné dily a pfipadné noveé
Srouby/matice

Samosvorné upeviovaci Srouby a matice, jakoZ i vadné Srouby a
matice musi byt vyménény.

V pfipadé potreby naradi, napf. odstrariovac rzi (pokud jsou
Srouby zaseknuté).

Priprava vozidla:

Podvozek/vozidlo musi byt pfedem zkontrolovan, zda neni tech-
nicky poskozen.

Presurite vozidlo na zvedaci ploSinu.

Umistéte vozidlo tak, aby bylo mozné jej zvednout ve zvedacich
bodech.

POZOR: OHROZENI ZIVOTA!

Pokud vozidlo sklouzne nebo se prevrati ze zvedaku.
Odstrarite kolo:

Uplné uvolnéte matice kola a kolo vyjméte.

2. Vyjméte stary tlumi¢, pruzinu nebo upevriovaci dil.
Uvolnéte Sroubové spoje:
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YKPAIHCbKOIO

3aranbHi BKasiBKM LWOAO BCTAHOB/IEHHA aMOPTU3aTOPIB, MPYXWUH Ta
[0AaTKOBUX AeTanei

BcTaHOBNEHHA aMOPTM3aTOPIB, MPYXMH Ta J0AATKOBUX AeTanei moxe
BiAPI3HATUCA 3aNeXHO Big mogeni aBTomobina. Lia iHcTpyKuiA €
3aranbHUM KepiBHULTBOM. A OTPUMaHHA Binbly AeTanbHOT
iHpopmaLuii, byab nacka, 3BepHiTbca Ao cneundikaLiii BUPOObHMKa
BaLLOro aBTomobina.

BAX/IMBI BKA3IBKU

MOHTaX NOBMHEH BUKOHYBATUCA TiSIbKU CMeLiani3oBaHO
MalcTepHeto/cnewsjianizoBaH1M NepcoHanom:

MoOHTaX NOBMHEH BMKOHYBATUCA CneLiani3oBaHO
MaicTepHeto/cneujanizoBaHnm nepcoHanom! HenpaBuabHUI MOHTaX
MOe NPU3BECTU [0 PUBUKIB ANA BE3NEKU, TaKMX AK HeLLacHi
BMMaAKK abo TpaBMM Nig, Yac Ta NiCAA MOHTaXY.

[oTpyumyiTech iHCTPYKL Ta monepeasKeHb:

Byap nacka, 4OTPUMYITECH NONEPEAKYBANbHOTO NOBIAOMIEHHS, O
[AOAAETLCA, @ TAKOXK CreLjiaibHUX IHCTPYKLIN | NpaBuA TeXHIKK 6e3neku
BMPOBOHMKA TPAHCMOPTHOrO 3acoby Ta BUKOPUCTOBYBAHUX
iHCTPYMEHTIB | AONOMIXKHMX 3acobiB.

3amiHa 3 060X CTOpiH:

3aBXAM 3aMiHIONTe amOopTM3aTOPU, NPYKUHU Ta AOAATKOBI AeTani no
ocsx, Wob 3abesneunTyn cTabinbHy NoBeaiHKY aBTOMObINA.

He BUKOpUCTOBYITE yAapHWIA ralikoBepT:

LLLo6 YHUKHYTU MOK/IMBOFO NOLUKOAMKEHHA BUPODY, He
BMKOPWCTOBYITE YAAPHWUIA raikoBepT AN1A BiAKPYYYBAHHA Ta
3aKpy4yBaHHA raliok/6onTis Ha BUPOBI.

3aTArHITb KOMCHI raku:

MepesipTe KosicHi raitku nicaa npoizgy 50-100 km i 3a HeobxigHOCTI
NiATAMHITL X,

Tect-gpaiis:

MpoBeaiTb TecT-gpaiB nicna ycTaHOBKM i Npucayxaiteca Ao
HE3BUYHMX LWYMiB abo NOBeAiHKM Nig Yac pyxy.

BUKOpUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM:

Bupo6u NOBMHHI BUKOPUCTOBYBATUCA TiSIbKM 3a NPU3HAYEHHAM.
OBEPEXHO, HEBE3MEKA O/1A }XUTTA MPU POBOTI 3
EIEKTPOMOBINAMMU!

[oTpumyiiTech iHCTPYKLi/NpaBuA Wwoao poboTu 3 BUCOKOIO
Hanpyroto.

[oTpymyiTech IHCTPYKLI 3 yTuAisauii:

AMOPTU3ATOPU, NPYKMUHU Ta A0AATKOBI AeTani NOBUHHI ByTH
YTUANI30BaHi HAaJI@XXHUM YMHOM BiANOBIAHO A0 BCTAHOBAEHMX NPaBUA
yTunisauii.

1. NigroToska

NigroTyvite iHCTPYMEHTU Ta maTepianu:

NianomHa nnatdopma

3aranbHuWit Habip IHCTPYMEHTIB

JOVNHaMOMETPUYHUIA KNtoY

Habip TopueBux Kto4iB 3 peBEPCUBHMM XParnoBUKOM

3axucHuit ogAar (PyKaBUYKKM, 3aXMCHi OKYIAPK, 3aXMCHe B3yTTA)

Hosi amopTtusatopu, npy>kmMHn abo A0AATKOBI AeTani Ta, MOXKINBO,
HOBi 6onTu/ranku

Camob10KyBanbHi KPinuabHI 6ONTU Ta raku, a TaKOXK AedeKTHI
60N1TK Ta raikn NOBUHHI ByTM 3amiHeHi

3a HeobXiAHOCTI, IHCTPYMEHTU, TaKi AK 3acib AN BUAANEHHA ipXKi
(AKWLO rBUHTM 3acTpArn)

MNiarotoBka aBTOMOb6iNA:

3aspganeriab nepesipte aBToMob6inb/Waci Ha HaABHICTb TEXHIYHUX
NOLIKOAMKEHb.

MNepemicTiTb aBTOMOGiNb Ha NiaMoMHy nnatdopmy.

Po3MmicTiTb TpaHCNOPTHUIA 3acib Tak, Wob Moro moxkHa byno nigHATU
3a TOYKM nigiomy.

OBEPEXHO: HEBE3MEKA 1A KUTTA!

AKW0 aBTOMObGiNb 3ickoB3He abo NepeKknHeTbCA 3 NiANOMHMKA.
3HimiTb Koneco:

MoBHiCTIO BiAKPYTiITb KONICHI raiKku Ta 3HIMIiTb Koneco.

2. 3HiMITb CTapuit amopTM3aTop, NPYKUHY abo A0AaTKOBY AeTanb
BigKpyTiTb rBUHTOBI 3'€4HAHHA:
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Uvolnéte horni a spodni upevnéni tlumice. (V zavislosti na vozidle
jsou zajistény maticemi nebo Srouby).

POZOR - OHROZENI ZIVOTA!

Nepovolujte matici na pistnici.

Abyste zabranili moznému zniceni vyrobku, nepouzivejte pfi povo-
lovani matic/Sroubl razovy utahovak.

Odstrarite tlumic¢ narazd:

Po uvolnéni Sroubd vytahnéte tlumic z drzaku/upevnéni a vyjméte
ochrannou trubku a doraz (je-li vngjsi).

V pripadé vzpéry napravy:

PruZiny predepnéte vhodnym kompresorem pruzin, vyjméte
loZisko vzpéry.

POZOR - OHROZENI ZIVOTA!

V pripadé neodborné manipulace a pouZiti nespravného naradi.
PruZinu v predepnutém stavu vyjméte a uloZte na vhodném mi-
sté.

Zkontrolujte a vymérite dily:

Vymeénte vSechny sousedni soucasti, jako jsou loZiska vzpér,
ochranné trubky, narazniky omezuijici tlak. Zkontrolujte opotfebeni
Sroubl a pryZovych uchyt( a v pfipadé potfeby je vymérite.
V8echny samosvorné prvky, jako jsou Srouby a matice, musi byt
vzdy vyméneény.

3. Instalace nového tlumice, pruzZiny nebo pfidavného dilu
Poznamka: Instalace se obvykle provadi v opacném poradi nez
demontaz.

Pripravte si tlumic:

Pouzijte pouze polozky, které jsou schvalené a vhodné pro vas
model vozidla a provozni podminky.

Zkompletujte vSechny stavajici pfidavné dily, jako jsou pruziny,
ochranna trubka, tlumic tlaku, pryZové uchyty, tUchyty vzpér.
Dodrzujte polohu a poradi montaze pruzin a pridavnych dilG podle
Udajl vyrobce vozidla.

Namontujte tlumi¢ do vozidla:

Pfedmontovany novy tlumic umistéte do drzaku, ktery je k dis-
pozici ve vozidle.

Pfedem namontujte tlumic a pfidavné dily.

UPOZORNENI: Aby nedoslo k poskozeni, pfedmontujte Sroubové
spoje s pryzovou montaZi a dotahnéte je stanovenym utahovacim
momentem az po vyrovnani vozidla.

POZOR: Abyste zabranili moznému poskozeni vyrobku,
nepouzivejte pfi utahovani matic/Sroubl razovy utahovak.
Namontujte dalSi stavajici prisluSenstvi, jako jsou stabilizatory,
lana a brzdové hadice.

Utahnéte Srouby:

V8echny Srouby utahnéte momentem stanovenym vyrobcem ve
vodorovné poloze vozidla (specifikace podle udaji vyrobce
vozidla).

4. Dokoncovaci prace

Montaz kola

Spustte vozidlo:

Spustte vozidlo.

Utahnéte matice kol:

Utahnéte matice kol/Srouby kol pfedepsanym utahovacim mo-
mentem.

Odstrarite nafadi a pomdcky:

Bezpecné odstrarite pfipravené naradi a pomucky.

Méfeni vozidla (vEetné nastaveni pohonu):

Zmérte vozidlo.

Kalibrace asistencnich systémd fidice.

V pfipadé potreby provedte palubni diagnostiku a resetujte
pfipadné zavady.

Zku$ebni jizda:

Zkontrolujte spravnou instalaci a jizdni vlastnosti.
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OcnabTe BEPXHE Ta HUXKHE KPInJIeHHA amopTr3aTopa. (3as1exHo Big,
aBTomMo6iNA, BOHW 3aKpinseHi raiikamv abo 6ontamm).

OBEPEXHO - HEBE3MEKA ONA KUTTA!

He BigKpyuyWiTe raiiky Ha NOPLHEBOMY LUTOKY.

LLLo6 YHMKHYTU MOXK/IMBOIO NOLUKOAMKEHHA BUPODY, He
BMKOPWCTOBYMTE YAAPHUIA raikoBepT ANA BiAKPYYYBaHHA
raok/6onTis.

3HimiTb amopTusaTtop:

MNicna BigKpy4yBaHHA rBUHTIB BUTATHITb aMopTM3aTOp 3
KpoHwWTelHa/dikcaTopa, 3HIMITb 3aXMCHY TPY6KY i BigBiMHMK (AKLWO
BiH 30BHILLHIM).

Y BMNagKy 3i CTiKO mocTa:

MonepeAHbO HaNpyKTe NPYXUHKU 3a JOMNOMOTOLO BiANOBIAHOMO
NPYXMHHOrO KOMMpecopa, 3HIMiTb NIAWUNHUK CTIRKK.

OBEPEXHO - HEBE3MEKA A/17 }UTTA!

Y pasi HeHaNIeXXHOro NOBOAXKEHHA Ta BUKOPUCTaHHA HEBIANOBIAHOMO
iHCTPYMeHTYy.

3HIMITb NPYXXMHY B MONepeaHbOo HATArHYTOMY CTaHi i 36epiraiite y
BignosigHOMY MicLi.

MNepesipTe Ta 3amiHiTb AeTani:

3aMiHiTb yci CyCifHI KOMNOHEHTU, TaKi AK NIAWMUNHUKK CTINOK,
3axucHi TpybKK, bydepun obmerxysauis TUCKY. MepesipTe rBUHTH Ta
rYMOBI KpiniieHHA Ha 3HOC i 3a NoTpebu 3amiHiTb ix.

Bci camob10KyBanbHi eneMeHTH, Taki K 6ONTU i raiku, 3aBxam
NOBUHHI BYTW 3amiHeHi.

3. BCcTaHOB/IEHHA HOBOrO amopTM3aTopa, NPYKUHKU abo A0AaTKOBOI
petani

MpuMmiTKa: BcTaHOBNEHHSA 3a3BMYali BUKOHYETLCA Y 3BOPOTHIl
NoCNiJOBHOCTI A0 3HATTA.

MNigroTyiite amopTn3aTop:

BuKopucToBYiMTE TiNbKKM Ti AeTani, AKi cxBasneHi Ta NigxogaTb ans
BaLLOi MoAeni aBTomobina Ta ymos ekcnayaTtau,i.

BcTaHOBITb yCi HAaABHI KPINWAbHI AeTani, TaKi AK NPYKMUHU, 3aXUCHY
TpYbRy, bydep obmexkeHHA TUCKY, TYMOBI KPiNAEHHA, KpinieHHs
CTilOK.

[OoTpUMYIATECH NONOXKEHHA Ta NOCNIAOBHOCTI BCTAHOBNEHHSA MPYXUH
i AopaTKoOBUX AeTanei BignosigHo fo cneumdikauili BUpobHUKa
aBToMObinA.

BcTaHOBITb amopTU3aTOp Ha aBTOMOGINb:

BcTaHoBITL NnonepeaHbo 3i6paHnit HOBMIA amopTU3aTop Y
nepenbayeHunit B aBTomobini Tpumau.

MNonepeaHbO BCTAHOBITb aMOPTM3ATOP i AOAATKOBI AeTani.

YBATA: LLL06 YHUKHYTW NOLIKOAMKEHHA, nonepegHbo 36epitb rymosi
rBUHTOBI 3'€4HaHHA Ta 3aTAMHITH IX i3 3a3HAaYEHNM MOMEHTOM
3aTAryBaHHA, KONM aBTOMOBi/Ib BUPIBHAHMIA.

YBATA: LLL06 YHUKHYTU MOMKNNBOTO NOLIKOAMKEHHA BUPODY, He
BMKOPWCTOBYMTE YAAPHWUIA raiikoBepT Nig, Yac 3aTAryBaHHA
ranok/6onTis.

BcTaHOBITb iHLWI HAaABHI KpiNAeHHA, Taki AK cTabinizatopu, Tpocu Ta
ranbMiBHi WAAHTA.

3aTarHiTe 601TH:

3aTArHiTb BCi 6ONTM 3 MOMEHTOM 3aTATYBaHHA, 3a3HAYEHUM
BUMPOBHUKOM, Yy NONOXKEHHI aBTOMObIiNA Ha piBHi nignoru
(cneuwmodikauis 3rigHO 3 TEXHIYHUMM XapaKTEPUCTUKAMKU BUPOBHMKA
asTomobins).

4. 03p06n10Ba/1bHI POBOTH

BcTaHoOBNEHHA Koneca

OnycTiTb aBTOMObIiNb:

OnycTiTb aBTOMOGIiNb.

3aTArHITb KOMICHI raku:

3aTArHITb KOAICHI raikn/KonicHi 60ATH i3 3a3Ha4EHNUM MOMEHTOM
3aTAryBaHHA.

MNpnbepiTb IHCTPYMEHTU Ta AONOMIXHI 3acobu:

Be3sneyHo NpubepiTb NiAroTOBAEHI IHCTPYMEHTU Ta AONOMIXKHI
3acobum.

BumiptoBaHHA aBTOMOGiNA (BK/IIOYHO 3 HANALUTYBaHHAM NPUBOAY):
Bumipsiite aBTomobinb.

BiaKkanibpyiite cuctemMm gOMNOMOMM BOAJEBI.

AKWO HeobXifHO, BUKOHAWTe 6OPTOBY AiarHOCTMKY Ta yCyHbTE BCi
HecnpaBHOCTI.

Mpob6Ha noisgka:

MepesipTe NpaBUIbHICTb BCTAHOB/IEHHA Ta NOBEAHKY Nij, Yac pyxy.
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PRODUCT SAFETY INSTALLATION
INFORMATION INSTRUCTIONS
EESTI SUOMALAINEN

Uldised paigaldusjuhised amortisaatorite, vedrude ja lisaosade
jaoks

Amortisaatorite, vedrude ja lisaosade paigaldamine véib soltu-
valt sdidukimudelist erineda. Need juhised on Gldised juhised.
Konkreetset teavet leiate oma sdiduki tootja spetsi-
fikatsioonidest.

OLULISED MARKUSED
Paigaldada ainult spetsiaalses toéokojas/spetsialistide poolt:

Paigaldamist peab teostama spetsiaalne tddkoda/spetsialist!
Vale paigaldamine vdib pohjustada ohutusriski, nditeks on-
netusi voi vigastusi paigaldamise ajal ja parast seda.

Jargige juhiseid ja hoiatusi:

Palun jérgige kaasasolevat hoiatusteadet ning séiduki tootja
konkreetseid juhiseid ja ohutusjuhiseid ning kasutatavaid t66-
riistu ja abivahendeid.

Asendamine mdlemal kljel:

Asendage alati amortisaatorid, vedrud ja lisaosad telghaaval, et
tagada thtlane séiduomadused.

Arge kasutage 166kvotit:

Et valtida toote voimalikku havitamist, drge kasutage toote
mutrite/poltide I6dvendamisel ja pingutamisel [66kvotit.
Pingutage rattamutrid uuesti kinni:

Kontrollige rattamutreid parast 50-100 km labimist ja vajadusel
pingutage need uuesti.

Proovisoit:

Tehke parast paigaldamist proovisdit ja podrake tahelepanu
ebatavalistele helidele voi sdiduviisidele.

Kavandatud kasutusviis:

Tooteid tohib kasutada ainult ettenahtud otstarbel.
ETTEVAATUST ELUOHT ELEKTRILISTE SOIDUKITEGA!

Jargige kdrgepingejuhiseid/maarusi.

Jargige kdrvaldamisjuhiseid:

Lodgisummutid, vedrud ja lisaosad tuleb havitada
nduetekohaselt vastavalt etteantud havitamismaarustele.

1. Ettevalmistus

Valmistage ette t6driistad ja materjalid:

Tosteplatvorm

Uldine tériistakomplekt

Péérdemomenti mutrivoti

mutrivotmete komplekt pdoratava rattaga

kaitseriietus (kindad, kaitseprillid, kaitsejalatsid)

uued amortisaatorid, vedrud vdi lisaosad ja voimalusel uued
poldid/mutrid

Iselukustuvad poldid ja mutrid ning defektsed poldid ja mutrid
tuleb asendada.

Vajaduse korral té6riistad, naiteks rooste eemaldaja (kui kruvid
on kinni jaanud)

Sdiduki ettevalmistamine:

Soiduki/raami tuleb eelnevalt kontrollida, et see ei oleks
tehniliselt kahjustatud.

Viige s6iduk tosteplatvormile.

Asetage soiduk nii, et seda saab tosta tdstepunktidest.
ETTEVAATUST: ELUOHTLIK!

Kui sdiduk libiseb voi kaldub tdstukilt maha.

Eemaldage ratas:

Keerake rattamutrid tdielikult lahti ja eemaldage ratas.
2. Eemaldage vana amortisaator, vedru voi kinnitusosa.
Lodvendage kruvithendused:

Lédvendage amortisaatori tlemist ja alumist kinnitust. (Séltuvalt
sdidukist on need kinnitatud mutrite véi poltidega).

ETTEVAATUST - ELUOHTLIK!
Arge l6dvendage kolviratta mutrit.

Toote voimaliku havimise valtimiseks drge kasutage
mutrite/poltide [6dvendamisel 166kvotit.
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Iskunvaimentimien, jousien ja lisdosien yleiset asennusohjeet

Iskunvaimentimien, jousien ja lisdosien asennus voi vaihdella
ajoneuvomallista riippuen. Néma ohjeet ovat yleisohjeet. Tark-
empia tietoja saat ajoneuvosi valmistajan antamista tiedoista.

TARKEITA HUOMAUTUKSIA
Asennus vain erikoisliikkeesséa/erikoishenkilston toimesta:

Asennuksen saa suorittaa vain erikoiskorjaamo/erikoishen-
kilosto! Virheellinen asennus voi aiheuttaa turvallisuusriskeja,
kuten onnettomuuksia tai loukkaantumisia asennuksen aikana
ja sen jalkeen.

Noudata ohjeita ja varoituksia:

Noudata mukana toimitettuja varoituksia seka ajoneuvon
valmistajan ja kaytettyjen tydkalujen ja apuvalineiden erityiso-
hjeita ja turvallisuusohjeita.

Vaihto molemmin puolin:

Vaihda iskunvaimentimet, jouset ja lisdosat aina akselikoh-
taisesti, jotta ajokdyttaytyminen on yhdenmukaista.

Ala kayta iskevad jakoavainta:

Tuotteen mahdollisen tuhoutumisen valttamiseksi ala kayta is-
kuvaantimia l0ysatessasi ja kiristettdessa tuotteen mut-
tereita/pultteja.

Kirista pyéranmutterit uudelleen:

Tarkista pyéranmutterit 50-100 km:n ajon jalkeen ja kirista ne
tarvittaessa uudelleen.

Koeajo:

Suorita koeajo asennuksen jalkeen ja kuuntele epatavallisia
aania tai ajokayttaytymista.

Kayttotarkoitus:

Tuotteita saa kayttaa vain niille tarkoitettuun tarkoitukseen.
VAROITUS HENGENVAARA SAHKOAJONEUVOJEN KANSSA!
Noudata suurjanniteohjeita/-saannoksia.

Noudata havittdmisohjeita:

Iskunvaimentimet, jouset ja lisdosat on havitettava
asianmukaisesti maarattyjen havittdmismaaraysten mukaisesti.

1. Valmistelu

Valmistele tyokalut ja materiaalit:

Nostolava

Yleinen tyokalupakki

Momenttiavain

Hylsyavainsarja, jossa on kaannettava raikka
Suojavaatetus (kasineet, suojalasit, turvakengat).

Uudet iskunvaimentimet, jouset tai lisdosat ja mahdollisesti
uudet pultit/mutterit.

Itselukittuvat pultit ja mutterit seka vialliset pultit ja mutterit on
vaihdettava.

Tarvittaessa tyokaluja, kuten ruosteenpoistoaine (jos ruuvit ovat
juuttuneet).

Ajoneuvon valmistelu:

Ajoneuvo/alusta on tarkastettava etukateen mahdollisten teknis-
ten vaurioiden varalta.

Siirrd ajoneuvo nostolavalle.

Aseta ajoneuvo niin, ettd se voidaan nostaa nostopisteista.
VAROITUS: HENGENVAARA!

Jos ajoneuvo liukuu tai kaatuu nostimesta.

Irrota pyoréa:

Loysaa pybranmutterit kokonaan ja irrota pyora.

2. Irrota vanha iskunvaimennin, jousi tai kiinnitysosa.
Loysaa ruuviliitokset:

Loysaa iskunvaimentimen ylempi ja alempi kiinnitys. (Ajoneu-
vosta riippuen ndma on kiinnitetty muttereilla tai pulteilla).
VAROITUS - HENGENVAARA!

Al3 16ysaa mannanvarren mutteria.

Valttaaksesi tuotteen mahdollisen tuhoutumisen, ala kayta is-
kuvaantimia loysatessasi muttereita/pultteja.
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PRODUCT SAFETY
INFORMATION

INSTALLATION
INSTRUCTIONS

Eemaldage amortisaator:

Parast kruvide lahti keeramist tommake amortisaator valja oma
klambrist/kinnitusest ning eemaldage kaitsetoru ja porkepaastik
(kui see on valine).

Teljedamendi puhul:

Eelpingutage vedrusid sobiva vedru kompressoriga, eemaldage
vedrustuse laager.

ETTEVAATUST - ELUOHTLIK!

Ebadige kasitsemise ja valede tddriistade korral.

Eemaldage eelpingutatud vedru ja hoidke seda sobivas kohas.
Kontrollige ja asendage osad:

Vahetage vaélja kdik naaberkomponendid, nagu vedrustuse
laagrid, kaitsetorud, survetdkkepuhvrid. Kontrollige kruvide ja
kummist kinnitusdetailide kulumist ja vajadusel vahetage need
vélja.

Koik iselukustuvad elemendid, nagu poldid ja mutrid, tuleb alati
vélja vahetada.

3. Uue amortisaatori, vedru vdi lisaosa paigaldamine.

Mérkus: Paigaldamine toimub tavaliselt vastupidises jarjekorras
kui eemaldamine.

Valmistage amortisaator ette:

Kasutage ainult selliseid esemeid, mis on heaks kiidetud ja
sobivad teie s6iduki mudelile ja to6tingimustele.

Taiendage koik olemasolevad kinnitusdetailid, nagu vedrud,
kaitsetoru, survestuspuhver, kummist kinnitusdetailid,
vedrustuse kinnitusdetailid.

Jalgige vedrude ja lisaosade paigaldusasendit ja -jarjekorda
vastavalt sdiduki tootja spetsifikatsioonidele.

Paigaldage amortisaator sdidukisse:

Asetage eelnevalt kokkupandud uus amortisaator séidukis et-
tenahtud hoidikusse.

Paigaldage eelnevalt amortisaator ja lisaosad.

ETTEVAATUST: Kahjustuste valtimiseks monteerige eelnevalt
kummist kruviihendused ja pingutage need ettenahtud podrde-
momendiga alles siis, kui sdiduk on tasandatud.

TAHELEPANU: Toote vdimaliku kahjustamise valtimiseks drge
kasutage mutrite/poltide pingutamisel [66kvotit.

Paigaldage muud olemasolevad kinnitused, nditeks stabilisaa-
torid, kaablid ja pidurivoolikud.

Pingutage poldid:

Pingutage koik poldid tootja poolt ettenahtud pédrdemomen-
diga so6iduki tasapinnalises asendis (spetsifikatsioon vastavalt
soiduki tootja spetsifikatsioonile).

4. Viimistlustood

Ratta paigaldamine

Laske soiduk alla:

Laske soiduk alla.

Pingutage rattamutreid:

Pingutage rattamutrid/rattapoldid ettenahtud péérdemomen-
diga.

Eemaldage todriistad ja abivahendid:

Eemaldage ohutult ettevalmistatud tddriistad ja abivahendid.
Sdiduki mddtmine (sh ajami seadistamine):

Mootke soidukit.

Kalibreerige juhiabiststeemid.

Vajaduse korral viige 1abi pardadiagnostika ja nullige voimalikud
vead.

Proovisoit:
Kontrollige diget paigaldust ja séiduviisi.
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Irrota iskunvaimennin:

Kun olet 16ysannyt ruuvit, veda iskunvaimennin irti kannattime-

staan/kiinnityksestaan ja poista suojaputki ja tdyssytin (jos ulko-
inen).

Jos kyseessa on akselin jousijalka:

Esijannita jouset sopivalla jousipuristimella ja irrota jousilaakeri.
VAROITUS - HENGENVAARA!

Vaaranlaisen kéasittelyn ja vaaranlaisten tydkalujen yhteydessa.

Irrota jousi esijannitetyssa tilassa ja sailyta sopivassa paikassa.

Tarkasta ja vaihda osat:

Vaihda kaikki vierekkaiset osat, kuten jousilaakerit, suojaputket,
paineenpysaytyspuskurit. Tarkista ruuvien ja kumikiinnikkeiden
kuluminen ja vaihda ne tarvittaessa.

Kaikki itselukittuvat osat, kuten pultit ja mutterit, on aina
vaihdettava.v

3. Uuden iskunvaimentimen, jousen tai lisdosan asennus.

Huomautus: Asennus suoritetaan yleensa painvastaisessa jar-
jestyksessa kuin irrotus.

Valmistele iskunvaimennin:

Kayta vain sellaisia osia, jotka on hyvaksytty ja jotka soveltuvat
ajoneuvomalliisi ja kayttolosuhteisiin.

Taydenna kaikki olemassa olevat kiinnitysosat, kuten jouset, su-
ojaputki, paineenpysaytyspuskuri, kumikiinnikkeet, jousen ki-
innikkeet.

Noudata jousien ja lisdosien asennusasentoa ja -jarjestysta
ajoneuvon valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Asenna iskunvaimennin ajoneuvoon:

Aseta esiasennettu uusi iskunvaimennin ajoneuvossa olevaan
pidikkeeseen.

Asenna iskunvaimennin ja lisdosat valmiiksi.

VAROITUS: Vahinkojen vélttdmiseksi esiasenna kumikiinnitteiset
ruuviliitokset ja kirista ne vasta maaritettyyn momenttiin, kun
ajoneuvo on tasattu.

HUOMIO: Tuotteen mahdollisten vaurioiden valttamiseksi ala
kayta iskuavainta kiristdessasi muttereita/pultteja.

Asenna muut olemassa olevat kiinnikkeet, kuten vakaajat,
vaijerit ja jarruletkut.

Kirista pultit:

Kirista kaikki pultit valmistajan maarittelemaan momenttiin
ajoneuvon vaaka-asennossa (erittely ajoneuvon valmistajan
tietojen mukaan).

4. Viimeistelyty6t

Pydran asentaminen

Laske ajoneuvo alas:

Laske ajoneuvo alas.

Kirista pyéranmutterit:

Kirista pyoranmutterit/py6ranpultit maaritettyyn momenttiin.
Poista tyokalut ja apuvalineet:

Poista valmistellut ty6kalut ja apuvalineet turvallisesti.
Ajoneuvon mittaus (mukaan lukien ajovoiman asettaminen):
Mittaa ajoneuvo.

Kalibroi kuljettajan apujarjestelmat.

Suorita tarvittaessa ajoneuvon sisdinen diagnostiikka ja nollaa
mahdolliset viat.

Koeajo:

Tarkista oikea asennus ja ajokdyttdytyminen.
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PRODUCT SAFETY INSTALLATION
INFORMATION INSTRUCTIONS
LETTIC LIETUVIY

Iskunvaimentimien, jousien ja lisdosien yleiset asennusohjeet

Iskunvaimentimien, jousien ja lisdosien asennus voi vaihdella
ajoneuvomallista riippuen. Ndma ohjeet ovat yleisohjeet. Tarkem-
pia tietoja saat ajoneuvosi valmistajan antamista tiedoista.

SVARIGAS PIEZIMES

Uzstadisanu drikst veikt tikai specializéta darbnica/specialistu per-
sonals:

Uzstadisanu drikst veikt tikai specializéta darbnica/specialistu per-
sonals! Nepareiza uzstadisana var radrt droSibas riskus,
pieméram, nelaimes gadijumus vai traumas uzstadisanas laika
un péc tas.

leverojiet noradijumus un bridinajumus:

leveérojiet pievienoto bridinajuma pazinojumu, ka art transportiid-
zekl|a razotaja Tpasas instrukcijas un droSibas noradijumus, ka art
izmantotos instrumentus un paliglidzek|us.

Nomaina abas pusés:

Vienmér nomainiet amortizatorus, atsperes un papilddetalas pa
asim, lai nodroSinatu nemainigas brauk$anas Tpasibas.
Neizmantojiet triecienatslégu:

Lai izvairitos no iesp&jamas izstradajuma sabojasanas, iz-

stradajuma uzgrieznu/skravju atskriivéSanai un pievilkSanai neiz-
mantojiet triecienatslégu atsleégu.

Ritenu uzgrieznus pievelciet:

P&c 50-100 km nobraukSanas parbaudiet ritenu uzgrieznus un, ja
nepiecieSams, tos pievilciet.

lzm&ginajuma brauciens:

P&c uzstadisanas veiciet testa braucienu un pievérsiet uzmanibu
neparastiem trokSniem vai brauk$anas paradumiem.

Paredzetais pielietojums:

Izstradajumus drikst lietot tikai paredzétajam mérkim.
BRIDINAJUMS DZIVIBAI BISTAMI ELEKTROTRANSPORTLIDZEKLI!
levérojiet augstsprieguma vadlinijas/normativus.

levérojiet utilizacijas vadinijas:

Amortizatori, atsperes un papilddetalas jaiznicina atbilstosi
noradrtajiem utilizacijas noteikumiem.

1. SagatavoSana

Sagatavojiet instrumentus un materialus:
Pacel$anas platforma

Vispargjais instrumentu komplekts
Griezes momenta atsléga

Uzgrieznu atslégu komplekts ar reverséjamu spridrata uzgrieznu
atslegu komplektu

Dro$ibas ap@érbs (cimdi, aizsargbrilles, aizsargapavi)

Jauni amortizatori, atsperes vai papildu dalas un, iespgjams, jau-
nas skraves/uzgriezni.

janomaina pasblokgjosas skrives un uzgriezni, ka arm bojatas
skrdives un uzgriezni.

Ja nepiecieSams, tadi instrumenti ka riisas nonemsanas lidzeklis
(ja skraves ir iestrégusas).

Transportlidzekla sagatavo$ana:

Transportlidzekla/Sasijas tehniskie bojajumi japarbauda ieprieks.
Parvietot transportiidzekli uz pacel$anas platformas.

Novietojiet transportlidzekli t, lai to varétu pacelt pacelSanas
punktos.

UZMANIBU: DZIVIBAI BRIESMAS!

Ja transportlidzeklis izslid vai apgazas no pacélaja.
Nonemiet riteni:

Pilntba atskravegjiet ritena uzgrieZznus un nonemiet riteni.

2. Nonemiet veco amortizatoru, atsperi vai stiprinajuma dalu.
Atbrivojiet skrdivju savienojumus:

Atbrivojiet amortizatora aug$gjo un apaksgjo stiprinajumu. (At-
kariba no transportlidzek|a tie ir nostiprinati ar uzgriezniem vai
skrivém).
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Bendrosios amortizatoriy, spyruokliy ir papildomy daliy montavimo
instrukcijos

Amortizatoriy, spyruokliy ir papildomy daliy montavimas gali skirtis
priklausomai nuo automobilio modelio. Siose instrukcijose pateikia-
mos bendrosios gairés. Konkrecios informacijos ieSkokite savo
transporto priemonés gamintojo specifikacijose.

SVARBIOS PASTABOS

Montuoti tik specializuotose dirbtuvése ir (arba) specializuotam
personalui:

[rengimo darbus turi atlikti tik specializuotos dirbtuvés / special-
istail Netinkamas montavimas gali sukelti pavojy saugai,
pavyzdziui, nelaimingus atsitikimus ar suzalojimus montavimo
metu ir po jo.

Laikykités instrukcijy ir jspéjimuy:

Laikykités pateikty jspéjamujy uzrady, taip pat konkreciy
transporto priemonés gamintojo instrukcijy ir saugos nurodymy
bei naudojamy jrankiy ir pagalbiniy priemoniy.

Keitimas i$ abiejy pusiy:

Visada keiskite amortizatorius, spyruokles ir papildomas dalis pa-
gal asis, kad uztikrintuméte vienodas vaziavimo savybes.
Nenaudokite smaginio verZliarakcio:

Kad iSvengtuméte galimo gaminio sugadinimo, atlaisvindami ir
priverzdami gaminio verZles ir (arba) varztus nenaudokite
smaginio verzliarakcio.

Raty verzles priverzkite i$ naujo:

NuvaZiave 50-100 km patikrinkite raty verZles ir, jei reikia, jas
priverzkite.

Bandomasis vaziavimas:

Po montavimo atlikite bandomajj vaZiavima ir paklausykite, ar
nesigirdi nejprasty garsy arba nejprasto vaziavimo budo.
Numatytas naudojimas:

Produktai turi bti naudojami tik pagal paskirt].

[SPEJIMAS PAVOJUS GYVYBEI NAUDOJANT ELEKTRINES
TRANSPORTO PRIEMONES!

Laikykités aukstos jtampos nurodymy / taisykliy.

Laikykités Salinimo rekomendacijy:

Amortizatoriai, spyruoklés ir papildomos dalys turi bati tinkamai
utilizuojami laikantis nurodyty utilizavimo taisykliy.

1. ParuoSimas

Paruoskite jrankius ir medziagas:

Kélimo platforma

Bendrasis jrankiy rinkinys

Sukimo momento verZliaraktis

Galvuciy verZliarak€iy rinkinys su apver¢iamu reketu
Apsauginé apranga (pirstinés, apsauginiai akiniai, apsauginiai
batai)

Nauji amortizatoriai, spyruoklés arba papildomos dalys ir galbat
nauji varztai ir (arba) verzlés

Savaime uZsifiksuojantys tvirtinimo varztai ir verZlés, taip pat
sugede varztai ir verzlés turi bati pakeisti

Jei reikia, jrankiai, pvz., rtidZiy Salinimo priemoné (jei varztai
uzstrige)

Transporto priemonés paruoSimas:

Transporto priemoné ir (arba) vaziuoklé turi bati i$ anksto
patikrinta, ar néra techniniy pazeidimy.

Perkelkite transporto priemone ant kélimo platformos.

Pastatykite transporto priemone taip, kad jg bty galima pakelti
kélimo taskuose.

|SPEJIMAS: PAVOJUS GYVYBEI!

Jei transporto priemoné nuslysta arba pasvyra nuo keltuvo.
Nuimkite rata:

VisiSkai atlaisvinkite raty verZles ir nuimkite rata.

2. Nuimkite seng amortizatoriy, spyruokle arba tvirtinimo dalj
Atlaisvinkite varztines jungtis:

Atlaisvinkite virSutin ir apatinj amortizatoriaus tvirtinima. (Priklau-
somai nuo transporto priemoneés, jie pritvirtinti verzlemis arba
varztais).

geandert am: 21.01.2025




PRODUCT SAFETY
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UZMANTBU - DZIVIBAI BISTAMI!
Neatslabiniet virzula stiena uzgriezni.
Lai izvairttos no iesp&jamas izstradajuma sabojasanas, uz-

grieznu/skravju atskrivé3anai neizmantojiet triecienatslégu
atslégu.

Nonemiet amortizatoru:

P&c skriivju atskrlivéSanas izvelciet amortizatoru no ta
kronsSteina/stiprinajuma un nonemiet aizsargcauruli un trieciena
ierobeZotaju (ja tas ir argjais).

Jair ass balsts:

Izgrieziet atsperes, izmantojot piemérotu atsperu kompresoru,
nonemiet balsta gultni.

UZMANTBU - DZIVIBAI BISTAMI!

Nepareizas ricibas un nepareizu instrumentu lietoSanas gadijuma.
Iznemiet iepriek$ saspriegto atsperi un uzglabajiet to piemérota
vieta.

Parbaudiet un nomainiet detalas:

Nomainiet visas blakus eso$as detalas, pieméram, atsperes
gultnus, aizsargcaurules, spiediena ierobeZzoSanas buferus.
Parbaudiet skrivju un gumijas stiprinajumu nodilumu un, ja ne-
piecieSams, nomainiet tos.

Vienmér janomaina visi pasblokgjosie elementi, pieméram,
skrdives un uzgriezni.

3. Jauna amortizatora, atsperes vai papildu detalas uzstadiSana.
Piezime: Montazu parasti veic pretgja seciba neka demontazu.
Sagatavojiet amortizatoru:

Izmantojiet tikai tadus izstradajumus, kas ir apstiprinati un
pieméroti jusu transportlidzekla modelim un ekspluatacijas ap-
stakliem.

Komplektgjiet visas esosas stiprinajuma detalas, pieméram,
atsperes, aizsargcauruli, spiediena ierobezoSanas buferi, gumijas
stiprinajumus, statnu stiprinajumus.

levérojiet atsperu un papilddetalu uzstadiSanas poziciju un secibu
saskana ar transportidzekl|a raZotaja specifikacijam.

Uzstadiet amortizatoru transportiidzekir:

Novietojiet jau samontéto jauno amortizatoru transportlidzekit
paredzétaja turétaja.

leprieks uzstadiet amortizatoru un papilddalas.

UZMANTBU: Lai izvairitos no bojajumiem, iepriek$ samontgjiet
gumijas skrlvju savienojumus un pievelciet ar noradrto griezes
momentu tikai tad, kad transportlidzeklis ir izlidzinats.
UZMANIBU: Lai izvairitos no iesp&jamiem izstradajuma
bojajumiem, uzgrieznu/skravju pievilkSanai neizmantojiet
triecienatslégu.

Uzstadiet citus esoSos stiprinajumus, pieméram, stabilizatorus,
troses un bremzu §|itenes.

Pievelciet skraves:

Pievelciet visas skrives ar raZotaja noradito griezes momentu
transportiidzekla horizontala stavokit (specifikacija saskana ar
transportiidzekla razotaja specifikacijam).

4. Apdares darbi

Ritena montaza

Nolaiziet transportiidzekli.

Pievelciet ritenu uzgrieznus / ritenu skrives ar noradrto griezes
momentu.

DroSi nonemiet sagatavotos instrumentus un paligierices.
Transportlidzekla mériSana (ieskaitot piedzinas iestatisanu):
Veikt transportfidzekla mérjumus.

Kalibrét vaditaja paligsistémas.

Ja nepiecieSams, veiciet borta diagnostiku un atiestatiet visus de-
fektus.

Izméginajuma brauciens:

Parbaudiet pareizu uzstadiSanu un brauk$anas rezimu.
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[SPEJIMAS - PAVOJUS GYVYBEI!
Neatlaisvinkite stimoklio strypo verZlés.

Kad iSvengtuméte galimo gaminio sunaikinimo, atlaisvindami
verZles / varztus nenaudokite smaginio verZliarakcio.

Nuimkite amortizatoriy:

Atlaisvine varztus, iStraukite amortizatoriy i$ jo laikiklio / tvirtinimo
{taiso ir nuimkite apsauginj vamzdelj bei buferj (jei iSorinis).

Jei tai yra aSies statramstis:

[tempkite spyruokles tinkamu spyruokliy kompresoriumi, nuimkite
spyruoklés guolj.

ATSARGIAI - PAVOJUS GYVYBE!!

Netinkamai elgiantis ir naudojant netinkamus jrankius.

ISimkite i$ anksto jtempta spyruokle ir laikykite tinkamoje vietoje.
Patikrinkite ir pakeiskite dalis:

Pakeiskite visas gretimas sudedamasias dalis, pavyzdziui, sta-
tramscio guolius, apsauginius vamzdelius, slégio ribotuvo
buferius. Patikrinkite, ar varztai ir guminiai laikikliai nenusidéveéje,
ir prireikus juos pakeiskite.

Visus savaime uZsifiksuojancius elementus, pavyzdZiui, varztus ir
verZles, visada bitina pakeisti.

3. Naujo amortizatoriaus, spyruoklés ar papildomos dalies mon-
tavimas

Pastaba: montavimas paprastai atliekamas atvirkstine tvarka nei
nuémimas.

Paruo$kite amortizatoriy:

Naudokite tik tas detales, kurios yra patvirtintos ir tinkamos jasy
transporto priemonés modeliui ir eksploatavimo salygoms.
Sukomplektuokite visas esamas tvirtinimo dalis, pavyzdziui, spy-
ruokles, apsauginj vamzdelj, slégio ribotuvo buferj, guminius
laikiklius, statramscio laikiklius.

Laikykités spyruokliy ir papildomy daliy montavimo padéties ir ei-
liSkumo pagal transporto priemonés gamintojo specifikacijas.
Sumontuokite amortizatoriy transporto priemonéje:

IS anksto sumontuotg naujg amortizatoriy jstatykite | transporto
priemonéje esantj laikiklj.

I§ anksto sumontuokite amortizatoriy ir papildomas dalis.
[SPEJIMAS: Kad i$vengtuméte paZeidimy, i§ anksto sumontuokite
gumines sraigtines jungtis ir priverzkite nurodytu sukimo mo-
mentu tik tada, kai transporto priemoné yra iSlyginta.

DEMESIO: Kad i$vengtuméte galimo gaminio sugadinimo,
priverzdami verZles / varztus nenaudokite smaginio verZliarakcio.
Sumontuokite kitus esamus priedus, pavyzdziui, stabilizatorius,
trosus ir stabdziy Zarnas.

UZverzkite varztus:

Visus varztus priverzkite gamintojo nurodytu sukimo momentu,
kai transporto priemoné yra horizontalioje padétyje (specifikacija
pagal transporto priemonés gamintojo duomenis).

4. Baigiamieji darbai

Rato montavimas

Nuleiskite transporto priemone:

Nuleiskite transporto priemone.

UZverZkite raty verZles:

UzZverzkite raty verZles / raty varztus nurodytu sukimo momentu.
Nuimkite jrankius ir pagalbines priemones:

Saugiai nuimkite paruostus jrankius ir pagalbines priemones.
Transporto priemonés matavimas (jskaitant pavaros nustatyma):
ISmatuokite transporto priemone.

Sukalibruokite pagalbines vairuotojo sistemas.

Jei reikia, atlikite borto diagnostika ir i$ naujo nustatykite visus
gedimus.

Bandomasis vaziavimas:

Patikrinkite, ar teisingai sumontuota ir kaip vaziuojama.
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PRODUCT SAFETY INSTALLATION
INFORMATION INSTRUCTIONS
NEDERLANDS SVENSKA

Algemene installatie-instructies voor schokdempers, veren en hulp-
stukken

De installatie van schokdempers, veren en extra onderdelen kan
variéren afhankelijk van het voertuigmodel. Deze instructies zijn
een algemene richtlijn. Raadpleeg voor specifieke informatie de
specificaties van de fabrikant voor uw voertuig.

BELANGRIJKE OPMERKINGEN

Installatie alleen door een gespecialiseerde werkplaats/gespeciali-
seerd personeel:

De installatie moet worden uitgevoerd door een gespecialiseerde
werkplaats/gespecialiseerd personeel! Ondeskundige installatie
kan leiden tot veiligheidsrisico's zoals ongevallen of letsel tijdens en
na de installatie.

Neem instructies en waarschuwingen in acht:

Neem de bijgeleverde waarschuwingen en de specifieke instructies
en veiligheidsrichtlijnen van de voertuigfabrikant en de gebruikte
gereedschappen en hulpmiddelen in acht.

Vervang schokdempers, veren en aanbouwdelen altijd as voor as
om een consistent rijgedrag te garanderen.

Gebruik geen slagmoersleutel:

Om mogelijke vernieling van het product te voorkomen, gebruik
geen slagmoersleutel bij het los- en vastdraaien van de mo-
eren/bouten op het product.

Draai de wielmoeren aan:

Controleer de wielmoeren na 50-100 km rijden en draai ze indien
nodig opnieuw aan.

Proefrit:

Maak een proeftit na de installatie en let op ongewone geluiden of
rijgedrag.

Beoogd gebruik:

De producten mogen alleen worden gebruikt voor het doel waar-
voor ze zijn bestemd.

LET OP LEVENSGEVAAR BIJ ELEKTRISCHE VOERTUIGEN!
Neem de richtlijnen/voorschriften voor hoogspanning in acht.
Neem de afvalverwerkingsrichtlijnen in acht:

Schokdempers, veren en aanbouwdelen moeten volgens de voor-
geschreven afvoervoorschriften worden afgevoerd.

1. Voorbereiding

Bereid gereedschap en materialen voor:

Hefplatform

Algemene gereedschapsset

Momentsleutel

Dopsleutelset met omkeerbare ratel

Veiligheidskleding (handschoenen, veiligheidsbril, veiligheids-
schoenen)

Nieuwe schokdempers, veren of aanbouwdelen en eventueel
nieuwe bouten/moeren

Zelfborgende bouten en moeren en defecte bouten en moeren
moeten worden vervangen

Indien nodig gereedschap zoals roestverwijderaar (als schroeven
vastzitten)

Voorbereiding van het voertuig:

Het voertuig/chassis moet vooraf worden gecontroleerd op eventu-
ele technische schade.

Verplaats het voertuig naar het hefplatform.

Plaats het voertuig zodanig dat het aan de hefpunten kan worden
opgetild.

LET OP: LEVENSGEVAAR!

Als het voertuig van de lift glijdt of kantelt.

Verwijder het wiel:

Draai de wielmoeren volledig los en verwijder het wiel.

2. Verwijder de oude schokdemper, veer of bevestigingsdeel.
Draai de schroefverbindingen los:

Maak de bovenste en onderste bevestiging van de schokdemper
los. (Afhankelijk van het voertuig zijn deze bevestigd met moeren of
bouten).

LET OP - LEVENSGEVAAR!
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Allmé&nna monteringsanvisningar for stétddmpare, fjadrar och til-
laggsdelar

Monteringen av stétdampare, fjddrar och pabyggnadsdelar kan va-
riera beroende pd bilmodell. Dessa anvisningar ar en allmén véag-
ledning. For specifik information hanvisas till tillverkarens specifika-
tioner for ditt fordon.

VIKTIGA ANVISNINGAR

Installation far endast utforas av en fackverkstad/specialistper-
sonal:

Installationen méaste utféras av en fackverkstad/specialistperso-
nal! Felaktig installation kan leda till sdkerhetsrisker som t.ex.
olyckor eller skador under och efter installationen.

Beakta instruktioner och varningar:

Beakta de medftljande varningstexterna samt de sérskilda an-
visningar och sdkerhetsféreskrifter som géller for fordonstillver-
karen och de verktyg och hjalpmedel som anvands.

Byte pa bada sidor:

Byt alltid ut stétddmpare, fjadrar och tillaggsdelar axel for axel
for att sakerstélla ett konsekvent kdrbeteende.

Anvand inte en mutterdragare:

For att undvika att produkten forstérs far du inte anvanda en
mutterdragare nér du lossar och drar &t muttrar/bultar pa pro-
dukten.

Dra at hjulmuttrarna igen:

Kontrollera hjulmuttrarna efter 50-100 km koérning och dra at
dem igen vid behov.

Provkérning:

Utfor en provkdrning efter installationen och var uppmarksam
pa ovanliga ljud eller kdrbeteenden.

Avsedd anvandning:

Produkterna far endast anvéndas for avsett &ndamal.
VARNING LIVSFARA MED ELFORDON!

Beakta riktlinjer/bestdmmelser fér hdgspanning.
Beakta anvisningarna for avfallshantering:

Stétdampare, fjiddrar och pabyggnadsdelar maste kasseras pa
ett korrekt satt i enlighet med de angivna avfallshanteringsbe-
stammelserna.

1. Forberedelser

Forbered verktyg och material:

Lyftplattform

Allman verktygssats

Momentnyckel

hylsnyckelsats med vandbar sparr

Sékerhetsklader (handskar, skyddsglasdgon, skyddsskor)

Nya stétdampare, fjadrar eller tillaggsdelar och eventuellt
nya bultar/muttrar

Sjalviasande fastbultar och muttrar samt defekta bultar och
muttrar maste bytas ut

Vid behov, verktyg som rostborttagningsmedel (om skruvar
sitter fast)

Foérberedelse av fordonet:

Fordonet/chassit maste i férvag kontrolleras med avseende
pa eventuella tekniska skador.

Flytta fordonet till lyftplattformen.

Placera fordonet sd att det kan lyftas vid lyftpunkterna.
VARNING: LIVSFARA!

Om fordonet glider eller tippar av lyften.

Ta bort hjulet:

Lossa hjulmuttrarna helt och hallet och ta bort hjulet.

2. Ta bort den gamla st6tdamparen, fiadern eller fastdelen
Lossa skruvférbanden:

Lossa stotdamparens évre och nedre infastning. (Beroende
pa fordon &r dessa sakrade med muttrar eller bultar).

VARNING - LIVSFARA!
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Draai de moer op de zuigerstang niet los.

Om mogelijke beschadiging van het product te voorkomen, mag u
bij het losdraaien van de moeren/bouten geen slagmoersleutel ge-
bruiken.

Verwijder de schokdemper:

Trek na het losdraaien van de schroeven de schokdemper uit zijn
beugel/bevestiging en verwijder de beschermbuis en de stootrand
(indien extern).

In het geval van een verpoot:

Span de veren voor met een geschikte veerspanner, verwijder het
veerpootlager.

LET OP - LEVENSGEVAAR!

Bij onjuiste behandeling en verkeerd gereedschap.

Verwijder de voorgespannen veer en bewaar deze op een geschikte
plaats.

Controleer en vervang onderdelen:

Vervang alle aangrenzende onderdelen zoals veerpootlagers, be-
schermbuizen, bumpstops. Controleer schroeven en rubberen ste-
unen op slijtage en vervang ze indien nodig.

Alle zelfborgende elementen zoals bouten en moeren moeten altijd
worden vervangen.
3. Montage van de nieuwe schokdemper, veer of aanbouwdeel

Opmerking: De montage gebeurt gewoonlijk in omgekeerde vol-
gorde van de demontage.

Bereid de schokdemper voor:

Gebruik alleen onderdelen die zijn goedgekeurd en geschikt zijn
voor uw voertuigmodel en de bedrijfsomstandigheden.

Maak alle bestaande bevestigingsonderdelen compleet, zoals ve-
ren, beschermbuis, drukbuffer, rubberen steunen, veerpootsteu-
nen.

Let op de montagepositie en volgorde van de veren en hulpstukken
volgens de specificaties van de voertuigfabrikant.

Plaats de schokdemper in het voertuig:

Plaats de voorgemonteerde nieuwe schokdemper in de daarvoor
bestemde houder in de auto.

Monteer de schokdemper en extra onderdelen vooraf.

LET OP: Om beschadiging te voorkomen, monteert u de rubberla-
gers vooraf en draait u deze pas met het voorgeschreven aanhaal-
moment vast wanneer de auto waterpas staat.

ATTENTIE: Om mogelijke schade aan het product te voorkomen,
mag u geen slagmoersleutel gebruiken bij het vastdraaien van de
moeren/bouten.

Monteer andere bestaande bevestigingen zoals stabilisatoren, ka-
bels en remslangen.

Draai de bouten vast:

Draai alle bouten aan met het door de fabrikant opgegeven aan-
haalmoment in de waterpasstand van het voertuig (specificatie vol-
gens de specificaties van de voertuigfabrikant).

4. Afwerkingswerk
Het wiel monteren
Laat het voertuig zakken.

Draai de wielmoeren/wielbouten vast met het aangegeven aan-
haalmoment.

Verwijder gereedschappen en hulpmiddelen veilig.

Voertuig meten (inclusief instellen aandrijving):

Meet het voertuig.

Kalibreer de rijhulpsystemen.

Voer indien nodig boorddiagnose uit en reset eventuele storingen.
Proefrit:

Controleer de correcte installatie en het rijgedrag.
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Lossa inte muttern pa kolvstangen.

For att undvika att produkten forstérs far du inte anvanda en
mutterdragare nar du lossar muttrarna/bultarna.

Ta bort stétddmparen:

Efter att skruvarna lossats, dra ut stétddmparen ur fastet/in-
fastningen och ta bort skyddsréret och stdtdamparen (om ex-
tern).

Om det galler ett axelfjaderben:

Forspann fjadrarna med en lamplig fijaderkompressor, de-
montera fjaderbenslagret.

VARNING - LIVSFARA!

Vid felaktigt handhavande och felaktiga verktyg.

Ta bort fiadern i férspant skick och férvara den pa lamplig
plats.

Kontrollera och byt ut delar:

Byt ut alla nérliggande komponenter, t.ex. fijdderbenslager,

skyddsror, tryckstoppsbuffertar. Kontrollera skruvar och gum-
mifasten med avseende pé slitage och byt ut dem vid behov.

Alla sjalvidsande delar, t.ex. bultar och muttrar, maste alltid
bytas ut.

3. Montering av den nya stétdamparen, fjddern eller tillaggsde-
len

Obs: Monteringen utférs vanligen i omvénd ordning jamfort
med demonteringen.

Forbered stétdamparen:

Anvand endast delar som ar godkénda och lampliga for din for-
donsmodell och de driftsférhallanden som rader.

Komplettera alla befintliga monteringsdelar, t.ex. fjddrar,
skyddsror, tryckstoppsbuffert, gummifasten, fijaderbensfasten.

Beakta fjddrarnas och tilldggsdelarnas monteringsposition och
monteringsordning enligt fordonstillverkarens anvisningar.

Montera stétdamparen i fordonet:

Placera den formonterade nya stétdamparen i den héllare som
finns i fordonet.

Férmontera stétdamparen och pabyggnadsdelarna.

OBSERVERA: For att undvika skador, férmontera de gummifor-
sedda skruvférbanden och dra at dem med angivet vridmoment
forst nar fordonet &r i niva.

OBSERVERA: For att undvika eventuella skador pa produkten
far du inte anvanda en mutterdragare nar du drar at muttra-
rna/bultarna.

Montera andra befintliga tillbehér, t.ex. stabilisatorer, kablar och
bromsslangar.

Dra t bultarna:

Dra at alla bultar med det vridmoment som anges av tillverka-
ren i fordonets plana lage (specifikation enligt fordonstillverka-
rens specifikationer).

4. Avslutande arbete
Montera hjulet
Séank ner fordonet.

Dra &t hjulmuttrarna/hjulbultarna med angivet at-
dragningsmoment.

Ta bort forberedda verktyg och hjalpmedel pa ett sakert satt.
Matning av fordonet (inklusive installning av drivning):

Mat upp fordonet.

Kalibrera forarassistanssystemen.

Utfor vid behov omborddiagnostik och atgarda eventuella fel.
Provkérning:

Kontrollera korrekt installation och kérbeteende.
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VSeobecné pokyny na montaz timicov, pruzin a pridavnych
dielov

Montaz timicov, pruZin a pridavnych dielov sa moze lisit v zavis-
losti od modelu vozidla. Tieto pokyny poskytuju vSeobecny
navod. Konkrétne informacie najdete v Specifikaciach vyrobcu
vasho vozidla.

DOLEZITE POZNAMKY

Instalaciu moéze vykonavat len odborna dielfia/odborny per-
sonal:

Instalaciu musi vykonat len Specializovana dielfia/odborny per-
sonal! Nespravna inStalacia moze viest k bezpe¢nostnym ri-
zikdm, ako su nehody alebo zranenia pocas inStalacie a po nej.
DodrZiavajte pokyny a upozornenia:

DodrZiavaijte priloZzené upozornenie, ako aj osobitné pokyny a
bezpecnostné pokyny vyrobcu vozidla a pouZivané nastroje a
pomaocky.

Vymena na oboch stranach:

Vymienajte timice, pruZiny a pridavné diely vzdy po jednotlivych
napravach, aby ste zabezpecili jednotné jazdné vlastnosti.
NepouZivajte razovy utahovak:

Aby ste zabranili moznému zniceniu vyrobku, nepouzivajte pri
povolovani a utahovani matic/Sroubov na vyrobku razovy klG¢.
Matice kolies dotiahnite:

Po prejdeni 50 - 100 km skontrolujte matice kolies a v pripade
potreby ich dotiahnite.

Vyskusajte jazdu:

Po montazi vykonajte skuSobnu jazdu a pocuvajte, ¢i nevznikaju
nezvyCajné zvuky alebo €i sa vozidlo nespravne sprava.
UrCené poutitie:

Vyrobky sa musia pouzivat len na urceny ucel.

POZOR NEBEZPECENSTVO OHROZENIA ZIVOTA PRI EL-
EKTRICKYCH VOZIDLACH!

Dodrziavajte pokyny/nariadenia tykajuce sa vysokého napatia.
Dodrziavajte pokyny na likvidaciu:

TImice narazov, pruziny a pridavné diely musia byt riadne zlik-
vidované v sulade s uvedenymi predpismi o likvidacii.

1. Priprava

Pripravte si nastroje a materialy:

Zdvihacia plosina

VSeobecna suprava naradia

Momentovy kluc¢

Sada nastrénych kltcov s obojstrannou racnou

Bezpec€nostny odev (rukavice, ochranné okuliare, bezpe¢nostna
obuv)

Nové timice, pruziny alebo pridavné diely a pripadne nové
skrutky/matice

Samosvorné upevriovacie skrutky a matice, ako aj chybné
skrutky a matice sa musia vymenit

V pripade potreby naradie, napr. odstrafiovac hrdze (ak su
skrutky zaseknuté)

Priprava vozidla:

Vozidlo/podvozok sa musi vopred skontrolovat, Ci nie je tech-
nicky poSkodeny.

Presunte vozidlo na zdvihaciu ploSinu.

Umiestnite vozidlo tak, aby sa dalo zdvihnut v zdvihacich bo-
doch.

POZOR: OHROZENIE ZIVOTA!

Ak vozidlo skizne alebo sa prevrati zo zdvihacej plosiny.

Odstrarite koleso:

Uplne uvolnite matice kolies a vyberte koleso.

2. Odstrarite stary timi¢, pruzinu alebo upevriovaciu ¢ast

Uvolnite skrutkové spoje:

Uvolhite horné a dolné upevnenie timica. (V zavislosti od vozidla

su zaistené maticami alebo skrutkami).

POZOR - OHROZENIE ZIVOTA!

Nepovolujte maticu na piestnej tyci.
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Splo$na navodila za namestitev amortizerjev, vzmeti in dodatnih
delov

Namestitev amortizerjev, vzmeti in dodatnih delov se lahko raz-
likuje glede na model vozila. Ta navodila so splo$na navodila.
Posebne informacije so na voljo v specifikacijah proizvajalca za
vase vozilo.

POMEMBNE OPOMBE

Namestitev lahko opravi le specializirana delavnica/specialis-
ticno osebje:

Namestitev mora opraviti le specializirana delavnica/specialis-
tino osebje! Nepravilna namestitev lahko privede do varnostnih
tveganj, kot so nesrece ali poSkodbe med in po namestitvi.

Upostevajte navodila in opozorila:

Upostevajte priloZzena opozorila ter posebna navodila in var-
nostne smernice proizvajalca vozila ter uporabljenih orodij in pri-
pomockov.

Zamenjava na obeh straneh:

Za zagotovitev enakih voznih lastnosti vedno zamenjajte amor-
tizerje, vzmeti in dodatne dele za vsako os posebe;.

Pri tem ne uporabljajte udarnega kljuca:

Da bi se izognili morebitnemu unicenju izdelka, pri rahljanju in
zategovanju matic/vijakov na izdelku ne uporabljajte udarnega
kljuca.

Kolesne matice ponovno zategnite:

Po prevozenih 50-100 km preverite kolesne matice in jih po po-
trebi ponovno zategnite.

Preizkusna voznja:

Po namestitvi opravite preskusno voznjo in bodite pozorni na
nenavadne zvoke ali obnaSanje pri vozniji.

Predvidena uporaba:
Izdelki se smejo uporabljati samo za predvideni namen.

OPOZORILO NEVARNOST ZA ZIVLJENJE PRI ELEKTRICNIH
VOZILIH!

Upostevajte visokonapetostne smernice/predpise.
Upostevajte smernice za odstranjevanje:

Amortizerje, vzmeti in dodatne dele je treba ustrezno odstraniti v
skladu z navedenimi predpisi o odstranjevanju.

1. Priprava

Pripravite orodja in materiale:
Pripravite dvizno ploscad
Splosni komplet orodja
momentni klju¢

Garnitura vijacnih klju€ev z reverzibilno rocico

varnostna oblacila (rokavice, zas€itna oCala, zas¢itni cevlji)

Novi amortizerji, vzmeti ali dodatni deli in po moznosti novi vi-
jaki/ matice

Zamenjati je treba samozaporne vijake in matice ter okvarjene
vijake in matice

Po potrebi orodje, kot je odstranjevalec rje (e so vijaki zatak-
njeni)

Priprava vozila:

Priprava vozila/Sasije: vozilo/Sasijo je treba predhodno pregle-
dati, da ne bo priSlo do tehnicnih poSkodb.

Prestavite vozilo na dvizno plos$¢ad.

Postavite vozilo tako, da ga je mogoce dvigniti na dviznih
tockah.

PREVIDNOST: NEVARNOST ZA ZIVLJENJE!

Ce vozilo zdrsne ali se prevrne z dvigala.

Odstranite kolo:

Popolnoma sprostite matice kolesa in odstranite kolo.

2. Odstranite star amortizer, vzmet ali pritrdilni del

Razrahljajte vijatne povezave:

Odvijte zgornjo in spodnjo pritrditev amortizerja. (Odvisno od

vozila sta pritrjena z maticami ali vijaki).

PREVIDNOST - NEVARNOST ZA ZIVLJENJE!

Ne popustite matice na batni palici.
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Aby ste zabranili moznému zniceniu vyrobku, nepouZivajte pri
uvolfiovani matic/skrutiek razovy utahovak.
Odstrarite timi¢ narazov:

Po uvolneni skrutiek vytiahnite timi¢ z jeho drziaka/upevnenia a
odstrante ochrannu rarku a doraz néarazu (ak je externy).

V pripade vzpery napravy:

PruZiny predpnite vhodnym kompresorom pruzin, odstrarite
loZisko vzpery.

POZOR - OHROZENIE ZIVOTA!

V pripade nespravnej manipulacie a nespravneho naradia.

PruZinu v prednapnutom stave vyberte a ulozte na vhodné
miesto.

Skontrolujte a vymerite diely:

Vymente vSetky susedné sucasti, ako su loZiska vzpery,
ochranné trubky, nérazniky na zastavenie tlaku. Skontrolujte o-
potrebovanie skrutiek a gumovych drziakov a v pripade potreby
ich vymerite.

Vsetky samosvorné prvky, ako su skrutky a matice, sa musia
vzdy vymenit.

3. Montaz nového timica, pruziny alebo pridavného dielu

Poznamka: Instalacia sa zvyCajne vykonava v opacnom poradi
ako demontaz.

Pripravte timi¢ narazov:

Pouzivajte iba poloZky, ktoré su schvalené a vhodné pre vas
model vozidla a prevadzkové podmienky.

Doplnite vSetky existujuce pridavné diely, ako su pruziny,
ochranna rurka, naraznik na zastavenie tlaku, gumové drziaky,
drZiaky vzpery.

Dodrziavajte polohu a poradie montaze pruzin a pridavnych
dielov v sulade s technickymi udajmi vyrobcu vozidla.
Namontujte timi¢ do vozidla:

Umiestnite vopred zmontovany novy timi¢ do drziaka dodaného
vo vozidle.

Predbezne namontujte timic a pridavné diely.

UPOZORNENIE: Aby ste predisli poskodeniu, vopred namontujte
gumené skrutkové spoje a utiahnite ich stanovenym momentom
aZz po vyrovnani vozidla.

POZOR: Aby ste zabranili moznému pos$kodeniu vyrobku,
nepouzivajte pri utahovani matic/skrutiek razovy utahovak.

Namontujte ostatné existujuce pridavné zariadenia, ako su sta-
bilizatory, lana a brzdové hadice.

Utiahnite skrutky:

VSetky skrutky utiahnite momentom stanovenym vyrobcom vo
vodorovnej polohe vozidla (Specifikacia podla udajov vyrobcu
vozidla).

4. Dokoncovacie prace
Montaz kolesa
Spustite vozidlo:
Spustite vozidlo.
Utiahnite matice kolies:

Utiahnite matice kolies/skrutky kolies na predpisany kruatiaci mo-
ment.

Odstrarite naradie a pomocky:

Bezpeclne odstrarite pripravené nastroje a pomocky.
Meranie vozidla (vratane nastavenia pohonu):

Zmerajte vozidlo.

Kalibracia asisten¢nych systémov vodica.

V pripade potreby vykonajte palubnu diagnostiku a resetujte
pripadné poruchy.

Skusobna jazda:

Skontrolujte spravnu instalaciu a spravanie pri jazde.
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Da bi se izognili morebitnemu unicenju izdelka, pri rahljanju
matic/vijakov ne uporabljajte udarnega kljuca.

Odstranite amortizer:

Po sprostitvi vijakov izvlecite amortizer iz nosilca/prikljucka ter
odstranite zaSc¢itno cev in omejevalnik udarcev (Ce je zunanji).

V primeru vzvoda na osi: - odstranite blaZilnik amortizerja:

Odstranite lezaje vzmeti: z ustreznim kompresorjem vzmeti nap-
nite vzmeti, odstranite leZaj vzmeti.

PREVIDNOST - NEVARNOST ZA ZIVLJENJE!

V primeru nepravilnega ravnanja in uporabe neustreznega
orodja.

Odstranite vzmet v predhodno napetem stanju in jo shranite na
ustreznem mestu.

Preverite in zamenjajte dele:

Zamenjajte vse sosednje sestavne dele, kot so leZaji vzmeti,
zaSc¢itne cevi, odbojniki za zaustavitev pritiska. Preverite obrabo
vijakov in gumijastih nosilcev ter jih po potrebi zamenjajte.

Vse samozaporne elemente, kot so vijaki in matice, je treba
vedno zamenjati.

3. Namestitev novega amortizerja, vzmeti ali dodatnega dela

Opomba: Namestitev se obicajno izvede v obratnem vrstnem
redu kot odstranitev.

Pripravite amortizer:

Uporabljajte samo elemente, ki so odobreni in primerni za vas
model vozila in delovne pogoje.

Dokoncajte vse obstojece pritrdilne dele, kot so vzmeti, zasc¢itna
cev, blazilnik za omejevanje pritiska, gumijasti nosilci, nosilci za
vzvode.

Upostevajte poloZaj in zaporedje vgradnje vzmeti in dodatnih
delov v skladu s specifikacijami proizvajalca vozila.

Amortizer namestite v vozilo:

Predhodno sestavljeni novi amortizer namestite v drzalo, ki je na
voljo v vozilu.

Predhodno namestite amortizer in dodatne dele.

POZOR: Da bi se izognili poskodbam, predhodno namestite
gumijaste vijacne povezave in jih zategnite s predpisanim na-
vorom Sele, ko je vozilo izravnano.

POZOR: Da hi se izognili morebitnim poskodbam izdelka, pri zat-
egovanju matic/vijakov ne uporabljajte udarnega kljuca.

Namestite druge obstojece prikljucke, kot so stabilizatorji, kabli
in zavorne cevi.

Privijte vijake:
Vse vijake zategnite z navorom, ki ga je dolocil proizvajalec, v

vodoravnem poloZaju vozila (specifikacija v skladu s specifikaci-
jami proizvajalca vozila).

4. Zakljutna dela
Namestitev kolesa
Spustite vozilo:

Spustite vozilo.

Zategnite kolesne matice:

Zategnite kolesne matice/kolesne vijake s predpisanim na-
vorom.

Odstranite orodje in pripomocke:

Varno odstranite pripravljena orodja in pripomocke.
Merjenje vozila (vklju¢no z nastavitvijo pogona):
Izmerite vozilo.

Umerjanje sistemov za pomo¢ vozniku.

Po potrebi izvedite diagnostiko na vozilu in ponastavite
morebitne napake.

Preizkusna voznja:
Preverite pravilno namestitev in nacin voznje.
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Amortisorler, yaylar ve ek pargalar i¢in genel montaj talimatlari
Amortisorlerin, yaylarin ve ek pargalarin montaji arag modeline bagl
olarak degisebilir. Bu talimatlar genel bir kilavuz niteligindedir. Ozel
bilgiler icin litfen aracinizin Uretici spesifikasyonlarina bakin.
ONEMLI NOTLAR

Montaj sadece uzman bir atélye/uzman personel tarafindan
yapilmaldir:

Montaj islemi uzman bir atdlye/uzman personel tarafindan
gerceklestiriimelidir! Yanlis montaj, montaj sirasinda ve sonrasinda
kazalar veya yaralanmalar gibi glivenlik risklerine yol acabilir.

Talimatlan ve uyarilari dikkate alin:

Lutfen birlikte verilen uyar notuna ve arac Ureticisinin ve kullanilan
alet ve yardimcilarin ézel talimatlarina ve glvenlik yonergelerine uyun.

Her iki tarafta degistirme:

Tutarl bir stiriis davranisi saglamak icin amortisérleri, helezon yaylari
ve ek parcalari daima aks bazinda degistirin.

Darbeli anahtar kullanmayin:

Urtintin olasi tahribatini 6nlemek icin, Griin tzerindeki somunlari/civat-
alari gevsetirken ve sikarken darbeli anahtar kullanmayin.

Tekerlek somunlarini yeniden sikin:

50-100 km surdlikten sonra tekerlek somunlarini kontrol edin ve ger-
ekirse yeniden sikin.

Test surust yapin:

Montajdan sonra bir test slriist yapin ve olagandisi sesler veya siris
davraniglari olup olmadigini dinleyin.

Kullanim amaci:

Uriinler sadece amacina uygun olarak kullaniimalidir.
DIKKAT ELEKTRIKLI ARACLARDA HAYATI TEHLIKE!
Yuksek voltaj yonergelerini/ydnetmeliklerini dikkate alin.
imha yonergelerini dikkate alin:

Amortisorler, yaylar ve ek pargalar belirtilen imha yonetmeliklerine
uygun olarak imha edilmelidir.

1. Hazirlk

Alet ve malzemeleri hazirlayin:

Kaldirma platformu

Genel alet kiti

Tork anahtari

Ters gevrilebilir circirl lokma anahtar seti

Guvenlik kiyafetleri (eldivenler, giivenlik gézltkleri, glvenlik ayak-
kabilarr)

Yeni amortisorler, yaylar veya ek pargalar ve muhtemelen yeni civata-
lar/somunlar

Kendinden kilitlemeli sabitleme civatalari ve somunlari ile arizal civat-
alar ve somunlar degistiriimelidir

Gerekirse, pas sokuicu gibi aletler (vidalar sikismissa)

Arag hazirhgr:

Arac/sasi herhangi bir teknik hasara karsi dnceden kontrol ediimelidir.
Araci kaldirma platformuna tasiyin.

Araci, kaldirma noktalarindan kaldirlabilecek sekilde konumlandirin.
DIKKAT: HAYATI TEHLIKE!

Arag asansOrden kayar veya devrilirse.

Tekerlegi ¢ikarin:

Bijon somunlarini tamamen gevsetin ve tekerlegi cikarin.

2. Eski amortisoru, yayi veya baglanti parcasini gikarin
Vida baglantilarini gevsetin:

Amortis6rin Gst ve alt baglantilarini gevsetin. (Araca bagl olarak bun-
lar somun veya civatalarla sabitlenmistir).

DIKKAT - HAYATI TEHLIKE!
Piston kolu tizerindeki somunu gevsetmeyin.
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Uraintin olas! tahribatini 6nlemek icin, somunlan/civatalar gevsetirken
darbeli anahtar kullanmayin.

Amortisorl sokin:

Vidalar gevsettikten sonra, amortisdrii braketinden/sabitlemesinden
disari gekin ve koruyucu boruyu ve ¢arpma durdurucuyu (harici ise)
cikarin.

Bir amortisor takviyesi durumunda:

Yaylari uygun bir yay kompresori ile 8n gerdirin, takviye yatagini
sokdn.

DIKKAT - HAYATI TEHLIKE!

Yanlis kullanim ve yanlis aletler durumunda.

Yayi 6nceden gerilmis durumda gikarin ve uygun bir yerde saklayin.
Parcalari kontrol edin ve degistirin:

Amortisor takozu, koruyucu borular, basing durdurma tamponlari gibi
tim komsu bilesenleri degistirin. Vidalari ve lastik baglantilari aginma
acisindan kontrol edin ve gerekirse degistirin.

Civata ve somun gibi tim kendinden kilittemeli elemanlar her zaman
degistirilmelidir.

3. Yeni amortisérin, helezon yayin veya ek parganin takimasi

Not: Montaj genellikle sékme isleminin tersi sirada gerceklestirilir.
Amortisoru hazirlayin:

Yalnizca aracinizin modeli ve ¢alisma kosullari i¢in onaylanmis ve
uygun olan parcalar kullanin.

Yaylar, koruyucu boru, basing durdurma tamponu, lastik baglantilar,
dikme baglantilar gibi mevcut tiim baglanti parcalarini tamamlayin.

Yaylarin ve ek pargalarin montaj konumunu ve sirasini arag Ureti-
cisinin teknik 6zelliklerine uygun olarak izleyin.

Amortisori araca takin:

Onceden monte edilmis yeni amortisérii aracta saglanan tutucuya
yerlestirin.

Amortisori ve ek pargalar énceden takin.

DIKKAT: Hasan énlemek icin, lastik montajli vida baglantilanni
6nceden monte edin ve sadece arag sirug yuksekligindeyken belir-
tilen torka kadar sikin.

DIKKAT: Uriine zarar gelmesini 6nlemek igin somunlan/civatalar
sikarken havall tabanca kullanmayin.

Stabilizatérler, kablolar ve fren hortumlari gibi diger mevcut
baglantilari takin.

Civatalar sikin:

Tum civatalan arag surii¢ yuksekligindeyken Uretici tarafindan belir-
tilen torkla sikin (arag Greticisinin teknik ézelliklerine gore spesifi-
kasyon).

4. Bitirme isi

Tekerlegin takiimasi

Araci indirin:

Araci indirin.

Tekerlek somunlarini sikin:

Tekerlek somunlarini/tekerlek civatalarini belirtilen torkla sikin.
Aletleri ve yardimcilari gikarin:

Hazirlanan aletleri ve yardimcilari giivenli bir sekilde gikarin.
Arag 6lgUima (strus ayar dahil):

Araci 6lgun.

Suricu destek sistemlerini kalibre edin.

Gerekirse yerlesik diyagnostik gergeklestirin ve arizalari sifirlayin.
Test strusu:

Dogru kurulumu ve surts davranisini kontrol edin.
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Pycckuii

06I.LI,VIE WUHCTPYKUMU MO YCTAaHOBKE aMOPTMU3aTOPOB, NPYXXUH U
AONO/THUTENDbHbIX ,quanef/‘l

YcTaHOBKa AMOpPTMU3aTOPOB, NPYXUH U AONONHUTE/NIbHbBIX ,u,e'raneﬁ MOXeT
3aBUCeETb OT moaenn aBTOMObMUAA. ﬂ,aHHbIe WHCTPYKUMN NpeacTaBaaoT
coboli obLlee pykoBOACTBO. 3a KOHKPeTHOM uHdopmaumein
obpalaiTecs K cneumodunKaLmam NponM3BoaAUTENSA BaLLEro aBToMobuns.
BAXKHBIE YKASAHNA

YcTaHoBKa TONbKO B cneuuanu3vipoBaHHON
MacTepckon/cneumanuctamm:

MoOHTaX AOMKEH BbINOSMHATLCA B CNeLManm3npoBaHHOM
macTepckon/cneumanuctamv! HenpaBunbHbIN MOHTaX MOXET
NpUBECTU K yrpo3e 6e30nacHoCTM, HanpuUMep, K HeCHaCTHLIM
crnyyasm unu TpaBmam BO BpeMS U Nocre MoHTaxa.
CobntopanTte UHCTPYKLWW U NPeaynpexaeHus:

CobntopanTe npunaraemble NpeaynpexaeHns, a Takke
cneumanbHble UHCTPYKLMKM 1 NpaBuna TeXHWKU 6eaonacHocTn
npoun3BoAnTens aBTOMOBUIsA U UCNONb3yeMbIX UHCTPYMEHTOB U
npucnocoGneHui.

3ameHa c 06erx CTOpPOH:

Bcerga 3ameHsaiTe aMopTn3aTopsbl, NPY>XWHbI U AONOMHUTENbHbIE
Aetanu Ha 06eunx ocax, YTobbl 06ecneunTs 0ANHAKoOBOE NOBEAEHNE
aBTomobuns.

He ncnonb3yiTe rankoBepT:

Bo n3bexaHve BO3MOXHOrO paspyLUeHNs U3Oenns He UCNonb3ynTe
yOapHbIV rankoBepT Npu ocnabneHun u 3atarveaHumn raek/6ontos
Ha usgenuu.

MoaTaHWTE KonecHbIe ranku:

MpoBepbTe konecHble raviku nocne npodera 50-100 km 1 nNpu
HeobXxoAnMOCTN NOATAHUTE UX.

TecT-gpans:

MpoBeamnTe NpobHy NOE3AKy Nocre yCTaHOBKU U NpuchyLuanTech
K HEOOBIYHBIM LUYMaM My NOBEAEHNIO aBTOMOOUNS.
Mcnonb3oBaHye No Ha3Ha4YeHuo:

M3pgenust BOmKHbl MICNONb30BaTLCS TONBbKO MO HA3HAYEHWIO.
OMACHOCTb AnA XXN3HW NPU UCMOJNTIb3OBAHUN
QNEKTPOMOBMUNEWN!

CobntopainTe ykasaHusi/npasuna no BbICOKOBOILTHOMY
o6opynoBaHmio.

CobntogaiiTe npaBuna yTunusaumu:

AMOpTN3aTOPbI, NPYXXWHbI U AOMNONHUTENbHBIE AETany AOMKHbI
ObITb YyTUNM3MPOBaHbI B COOTBETCTBUN C YCTAHOBMEHHBIMU
npasunamv yTunusaumm.

1. nogroToBka

MoaroToBbTE HCTPYMEHTBI U MaTepuansi:

MoabemHas nnatcopma

O6wmin Habop MHCTPYMEHTOB

[OnHamMoMeTpUYeCcKnii Koy

Habop TopueBbIX Kntoyer ¢ peBepCUBHON TPELLOTKOW

3awwmTHasa ogexaa (nepyaTku, 3almUTHbIE OYKM, 3aLluUTHast 0byBb)
HoBble amopTusaTopbl, NPY>XMHbI UK OOMNOSHUTENbHBbIE AeTanu U,
BO3MOXHO, HOBble OoMnThI/rankm

CaMoKoHTpsiLmecs 6oNnTbl U ranku, a Takke AedekTHble 6oNTbl 1
ranky [OMKHbI ObITb 3aMeHeHb!

Mpy HeOBXOAMMOCTU UHCTPYMEHTbI, HAaNPUMeEP, CPEACTBO AN
yaaneHusi pxaBdnHbl (ecnv 6onTbl NpUKUNeni).

MoprotoBka aBTOMOGMNA:

MpenBapuTensLHO NPoOBEPLTE aBTOMOGUIL/LIACCH Ha Hanuune
TEXHUYECKUX NOBPEXAEHWI.

MepemecTuTe aBTOMOGUNb HA NOABLEMHYIO NNATOPMY.
Pacnonoxwute aBToMo6Unb Tak, YTOObl €r0 MOXHO ObIfo NOAHATL B
TOYKax nogbema.

BHUMAHMWE: OMNMACHOCTb ANA XU3HW!

Ecnun aBTOMOGWNb COCKONb3HET MMM ONPOKUHETCS € NOAbEMHUKA.
CHumuTE Koneco:

MonHocTbio ocnabbTe ranku KpenneHns Korneca u CHUMUTE ero.

2. CHUMUTE CTapblii aMOPTU3aTOP, MPYXUHY MU KPEMEXHYHO
netanb

Ocnabbte pe3bboBble coeguHeHUs:

OcnabbTe BepxHee U HKHEe KpenneHue amopTu3aTopa. (B
3aBMCKMOCTM OT aBTOMOGUINS OHM KPENSTCs raikamu uim
6onTtamn).

BHUMAHMUE - ONMACHOCTb AJ1A XXN3HW!

He ocnabnsiTe rariky Ha LUTOKE NOPLUHSA.
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Bo n3bexxaHne BO3MOXHOIO pa3pyLUeHns U3Oenns He NCMonb3yiiTe
raikoBepT Npu OTKPy4MBaHUM raek/60nToB.

CHMMUTE amopTU3aTop:

Mocne oTkpy4vBaHWsi 6ONTOB BbITALLYMTE aMOPTHU3ATOP U3
KPOHLUTENHA/KPENSIEHNS! U CHAMUTE 3aLLMTHYIO TPYOKY M OTOOWHBI
ynop (ecnv OH BHELUHWUNA).

B cny4ae cToviku ocu:

MpenBapuTenbHO HaTAHUTE NPYXXUHbBI C MOMOLLbIO NOAXOASLLEro
NPY>XVUHHOTO KOMMPeccopa, CHUMUTE MOALWMMHUK CTONKN.
BHUMAHME - ONMACHOCTb AJ1A XXN3HW!

B cnyyae HenpaBWnbHOrO 06paLLeHnsi 1 UCNOoNb30BaHUs!
HenoAXoAsALMX MHCTPYMEHTOB.

CHMMUWTE NpYXXUHY B NPeABapUTENIbHO HATSIHYTOM COCTOSIHUM U
XpaHuTe B NOAXOAsLLEM MecTe.

MpoBepbTe 1 3amMmeHuUTe AeTanu:

3ameHnTe Bce coceiHMe AeTanu, Takme Kak NogWwumnHUKN CTOeK,
3awWwuTHbIe TpybKu, Bydepbl orpaHnunTens gaenexus. Mpoeepbte
BUHTbI U PE3UHOBbIE KPEMIeHUsi Ha NpeaMeT U3Hoca 1 npu
Heo6X0AUMOCTY 3aMEHUTE UX.

Bce camodukeupytoLmecs aneMeHTbl, Takme kak 60nTbl 1 ranku,
BCerga noanexar 3aMeHe.

3. ycTaHOBKa HOBOro amopTu3aTopa, Npy>KuHb! Unu
AOMNONHUTENBLHOW AeTanu

MprumeyvaHmne: YcTaHoBKa 0ObIYHO BLINOMHAETCA B Nopsake,
06paTHOM CHATHIO.

MoproTtoBsTe amopTU3aTop:

Mcnonb3yiTte ToNbKo Te AeTanu, KoTopble ofobpeHbl U nogxoasaT
ANs Ballen mogeny aBToMobuns 1 ycrnoBuiA akCnyaTaumm.
3aBepLumnTe YCTaHOBKY BCEX MMEIOLLMXCS KPENeXHbIX AeTanew,
TaKuUX Kak NpyxuHbl, 3almnTHasa Tpybka, bydep orpaHnumTens
AaBneHuns, pe3vHOBbIE KPenneHns, KpenneHns CToek.
CobnioganTe nonoxeHne n NocneaoBaTenbHOCTb YCTaHOBKN
NPY>XMH N HaBECHOro 060opyAOBaHNSA B COOTBETCTBUMN CO
cneumnduKaumsamv NponM3BoaMTENs asToMoouns.

YcTaHoBWUTE aMopTM3aTop B aBTOMOOUIb:

YcTaHoBWUTE NpeaBapuTefibHO coObpaHHbI HOBbIM aMopTU3aTop B
Aepxarens, NpeaycMOTPeHHbI B aBToMobune.
MpenBapuTenbLHO YCTaHOBUTE amMOpPTU3ATOP U HaBecHoe
obopynoBaHue.

BHUMAHWE: Bo usbexaHve noBpexaeHuin npeasaputensHo
ycTaHoBWTe pe3bboBble COeAMHEHUSI C PE3NHOBLIMU HaKNagkamm u
3aTArnBanTe ux ¢ ykazaHHbIM MOMEHTOM TOMbKO rnocne
BblpaBHMUBaHUS aBTOMOGUNS.

BHUMAHWE: Bo n3texaHvne BO3MOXHOMo NOBPEXAEHUS U3aenus
He MCnonb3ynTe rakoBepT Npu 3aTshkke raek/6onTos.
YcTaHoBUTE Apyroe nmetoLleecs HaBecHoe obopynosaHue,
Hanpumep cTabunusaTopsbl, TPOChl M TOPMO3HbIE LLUMAHIA.
3aTsHuTe 6onThbI:

3aTaHuTe Bce 60NTbl C MOMEHTOM, YKa3aHHbIM NPOU3BOAUTENEM, B
POBHOM MOSIOKEHUN aBTOMOOMNS (B COOTBETCTBUM CO
cneumnduKaumsamMm Nnpou3BoaMTENs aBTomobuns).

4. otAenoyHble paboTbl

YcTtaHoBKa koreca

OnycTtuTe aBTOMOGMIb:

OnycTtuTe aBTOMOGMIb.

3aTaHUTE KOnecHble ranku:

3aTsiHUTE KomnecHble rarku/konecHole 60nThbl C ykazaHHbIM
MOMEHTOM 3aTSKKM.

CHUMUTE MHCTPYMEHTLI U Npucnocobnexuns:

BesonacHo n3BnekuTe NOAroTOBEHHbIE MHCTPYMEHTbI U
npucnocobnexus.

N3mepeHne aBTomMobMNS (BKMOYasa YCTaHOBKY NpuBoaa):
M3amepbTe aBTOMOOUIb.

KannbpoBka cuctem nomoLLy BOAUTENHO.

Mpy Heo6x0aAMMOCTY BLINONHUTE GOPTOBYH ANArHOCTUKY U
cbpockTe BCe HEVCMPaBHOCTMY.

TecT-ppams:

MpoBepbTe NPaBUNBHOCTL YCTAHOBKM 1 NMOBEAEHUS MPU BOXAEHWN.
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EI 3 PRODUCT SAFETY
] ; INFORMATION

INSTALLATION §
INSTRUCTIONS

thyssenkrupp Bilstein GmbH
August-Bilstein-StraBe 4
58256 Ennepetal, Germany
info@bilstein.de
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